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GOTHIC auhuma AND THE SO-CALLED 
COMPARATIVES IN -uma 


E 


The Gothic adjective auhuma occurs only once, at Paul’s 
epistle to the Philippians, Ch. 2, v. 3, in the phrase anpar anparana 
munands sis auhuman, rendering &AANAous FM YOUHEVOI ÜTTEPÉXOVTAS 
&aut@v of the original, whereas the Vulgate has superiores sibi 
invicem arbitrantes. The superlative auhumists (strong declension) 
and auhumista (weak inflection), on the other hand, occurs very 
frequently since it is time and again needed to translate ‘high 
priest’ which appears as auhumista gudja, once auhumists weiha 
(Joh. 18, 13). Indeed, apart from this use, auhumista is only found 
in the phrase und auhumisto pis fairgunjis = Ews Ööppuos TOU Spous 
= usque ad supercilium montis (Luc. 4, 29) and in at wisandin 
auhumistin waihstastaina silbin Xristau Iesu = dvtos &kpoywviaiou 
[ToU GepeAiou Tdv &TTooTéAwv] avToU ’Inooù XpiotoU = ipso 
summo angulari lapide Christo Iesu (Ephes. 2, 20).? 


From the point of view of word-formation, auhuma is not 
isolated in the language. There is in fact a group of half a dozen 
words which share with it the peculiarity of having a form in 
-uma and in some cases a superlative in -wmists based on it. They 


are: 
aftuma ‘following — aftumists 
iftuma ‘following — = 
auhuma ‘high(est)’ —  auhumists 
fruma ‘first’ —  frumisis 


innuma ‘inner’ — _ 
hleiduma ‘left’ — _ 


D I quote the Latin text according to the Vulgate, the Greek according 
to Streitberg’s text in his Die Gotische Bibel I, Heidelberg 1908. The English 
translation, taken from the Authorized Version, is meant to facilitate the 
understanding of the admittedly difficult Gothic text. 

2) A detailed discussion of the translation-problems presented by ‘high- 
priest’ will be found in G. W. S. Friedrichsen, The Gothic Version of the 
Gospels, Oxford 1926, 169f. 


1 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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To these three more are usually added on the strength of parallel 
formations: 


hindar *hinduma — hindumists 
*spebs *speduma —  spedumists 
midjis *miduma —  miduma ‘middle’, midumonds 


‘mediator’. 


The function of these adjectives is, according to Braune, as 
follows: ‘“Ohwohl die m-Suffixe in den indogermanischen Sprachen 
sonst zur Bildung von Superlativen dienen, haben diese gotischen 
Formen durchaus komparativische Bedeutung.” This general 
statement is supported by one example: “So steht fruma nur bei 
Vergleichungen, auch wo das Griechische ungenauer TpéTos hat, 


im Gegensatz zu einem zweiten und hat R. 11,35 im Cod. Car. ’ 


richtig lat. prior zur Seite”. This view is shared by the best 
comparative grammar of Gothic?) and also by the most recent 
grammars.) The consensus is only partly marred by a more fact- 
ual statement: “die ursprüngliche comparativische Bedeutung 
ist meist zu bloß intensiver umgeschlagen”. For even here it is 
admitted that the original function was that of a comparative.) 


D W. Braune/K. Helm, Gotische Grammatik, 194712, § 139 with Anm. 1. 

2 BE. Kieckers, Handbuch der vergleichenden Grammatik der gotischen 
Sprache, Munich 1928, 163. 

3) F. Mossé, Manuel de la langue gotique, Paris 1942, 104; W. Krause, 
Handbuch des Gotischen, Munich 1953, 175 (: ‘“‘Bildungen mit rein kom- 
parativischer Funktion”); M. M. Guchman, Gotskij jazyk, Moscow 1958, 
97f. (: “znatenije blizkoje k sravnitel’noj stepeni’’). 

* Stamm-Heyne’s Ulfilas herausgegeben von F. Wrede, 191312, 362. 

5 “Die durchaus komparativische Bedeutung dieser Formen ist schon 
in Gabelentz-Löbe’s Grammatik nachgewiesen” (sic), says Braune, 1. c. I 
have consulted the German edition of the Grammar of Hans Conon von der 
Gabelentz and Julius Loebe, but shall quote the Latin translation incor- 
porated in Vol. XVIII of the Latin series of Migne’s Patrologiae Cursus 
Completus, made only two years later (1848, German 1846) which has the 
advantage of being available in every respectable library. There it is stated 
(p. 1014): “quod autem hae formae (in -uma) a veteribus ut superlativae 
habitae re ipsa comparativae sint, in syntaxi ostendetur”, and (p. 1077, 
§ 196 IT b): “partim ex forma quam induunt, partim ex ipsorum significa- 
tione ut comparativa habenda sunt auhwma altior, superior, aftuma posterior, 
fruma prior, innuma interior, hleiduma laevus per oppositionem ad dextrum 
(!), iftuma sequens qui praecedentem supponit (!)... Hic autem Gothus 
generaliter exactior fere est quam Graecus”. It is quite clear that it was the 
‘sense’ that led the authors to their view and not a circumspect examination of 
the usage. See also the text further on (p. 13f.). It is also worth noting that 
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Now if this were the true function of the Gothic formations 
in -wma, the comparatist would find it extremely difficult to re- 
concile this use with the function of this formation presented by 
the other Indo-European languages. In these, -mmo-/-mo- is found 
as an intensive, superlative or elative, formant which usually con- 
trasts with a ‘comparative’ in -ero-; similarly, -tmmo- is in cor- 
relation with the suffix -tero-. Now we may be wrong in describing 
-(t)ero- as a comparative suffix. In fact, such formations as Lat. 
inferus, interus, show that, originally at any rate, -(t)ero- was not 
comparative but merely contrastive.!) What is not in doubt, how- 
ever, is that -(t)mmo- never served as a comparative suffix. The 
Indo-European usage can be exemplified by the following series :?) 


1 SURO UPERO- UP(M)MO- 
Ved. wpara- ‘der untere, wpama- ‘der höchste’ 
hintere’ 
Avest. wpara- ‘der obere? wpema- ‘der oberste, höchste’ 
Lat. s-uperus s-ummus (from sup-mos) 
Gk. Uttepos Utratos (from Utrapo-) 


Ernst Schulze’s Gothisches Glossar, published almost at the same time 
(Magdeburg 1847) and still the only dictionary that gives all occurrences, 
has no idea of the comparative force of these formations. 

I have not attempted to establish when the modern doctrine was first 
proposed and received. Streitberg’s Gotisches Elementarbuch (1906?) says 
(p. 121): “Eine Steigerungsform mit Suffix -man- wird von einigen Adverbien 
gebildet: auhuma ‘höher’, hleiduma ‘link’, fruma ‘erste’, aftuma ‘letzte’, 
iftuma nächste’, innuma ‘der innerste’...’” This does not seem to show a 
belief that these adjectives are comparatives, and the statement in $ 190,3: 
“yon diesen Steigerungsformen mit dem m-Suffix können nochmals (!) 
Superlative auf -ista gebildet werden”, seems to prove that he regarded them 
as superlatives, in spite of the fact that he treats them under the heading 
“Komparative”; but the Glossary (Die gotische Bibel II, 1910) certainly 
treats these words as comparatives. F. Kluge, on the other hand, still states 
in his survey Vorgeschichte der altgermanischen Dialekte (Paul’s Grundriss, 
2nd ed., 1906), 483f., that these adjectives are superlatives, only found in 
Gothic and Old English. E. Prokosch, A comparative Germanic grammar, 
1939, 266 says: “‘In Gothic, and to a lesser extent also in Old English, there 
occur a few superlative forms with -m-suffixes” but adds: “in Gothic, they 
express either the comparative or the superlative’. The comparative-view 
is also accepted by M. H. Jellinek, Geschichte der gotischen Sprache, 1926, 

166. 
; D For a more detailed discussion see E. Benveniste, Noms d’agent et 
noms d’action en indo-européen, Paris 1948, 115f.; Wackernagel-Debrunner, 
Altindische Grammatik II 2, 1954, 610. 

2 Cf. Brugmann, Grundriss der vergleichenden Gramm. der idg. Spra- 
chen II21, 1906, 226. 324f.; Wackernagel-Debrunner, o. c. II 2, 217. 607. 752. 
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12. 


APO 


NDHER 

Ved. adhah 
‘unten’ 

ANT-I 

Ved. anti ‘in 
der Nahe’ 


KMT- 

Hitt. katta 
‘unter’ 

Gk. Kata 


EN 


UD 


EKS(EGHS) 


KI- ‘hie’ 


POS(T) 
Lat. post 


GHEM- ‘earth’ 


NI 


SZEMERENYI 


APERO- 
Ved. Av. apara- ‘der hin- 
tere, spätere’ 
NDHERO- 
adhara- ‘der untere’ 
Lat. inferus 


ANTERO- 
antara- ‘nahestehend’ 


KMT-ERO- 
katera- ‘unten befindlich’! 


ENTERO- 
Ved. antara- ‘interior’ 
Lat. intrö/-& 
Gk. évrepa “Eingeweide’ 
UD-TERO- 
Ved. uttara- ‘der obere, 
spätere’ 
Gk. VoTepos 
EKS-TERO- 
Lat. exterus 
Welsh esthyr ‘ausser’ 


KI-TERO- 
Lat. citrö/-ä 


POSTERO- 
posterus 


GHOM-TERO- 
Oscan huntrus ‘inferi’ 
Umbrian hondra ‘infra’ 


NI-TERO- 
Ved. nitaram ‘downwards’ 


APMMO- 

Ved. apama- ‘der entfern- 
teste’ 

NDHMMO- 
adhama- ‘der unterste’ 
infimus 

ANTMMO- 
antama- ‘nachster’ 


ENTMMO- 
antama- “intimus’ 
intimus 


UD-TMMO- 

uttama- ‘der oberste; 
äußerste, letzte’ 

ÜOTATOS 

EKS-TMMO- 
extimus 
eithaf ‘der äußerste, Ende’ 

KI-TMMO- 
citimus 

POSTMMO- 
postumus 


GHOM-TMMO- 
hondomu ‘infimo’ 


NI-TMMO- 
Av.nitoma- ‘der unterste’ 


These examples clearly show the general Indo-European pat- 
tern in which there is no room for -MMO- used as a comparative. 
They also illustrate the frequent Latin enlargement of the com- 
parative -ero- by an up-to-date comparative -ior (interior, exterior, 
posterior ete.). As is known, in the later period we get even such 
double superlatives as optimissimus. But, and this point is worth 
stressing, whereas a comparative can acquire a new comparative, 


D On Hitt. a from IE m, see Szemerényi, KZ 73, 1955, 76f. 
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and a superlative a further superlative suffix,” there is not a 
single example of a comparative being enlarged with a superlative 
suffix. Yet, this is what we are told is the case with auhumists.? 
For the normal type of emphatic formation, note Ved. jydyas- 
and jydyas-tara- ‘mightier’, Avest. vairyas-tära- ‘left’, for the 
double comparative, and Ved. jyestha- and jyestha-tama- ‘migh- 
tiest’, érestha- and érestha-tama- = Avest. sraëëto-toma- ‘herrlichst’ 
for the superlative. Comparable formations are also found in 
Greek and Latin; cf. Guetveov: QUEIVOTEPOS, TPÉTOS: TTPWTIOTOS, 
and plus : pluriora, extremus : extremissimus. A Gothic fruma com- 
parative, giving a frumists superlative, would again be something 
abnormal. 

It is also well known that besides Goth. aftuma we also have 
aftaro ‘von hinten’, besides *hinduma there exists also hindar. 
Now these are clear ‘comparatives’ of the -(t)ero- type. Are we 
then to assume that, at variance with all the other Indo-European 
languages, Germanic used both -(t)ero- and -(t)mmo- as com- 
paratives ? 

The irregularity is so enormous that it becomes imperative 
to investigate whether the statement that the forms in -wma are 
true comparatives is really in agreement with the facts. 


Vs 


The adjective innuma ‘der Innere’ (Braune) provides an in- 
structive starting point. It is always used in the phrase ‘inner man’ 
and thus seems a convincing example of the comparative function. 
But how exactly is it used? The most interesting passage is at 
II Corinth. 4, 16: bauhjabai sa utana unsar manna frawardjada, 
aippau sa innuma ananiujada daga jah daga ‘though our outward 
man perish, yet the inward man is renewed day by day’. This 
agrees with our own ‘inner man’ and so the comparative inter- 
pretation seems justified. But a glance at the Latin and Greek 


1 Much less frequently a comparative suffix may be added to a super- 
lative when it has become a simple elative. Cf. Sanskrit päpistha-tara- 
‘worse’, $restha-tara- ‘better’ (Wackernagel-Debrunner, II 2, 600); Late 
Greek tayiotétepos (Schwyzer, Griechische Grammatik I, 1939, 539); 
Lat. proximior, extremior (Leumann-Hofmann, Lat. Gram. 1926-8, 298 d). 

2) Kieckers, Handbuch der vgl. Gramm. der got. Spr., 1928, 164 dis- 
cusses this point and quotes many parallels without noticing that none 
shows a comparative turned into a superlative. 
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texts shows that we are the victims of our own linguistic habits. 
The Vulgate has here: licel is, qui foris est, noster homo corrumpatur, 
tamen is, qui intus est, renovatur de die in diem; and the Greek 
text reads: ei Kal 6 E£w Außv &vOpetros Sıagybeiperoi, &AN 6 

tow dvakamvoutcı Auépa Kai fuépa.. Both show that the Gothic 

innuma has no comparative force. There is a contrast between the 

‘man within’ and the ‘man without’ but the linguistic expression 

does not need a comparative for a comparison. This is particu- 

larly clear from the first member of the antithesis where sa utana 

manna ‘the man without, the outward man’ is no more comparative 

linguistically than sa innuma; utana is a simple positive adverb. 

The interesting feature of the Gothic translation is that in con- 

trast to the adverbs of the Greek ( (£tw—£ow)) and the Latin (foris- + 
intus) it has an adverb in the first case (utana) but an adjective 

in the second (innuma), in spite of the fact that elsewhere literal 

renderings such as fram paim uta for dro THv E&wdev (I Timoth. 

3,7) are by no means avoided. 


The same translation device is adopted at Ephes. 3, 16: 
mahtai gaswinpnan pairh ahman seinana in innuman mannan 
‘to be strengthened with might by his Spirit in the inner man’, 
where again we have virtute corroborari per Spiritum evus in in- 
teriorem hominem, and duväaneı KkpoTaiwBñvar 1a TOU TrveUarTos 
auTOU eis TOV Eow AvOpwtrov. The Gothic version, made of the 
Greek, again renders the positive adverb tow by the adjective 
innuman. The fact that the Vulgate here has interiorem has no 
bearing on our assessment of the Gothic text. 


The adjective occurs once more, at Rom. 7, 22: gawizneigs 
im auk witoda gudis bi hamma innumin mann ‘for I delight in the 
law of god after the inward man’, which again closely agrees with 
the Greek ovvndonaı yap TH véuw tot Scot Kat& Tov gow 
&vOpcotrov, although the Vulgate has secundum interiorem hominem. 

The adjective iftuma is only found in the phrase iftumin daga 
corresponding with the Greek tf émavpiov. The Vulgate offers 
several variants: altera autem die (Mt. 27, 62), alia die (Mc. 11, 12), 
altera die (Joh. 6, 22) and in crastinum autem (Joh. 12, 12), and 
is closely followed by the Authorized Version: the next day, on 
the morrow, the day following, on the next day. Neither the 
Greek, nor the Latin, nor the English suggests in any way a 
comparative force for the adjective. On the contrary, if anything, 
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the superlative is suggested by the English ‘the next day’, which 
is in full accord with the superlative force of -tuma, the only one 
known from the other languages. 


Whereas iftuma is most likely connected with Gk. &tti and 
represents *ep-tmmo-, the rhyme-word aftuma can correspond 
either with ôTiow ÖöTtrıodev (translated by afta, aftana, aftaro) or 
with aro. It occurs but once, at Me. 10, 31: abpan managai wair- 
band frumans aftumans, jah aftumans frumans ‘but many that are 
first shall be last; and the last first’ = TroAAoi 5’ Eoovraı Trp&toL 
EOXATOI Kal EoxaToı PATO: = multi autem erunt primi novissimi 
et novissima primi. In the light of these texts it is difficult to see 
what meaning it can have when it is stated that aftwma is ‘letzter 
(von zwei Parteien)’ (Streitberg, Glossary). That is obviously the 
case. But is it implied that thereby aftwma becomes a comparative? 
If anything is suggested by the equivalents éoyatoi/Tp&To1, novis- 
Simi/primi, it is that both aftuma and fruma are superlatives.” 

The derivative aftumists is a clear superlative and the 
meaning is indisputably ‘the last’. But it is of interest to see 
whether its use differs from that of aftwma. At Mc. 9, 35 we read: 
jabai hvas wili frumists wisan, sijai allaize aftumists ‘if any man 
desire to be first, the same shall be the last of all’ = si quis vult 
primus esse, erit omnium novissimus = ei Tis O€AE1 TrPdTOS 
elvoi, Eotan TévTwov Eoyatos. Note also I Corinth. 15, 26: aftu- 
mista fijands gatairada daupus ‘the last enemy that shall be des- 
troyed is death’: €oyatos €x8pds Katapyeitaı 6 Pavatos = novis- 
sima autem inimica destruetur mors. There is no perceptible differ- 
ence in the use of aftumists and aftuma. The same applies to 
Luc. 14,9—10: pana aftumistan haban stap. ak pan haitaizau, 
atgaggands anakumbei ana pamma aftumistin stada ‘to take the 
lowest room. But when thou art bidden, go and sit down in the 
lowest room’ = novissimum locum tenere. Sed cum vocatus fueris, 
vade, recumbe in novissimo loco = Tov ÉOXATOV TÖTTOV KATEXEIV. 
GAN’ STav KANOi\s, Tropeubeis Kvärtreoe eis TOV Eoxatov TOTTOV. 

The adjective is also used to render the peculiar Greek con- 
struction of &xw with a modal adverb to express a state. In the 
story of the healing of Jairus’ daughter we read at Me. 5, 23: 
dauhtar meina aftumist habaip ‘my little daughter lieth at the 


1 Note E. Schulze’s remark on aftumists: mit aftuma gleichbedeutiger 
Superlativ (Gothisches Glossar, 1847). 
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point of death’ = 16 BuyéTpiôv pou Eoxätos Exer = filia mea in 
extremis est. 

In all these cases the adjective aftumists renders the Greek 
toxatos and the Latin novissimus (except the last passage where 
we have another superlative in eatremis), and thus differs in no 
way from aftuma. We cannot find a shred of evidence to prove 
that aftuma is a comparative. 

The use of hleiduma ‘left’ is hardly worth discussing in detail. 
Braune bolsters up his peculiar interpretation by a reference to 
the Greek &piotepds. One is really at a loss in face of this method, 
or lack of method. To be sure, &piotepds does have the form of 
a comparative, but ever since Homer it had no more comparative 
force than Latin dexter. It was the common and garden word for 
‘left’, until it was gradually pushed into the background by the 
tabuistic rival edœvuuos.! And the fact is that hleiduma renders 
not only &piotepos (Mt. 6,3; II Corinth 6,7), but also, indeed 
more often, eUœvuuos (Mt. 25, 41; Mc. 10, 37. 40; 15, 27). Are we 
then to assume that when it renders the ‘comparative’ &ploTepés, 
hleiduma, too, is a comparative, but when it is the equivalent of 
EUWVUNOS, it is a positive? Surely this case shows that the mor- 
phological interpretation cannot be based on translation devices, 
in disregard of all linguistic evidence. And are we to accept the 
view that the Goths did not have a well-established word for ‘left’ 
before they ever translated from Greek? Did they have to render 
the Gk. &pıoTepös by a similar ‘comparative’ hleiduma? The method 
stands self-condemned. 

We now come to fruma which Braune thought was a test- 
case in favour of his view. Yet, it cannot be disputed that in the 
majority of cases fruma renders Greek TPTOS. Thus at Me. 10, 31 
(quoted above) we have the contrast of frumans ‘first? — aftumans 
‘last’, in accord with Tpdéto1 — Eoyaroı, primi — novissimi (not 
priores — noviores!). Equally clear is Mc. 16,9: usstandans pan 
in maurgin frumin sabbato ataugida sik frumist Marjin ‘now when 
Jesus was risen early, the first day of the week, he appeared first 
to Mary’ = avaotds DE Tewi TpaTH cafBdToU épdvn TPdTOV 
Mapiq = surgens autem mane, prima sabbati, apparuit primo Mariae, 
where it is interesting to observe that the first TPTOS (prima) is 


D See P. Chantraine, Gedenkschrift P. Kretschmer I, 1956, 61—69, 
esp. 63f. 
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rendered by fruma, but the second by frumist. A similar phrase 
occurs at Luc. 6,1: in sabbato anbaramma frumin ‘on the second 
sabbath after the first’? = &v caBBdte SeutepotTpw~Tw = in sabbato 
secundo primo.» 


Particularly interesting are those passages where only two 
persons are referred to and therefore, from the Latin point of 
view, the contrast prior-posterior could be expected. Nevertheless, 
we find fruma, in accord with 1ptos, primus. I Timoth. 2, 13: 
Adam auk fruma gadigans warp, paproh Aiwwa ‘for Adam was first 
formed, then Eve’ = ’Adau yap Tpdétos érAdo On, elta Ea = Adam 
enim primus formatus est, deinde Eva. The title-inscription of this, 
the first of two epistles, has (in B): Du Teimopaiau frumei dustodeip, 
corresponding to &pxeToi reds Tınodeov & (or rpwTn). In the same 
way, of the two epistles to the Corinthians, the first has the sub- 
scription: Du Kaurinpium frume (i.e. frumei) melida ist us Filippai, 
rendering rpös KopivGious a(Tpwatn) Eypapn aro DiAlımmov.? 

The ‘first’ and the ‘second’ man are contrasted at I Corinth. 
15,47: sa fruma manna us airbai muldeins, sa anbar manna, 
frauja, us himina ‘the first man is of the earth, earthy: the second 
man is the Lord from heaven’ = 6 Trp tos à&v8poorros Ek yris KOIKOs, 
© Sevtepos Avdpwrros, © KUpIos, EF OUPaVOU = primus homo de 
terra, terrenus; secundus homo de caelo, caelestis.*) Of great signi- 
ficance is, in this context, Mt. 27, 64: jah ist so speidizei airzipa 
wairsizei pizar frumein ‘so the last error shall be worse than the 
first’. The Greek text has the contrast EoxaTos — Trpd Tos: Kal EoTaı 
À EOXATN TAG XEipwv Tis TpwTNs. The surprising point here is 
that the Greek éoyatn is rendered by speidizei, a true comparative: 
‘the later confusion’. But the preceding examples have shown 
that we must not expect as the correlate term ‘the earlier’ or a 
similar expression; in fact, Goth. fruma merely renders Tp@Tos 


D It does not matter from our point of view that the Greek Seutepo- 
TrpwTos is a vox nihili (see J. H. Moulton—G. Milligan, The vocabulary of the 
Greek Testament, 1949, 143, and the convincing explanation given by 
E. Vogt, Biblica 40, 1959, 102—105.) Our translator certainly had it in his 
‘Vorlage’. 

2) For the sake of completeness, I should mention here the erroneous 
subscription to the second epistle to the Thessalonicians in B: frumer ustauh 
‘the first ends’. 

3) The Vulgate and the Authorized Version differ from the Greek. 
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whether we call the Greek expression logically imprecise or not.” 
In the Latin version, we might be prepared to find a logical ex- 
pression approaching that of the Gothic rendering. Instead, we 
find: et erit novissimus error peior priore. The word éoxatn of the 
Greek is not rendered by a comparative, as it is in the Gothic, but 
by the literal novissimus; Trpwrtns, on the other hand, is turned 
by priore — at variance both with the Greek and with the Gothic 
version. 


We now come to two passages where fruma is employed to 
render Gk. 1pétepos, surely good support for Braune’s thesis. Here 
are the texts. Ephes. 4, 22: ei aflagjaip jus bi frumin usmeta pana 
fairnjan mannan ‘that ye put off concerning the former conversation 
the old man’ = droßtodaı dus Kata Tv TTPOTEPAV AVAOTPOA V4 
Tov Tradaidv &vOpwtrov; Galat. 4,13: witup pater pairh siukein 
leikis aiwaggelida izwis pata frumo? ‘Ye know how through infir- 
mity of the flesh I preached the gospel unto you at the first’ = 
oldate GE Ti 51’ doGéverav TS oapKds eUNyyeAioduny Univ TO 
TTPOTEPOV. 

At first sight, these two passages seem to provide irrefutable 
evidence for the comparative function of fruma, rendering as it 
does TrpdTtepos. But, we may ask, if there was no comparative, what 
was the Gothic translator to use? Obviously fruma. And it is 
interesting now to compare how the Vulgate copes with the 
situation. Ephes. 4, 22: deponere vos secundum pristinam conver- 
sationem veterem hominem; Gal. 4, 13: scitis autem quia per infirmi- 
tatem carnis evangelizavi vobis iampridem. One would not have 
expected Greek Trpdtepos to cause any difficulty for the translator. 
And yet, he used pristinus on the first occasion, and iampridem on 
the second; neither of them carries even the faintest force of a 
comparative. Which merely confirms our contention that the 
Gothic translation cannot be misused for the purposes of proving 
‘comparative’ value from a few bits of evidence with a total dis- 
regard for the overwhelming majority of usages. For pata frumo cf. 
at first, TO TTP@TOV, primum ete. 


There are two further passages where awkward syntactic 
features make their appearance. At Joh. 15,18 we read in the 


9 However, concerning the Greek superlative and comparative see the 
text further on. 


*» Braune, § 149 Anm. 1: ‘“komparativisch”. 
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Greek text: ei 6 Köonos Unäs poe, Yıvworete STI eye TPÉTOV 
Unöv nenionkev ‘if the world hate you, ye know that it hated me 
before it hated you’. The Gothic translation has: jabai so manaseds 
izwis fijat, kunneip ei mik fruman izwis fijaida. Here the phrase 
fruman izwis would seem to be decisive: izwis must be a dative of 
comparison. This analysis is certainly confirmed by the Vulgate: 
si mundus vos odit, scitote quia me priorem vobis odio habuit. 


And yet, the Greek phrase, though not in accord with Classical 
usage, is perfectly normal in Hellenistic times. As early as Homeric 
Greek, trp@&Tos is found where one would expect tpdtepos. Thus, 
describing the fight between Aeneas and Idomeneus, Homer says 
(N 502): Aiveias GE mp@Tos d&kévticev *lSouevijos. The logical 
conclusion of this development is that ted tos comes to be used 
with a genitive of comparison. There are instances of this in the 
Bible; cf. rp@Tös pou Av (Joh. 1, 15 and 30) and the present pas- 
sage. But it is also found in profane authors; cf. Aelianus, De 
natura animalium 8, 12: oi TedToi you Tata dvix vevoavtes ‘those 
who have investigated these matters before me’, where R. Hercher’s 
text suppresses the pronoun,” or Athenaeus’ Dipnosophistae XIV 
630 e: TTPWTN EUpNTo À Trepi TOUS TTOBAsS kivno1s THs Sia TV XEIP@DV 
‘the movement of the feet was invented before that of the hands’. 
It is therefore clear that gue TEPdTov Udy nenionkev ‘it hated me 
before you’ is perfectly normal in Late Greek. From which it 
follows that Gothic mik fruman izwis fijaida is merely an accurate, 
literal rendering of the Greek. It does not imply a comparative 
fruma, it merely transposes into Gothic a Greek usage, one of the 
many instances of Grecisms in the Gothic version.” 


An even more awkward rendering occurs at Rom. 11, 35: À Tis 
TTPOEÖCKEV AUTH Kal KvraTtrodohrioetaı avTé&; ‘or who hath first 
given to him, and it shall be recompensed unto him again?’ The 
Vulgate translates: aut quis prior dedit illi et reddetur ei? The 
priority in time, expressed in the Greek by the preverb Trpo- is made 


1) See the Teubner-edition, Vol. I, 1864, p. 208, and compare the critical 
note at p. XXX. For the comparative genitive with a superlative (occasio- 
nally since Homer), see Schwyzer-Debrunner, Griechische Grammatik II, 
1950, 100. 

2) A comprehensive treatment of Grecisms in Gothic is still a desideratum, 
as is a similar treatment of Greek influence on Old Church Slavonic, see 
H. Birnbaum, Zur Aussonderung der syntaktischen Gräzismen im Alt- 
kirchenslavischen, Scando-Slavica 4, 1958, 239—257. 
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explicit and independent in the Latin prior. The Gothic version 
adopts the same type of translation: aibbau hvas imma fruma gaf, 
jah fragildaidau imma. As will be remembered, Braune attached 
special importance to this passage: the Gothic translator was as 
logical with his fruma gaf as the Latin with his prior dedit, even 
though the Greek uses a different expression. But there is nothing 
peculiar about the Gothic expression, and certainly no trace of a 
comparative—whatever the Latin version may have. The Gothic 
version ‘gave first’ is just as natural and non-comparative as is the 
English ‘hath first given’ of the Authorized Version.” 


A more or less identical problem faced the Gothic translator 
at Me. 15, 42: étel Av mapaokeun, 6 &otıv trpooaßßarov. His 
solution was: unte was paraskaiwe, saei ist fruma sabbato, whereas 
the Vulgate has: quia erat parasceve, quod est ante (!) sabbatum. The 
Gothic translation is unsatisfactory whether we take fruma to mean 
‘former’ or ‘first’. It is clearly a mechanical rendering of Tpo- by 
fruma, the device adopted in the case of TpoËdookev. 


Those who hold that fruma is a true comparative, expressing 
the contrast between two persons or things, prior as Braune says 
as opposed to frumists ‘primus’, are faced with insurmountable 
difficulties by the compound frumabaur, rendering TTPwTÖTOKOS 
‘first-born’. What indeed could be the meaning of frumabaur? 
‘Born first (of two)’ ? Surely, the term cannot imply that the mother 
expects only one more child. If the theory were correct, ‘first-born’ 
would have been rendered as frumista-baur, not fruma-baur. As it 
is, it only proves that fruma was Tp@Tos, not TTPÖTEPOS. 

We now turn to our starting point, the adjective auhuma. The 
phrase (Philip. 2, 3) anpar anparana munands sis auhuman renders 
Gk. GAAMAOUS fiyolpevon UTreptxovros ÉauTv and Lat. superiores 
sibi invicem arbitrantes. Taken by itself, it certainly looks as if the 
Gothic phrase — with its sis which can only be a comparative dative 
—implied that auhuman was used as a comparative. Moreover, the 
Latin version, too, has the comparative, superiores. As against this, 
we must emphasize that the Gothic version was made of the Greek 
text, not the Latin. Accordingly, only the Greek text is of impor- 

9 G. W.S. Friedrichsen believes (The Gothic version of the Epistles, 
Oxford 1939, 60) that the Wulfilian text had the verb Jauragaf, corresponding 
to the Greek prefixed verb, and that fruma gaf is a later change arisen in 


Italy under the influence of the Latin text. I do not feel that fruma gaf ‘gave 
first’ cannot be the Wulfilian rendering of the Greek. 
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tance in assessing the Gothic version. Now the Greek does have a 
comparative genitive, but that depends on a verb that merely 
implies superiority, but by itself simply means ‘outstanding, ex- 
cellent’. It is therefore unjustified to see in Gothic sis auhuman 
anything else but a very literal rendering of a Greek construction, 
the genitive of comparison used with a ‘positive’ or ‘elative’ 
adjective (participle).? 

The other three adjectives in -wma, i. e. hinduma speduma and 
miduma, are not attested and therefore their use cannot be checked. 


Before leaving these fundamental problems, it will be useful 
to note that there are quite a few instances of disagreement 
between the Gothic and the Greek views of comparison. One 
example we have seen above: at Mt. 27, 64 ñ éoyatn TrAdvn of the 
Greek was rendered by so speidizei airzipa in the Gothic, with the 
substitution of a comparative in place of a superlative. The opposite 
is exemplified by Mc. 9, 34: trpds GAAnAous yap SieAexOqoay, Tis 
peilowv, faithfully rendered by the Vulgate as inter se disputaverunt, 
quis eorum maior esset. The Gothic version has: du sis misso andrun- 
nun, hvarjis maists wesi ‘they had disputed among themselves, who 
should be the greatest’(!). Why does the Goth use the superlative 
(as does the English)? Perhaps, because he is more ‘logical’. In that 
case, why not allow this also where, say, fruma contrasts with 
TTPOTEPOS. 

The comparative tpeoBUTEpos, TrpeoßUTepo1, is usually render- 
ed by the superlative sinista ‘oldest’, but twice (in I. Timoth. 5, 1 — 
2) by the positive sineigs. The last passage is particularly interest- 
ing because the contrast of TTPEOBUTEPoS— vewTepos is reduced to 
sineigs —juggs. In this passage even the Vulgate wavers between 
senior —iuvenes (!) and anus—iuvenculas, whereas in all the other 
passages it sticks to seniores. From this it is clear that the Goth 
could not have been inspired in its use of sinista either by the Greek 


1) On the Hellenistic use see Moulton-Milligan, The vocabulary of the 
Greek Testament, 1949, 653. 

2) If one were to accept Friedrichsen’s principle that close agreement 
with the Latin version indicates revision after the Latin text, one might 
assume that sis merely reflects Lat. sibi. Especially interesting from this 
point of view would be the Late Latin dative of comparison in such phrases 
as melior mihi, lux humanae luci clarior (Gregory of Tours, see A. Ernout— 
F. Thomas, Syntaxe Latine, 1953?, 171f.). But, on the whole, I do not think 
that that is necessary here. 
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or by the Latin text. It almost looks as if the comparative of this 
adjective had not been in use. 

In the only passage in which it occurs, hindumists, too, 
contradicts both the Greek and the Latin text. The phrase in riqis 
pata hindumisto (Mt. 8, 12) ‘into outer darkness’, contrasts with 
eis TO OKOTOS TO &Ewrepov and in tenebras exteriores. Yet, no one 
will try to deduce from this that hindumists was a comparative. 
One would be much more justified in inferring that hinduma was 
not a comparative, otherwise, if ever, it should have been used here. 


One might go on quoting passages where there is a similar 
discrepancy between the Greek original and its Gothic version.” 
But it is much more important to point out that we tend to judge 
our Greek text by Classical standards and then draw certain con- ‘ 
clusions concerning the translation-language. Yet, we should 
always bear in mind that post-Classical Greek had moved a long 
way from Classical Greek.? Post-Classical Greek had, to all intents 
and purposes, lost the superlative—which, so far as superlative 
forms survived, was henceforth only used as an elative—and the 
comparative became the true expression of the superlative. Accord- 
ingly, in the New Testament the superlative ÉAGY10Tos is simply 
perexiguus, KPaTIOTOS is (vir) egregius, VEYIOTOS permagnus, 
ëv Tois UyioTois is the well-known in excelsis. The fact that the old 
comparative takes over the functions of the old superlative as well, 
often means that the text is ambiguous, since there is no formal 
distinction between the comparative and the superlative. The 
superlative function is clear if there are more than two persons or 
objects involved. E. g. I. Corinth. 13, 13: tiotis €Attis Gyan, TH 
Tpia Tata pei av dE ToUTWV &ydTn, is clear : ‘the greatest of these 
three is love’, although the Vulgate translates: maior autem horum 
est caritas (the Gothic is unfortunately missing at this point). There 
are also special developments which are of importance in our 


» H. C. von der Gabelentz—J. Loebe (o. c., 1086) point out that there 
are many passages where ““Gothus comparativum et superlativum accuratius 
strictiusque Graeco distinguit, hinc saepe comparativum pro Graeco super- 
lativo et vice versa usurpat” and (p. 1087) refer to Mt. 8, 12; 27, 64; Me. 4, 
31—32; 9, 34; Luc. 9, 48; 20, 32; I. Corinth. 15, 19; I. Timoth 4,1. They 
also note that in all these passages (with the exception of Me. 4, 32) Luther, 
too, uses the superlative. 

” For the following compare F. Blass—A. Debrunner, Grammatik des 
neutestamentlichen Griechisch, 19498, 29f., 109f. For the general outline of 
the development see also Schwyzer-Debrunner, Griech. Gramm. II 185. 
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context. The superlative tpdétos was retained; but TrpöTepos 
handed over to it its earlier meaning ‘the first of two’ and only 
survived as ‘former(ly)’. The opposite &oyaros also occurs as a 
comparative, and UVotepos as a.superlative. “Also wenn der An- 
fangs- oder Endpunkt einer Reihe, das Extrem, hervorgehoben 
wird, tritt ohne Rücksicht auf die Zahl der Glieder der Superlativ 
ein (TTP@SToS, Eoxartos): die Kategorie der Zweiheit wird beseitigt; 
wird dagegen das Relative hervorgehoben, so tritt ohne Rücksicht 
auf Einheit oder Mehrheit des Verglichenen der Komparativ ein”.v 
Important is also the fact that &€cotepos is only found as a super- 
lative (e. g. Mt. 8, 12). 


It will be seen that these facts are of decisive importance for 
our problem. They make it necessary to check once again, to see 
whether our preceding examination of the passages in which the 
adjectives in -wma occur was based on erroneous assumptions 
concerning the Greek original. But a renewed examination will 
show that our interpretation was correct. To choose but a few 
instances. The elative use of ÉoxaTos and trpdtos is reflected by 
aftumans|frumans = Eoyaroı/tpörto:. The true superlative appears 
in allaize aftumists | Wavtwv Eoxatos, pana aftumistan stap | TOV 
toyaTtov ToTrov. The comparative force of ñ &Eoxärn TAGVN explains 
why the Goth chose a different word, speidizei; obviously the 
normal equivalent, aftuma, did not have a comparative force. 
Conversely, tpeoBUTEepo1, TO OKOTOS TO EEwTepov, Tis HEiLwv 
though comparative in form, are true superlatives, and are correctly 
rendered by sinistans, rigis pata hindumisto, hvarjis maists. Even 
the true meaning of TpôTepos, not ‘former of two’ but simply ‘of 
former days, formerly’, was accurately perceived by the Goth. And 
the same goes for his use of fruma. 


This long, but unavoidable, discussion of the evidence shows 
that, on grounds of usage, there is no justification for regarding the 
Gothic adjectives in -wma as comparatives. On the contrary, it is 
now proved that they are elatives, or intensives, but, as is usual 
with such adjectives, frequent affective use has brought them down 
to the level of mere positives. When true superlatives were required, 
they were obtained by adding the usual -ists, thus producing the 
forms in -umists. 


1) Blass-Debrunner, o. c., 30. 
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The prevailing thesis is usually reinforced by the observation 
that the adjectives in -wma are inflected like comparatives, and not 
like superlatives. And there is no denying that in the extant 
documents the inflection of these adjectives follows the pattern of 
the weak declension. What is more, the adjectives in -wma follow 
an -n-stem pattern that agrees with that of the comparatives but 
differs from that of the superlatives, in that the feminine is an 
-in-stem, not an -ön-stem. We have the triad fruma masc. —frumet 
fem.—frumo neuter, which agrees with the comparative batiza 
masc.—batizei fem.—batizo neuter, but differs both from the 
positive blinda masc.—blindo fem.—blindo neuter and the weak 
superlative hauhista masc.—hauhisto fem. —hauhisto neuter, which‘ 
do not differentiate between the feminine and the neuter. 


The fact that the attested forms of the adjectives in -wma are 
all weak forms, cannot be regarded as definite proof in favour of 
the comparative view. That may be due to the fact that our Gothic 
material is extremely small. Even the superlatives, for which both 
the strong and the weak inflection is attested, show in the majority 
of instances the weak inflection. The true state of affairs becomes 
clear from the following complete list which illustrates the syntactic 
usage: 


1. munands sis auhuman 

2. sa innuma (manna) 

3. in innuman mannan 

4. bi bamma innumin mann 

5. iftumin daga (four times) 

6. aftumans (in: frumans aftumans—aftumans frumans) 

7. hleidumei beina (contrasting with tathswo beina) 

8. af hleidumein ferai “from left” 

9. af hleidumein einai (contrasting with af tathswon peinai) 
10. af hleidumein ( BS », af taihswon meinai) 
11. af hleidumein ( », af taihswon) 


12. wepna taihswona jah hleidumona 


13. frumans (in: frumans aftumans—aftumans frumans) 
14. frumin sabbato 

15. in sabbato anbaramma frumin 

16. Adam fruma gadigans warp 

17. frumet (aipistaule) dustodeip 

18. frumei melida ist 

19. sa fruma manna 


| 
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20. Dizai frumein 

21. bi frumin usmeta 

22. Data frumo 

23. mik fruman izwis fijaida 

24. fruma gaf 

25. fruma sabbato 

The first thing that strikes one is the extremely low number of 
the total occurrences. Surely, twentyfive is too little to base a 
rigid rule on. What is even more interesting is the fact that a fifth 
of these instances has to be dismissed because they are irrelevant: 
an articular adjective of necessity takes the weak form. This 
eliminates 2, 4, 19, 20, 22. The second point of interest is that over 
half of the total figure (13 out of 25) is provided by fruma, which 
is in a different category from the others since all ordinals take the 
weak form (except anpar). Thus 15 out of 25 instances must be 
dismissed as irrelevant to the enquiry. 


Of the remaining 10, hleiduma accounts for 6 instances. A 
glance at the list will show that in 5 cases it contrasts with the 
opposite tathswo, which also shows the weak form. This clearly 
shows that the weak inflection cannot be due to the fact that 
hleiduma is a ‘comparative’. By no stretch of the imagination can 
it be maintained that taihswo ‘hat komparativische Bedeutung und 
ist durch hleiduma beeinflußt’. This is obviously turning things 
upside down. As we have seen, hleidwma is not a comparative and 
therefore cannot account for the peculiarity of the positive tathswo, 
of which, incidentally, the strong form taihswa is also attested 
(Me. 16,5; Coloss. 3,1). Surely, both hleidumei and taihswo are 
weak because they denote something definite. 


That the broad rule usually given for the use of the weak 
inflection is inadequate, is generally acknowledged. Even if we add 
to the general rule, that the weak form is used after the article, the 
further rule that it is also used in the vocative, we are still left with 
a great number of adjectives which use either exclusively or rather 
capriciously the weak forms.” The weak form appears for no 


1) Jellinek, Geschichte der got. Sprache, 1926, 130 § 159. 

2) See, e. g., Braune-Helm, Gotische Gramm., 19472, 75f.; Jellinek, 
o. c., 128f.; particularly clear is the exposition in Krause’s Handbuch, 161f. 
An accurate description of the facts concerning the use of the superlative is 
given by R. Wagner, Die Syntax des Superlativs im Gotischen . . . (Palaestra 
91, 1910), who also discusses the semantics of the weak inflection and the 


weakening of the superlative, see esp. 10f. 


2 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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visible reason in the phrase af fairnin jera, fram fairnin jera ‘from 
last year’ (II. Corinth. 8, 10; 9, 2), or at fairgunja alewjin contrast- 
ing with Tpds Td pos THv éAcaddv. In the latter case it is particularly 
unconvincing to be told that such phrases ‘lassen bemerken, dass 
wenigstens im Griechischen der individualisierende Artikel steht’. 
Nor can we accept the view that in a phrase like libains aiweino 
the use of the weak form without the article is a survival from an 
earlier period.” The sphere of the weak adjectives is palpably 
expanding, so that this explanation will not hold. Without re- 
examining the whole evidence, one cannot go further than to say 
that whenever the adjective is meant to denote something as 
definite, the weak form is preferred. This accounts not only for 
hleidumei, but also for aftumans, and, especially clearly, for 
iftumin dagan which is in any case on a level with frumin,®) and 
auhuman and innuman. 


The upshot of this brief survey is that the adjectives under 
discussion have the weak inflection not because they are comparat- 
ives but because they have a special meaning, implying a degree of 
definiteness that is absent from most of the other adjectives. 


Since the adjectives in -uma continue IE -o/ä-adjectives, it is 
worth pointing out that in one word at least the original stem-form 
still survives. As is known, the Greek a&t’ &pxñs, €§ &pxñs is render- 
ed by fram frumistin (Luc. 1, 2) or fram (us) frumistja, or 
fram fruma (Joh. 15, 27; 16, 4). Braune thought that fram fruma 
was from a noun frums (masc.) ‘Anfang’ but it is impossible to see 
how such a noun can be justified from the point of view of forma- 
tion. Streitberg is obviously right in stating® that we have here the 
adjective fruma inflected according to the -a-stems. Thus we have 
at least one certain instance of a strong fruma- almost generally 
replaced by a weak fruman-. 

Does the fact that our adjectives form the feminine with -in- 
show that they belong with the comparatives? No, no more than 
the present participles are shown to be comparatives because their 
feminine follows the same rule. But it is worth attempting to 
answer the question why these adjectives and the other categories 

D Stamm-Heyne-Wrede, o. c., 391 bottom. 

*) Krause, Handbuch, 162 top. 


® Note the lack of article in spite of the Greek tif ETTaUpIOV. 
4) Braune-Helm, 0. c., 79, the reason being that fruma is a comparative. 
5) Streitberg, Gotisches Elementarbuch, 1906°, 119 bottom. 
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that follow the same pattern have an -in-stem feminine in contrast 
to, say, the ordinals and superlatives. The latter obviously reflect 
IE -o/ä-stems which in the weak form regularly became -on/än-, 
Germanic -an/ön-, as did the nouns. But the three categories in 
question, namely the present participles, the comparatives and the 
adjectives in -uma- were not in the same class. 


The present participle had a distinct feminine form from 
Indo-European times, inflected according to the -i-/-yä-stems, for 
instance *bhernti/bherntyds ‘bearing’. No wonder that the Germanic 
form, based on the nom-acc., is berandi, and with the n-extension 
berandin-. The comparative originally did not have a distinct 
feminine form; -yös was used both for the masculine and the 
feminine. The Germanic feminine -izö(n)- is obviously modelled on 
other -s-stems which did have a distinct feminine; the largest group 
was probably represented by the perfect participles with -wds/usi. 


With the adjectives in -uma it is at first sight difficult to 
discover a probable source for their feminine stem in -in-. For they 
clearly represent the IE type in -(t)mmo- which inflected as did the 
-0-|-G- adjectives. We would therefore expect -an-/-ön- in the 
Germanic weak stem. But it is easy to see that this type, in which 
the feminine nominative was not distinct from the neuter, would 
have had definite difficulties in some adjectives, especially in 
fruma or aftuma, iftuma. Now in Aryan, the ordinals from ‘fourth’ 
onwards use a feminine in -?, although originally they were regular 
-o-/-d-stems; e. g. saptama- ‘seventh’: fem. saptami. We are there- 
fore probably right in suggesting that in the Germanic adjectives 
in -uma, too, it was the ordinal-like group constituted by fruma, 
aftuma, iftuma, but especially fruma, that was instrumental in 
bringing about the innovation.” 

The model for this transformation is not easy to pin down. 


D Gothic fruma is usually regarded as a normal derivative in -wma from 
the adverb faura, or IE *premos (Feist, Etym. Wb. der got. Sprache, 1939°, 
169; Walde-Pokorny, Vergleichendes Wb. der idg. Sprachen II, 1927, 37). 
But, seeing that frwma is the ordinal ‘first’, it must obviously reflect the 
same form as is found in the other IE languages. It will be enough to mention 
Skt. purva-, Old Church Slavonic prové, Lithuanian pirmas, which represent 
IE *prwo-/prmo-. There can be no doubt that, like Lithu. pirmas, Germanic 
fruma derives from IE *prmo-. The expected form, *furma-, became fruma 
phonetically (by metathesis) and/or under the influence of the elative 
adjectives in -uma; but it is possible that OE forma still preserves the original 


sequence, 


2+ 
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Since IE *sem-s/sm-i must have been inherited by Germanic as 
well, it is just possible that this cardinal influenced the ordinal 
*furma-/fruma-, producing the new feminine *furmi/frumi which 
was then enlarged to *furmin-/frumin-. What is clear, however, is 
that the -in-feminine of the adjectives in -wma is not an indication 
of their being comparatives, nor due to the comparatives. The 
agreement between the two groups is purely ‘fortuitous’: it is due 
to convergent development and not to original identity of 
formation. 


D] 
D. 


This examination of the adjectives in -uma would be in- 
complete if we did not turn our attention to one further point. Our 
grammars usually contrast the ‘strange’ comparatives in -uma with 
the unanimous ‘superlative’ use in the other Indo-European 
languages. One cannot help feeling that the suggestion is that this 
is a general Germanic deviation from Indo-European habits. Yet, 
if one examines the other Germanic dialects, one finds that this is 
by no means true. 


Old English presents in most cases continuations of the old 
superlative forms in -umists; cf. aftemest(a) innemest(a) ufemest(a) 


utemest(a) etc. But it preserves the old type in simple -wma in 
three words: 


forma corresponding to Gothic fruma 
meduma, medema Rt >  *miduma 


hinduma, hindema r »  *hinduma. 


But, and this is the important point, none of these is comparative; 
two are clear superlatives: forma is ‘first’, not ‘former’, hindema is 
‘hindmost, last’, and medume which is ‘middling, moderate; mid- 
way in size’ is, one might say, by definition incapable of being a 
comparative, it is clearly an elative that has been worn down to 
the level of a positive.” 


Old High German preserves one representative of the group: 
metamo (by assimilation to mitti ‘middle’, also mittamo) corresponds 
with OK meduma and Gothic miduma. But here again, the meaning 
is not comparative, it is simply ‘mediocris’. 


» See E. Sievers—K. Brunner, Altenglische Grammatik, 19512, 272; 
J. Wright, Old English Grammar, 19505, 231. 
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There is no reason to suppose that the other Germanic dialects 
which (e. g. Old Norse) have lost this type, behaved in any way 
differently. 

To sum up. It cannot be upheld that the Gothic adjectives in 
-uma are comparative forms. Their origin, usage and the un- 
animous evidence of the other Germanic dialects prove conclusively 
that these adjectives had the function of elative or intensive 
adjectives; most often their function is indistinguishable from that 
of the superlatives formed from them (fruma—frumists, aftuma — 
aftumists) but just as frequently they are simple positives (e. g. 
hleiduma, miduma, iftuma). It is to be hoped that Braune’s strange 
doctrine will now disappear both from descriptive and from 
comparative grammars of Gothic. 


LE 


Most of the adjectives in -wma have indisputable and clear 
correspondences in the other Indo-European languages. Thus 
fruma derives from IE *prmo-, aftuma from *apo or *opfi), 
iftuma from *ep(i), innuma from *en, miduma from *medh-. Even 
where the Indo-European background is not quite clear, the other 
Germanic languages present exact correspondences: speduma 
belongs with OHG spat; hinduma with OE hindema, OHG hintar. 
The adjective hleiduma has only remote cognates in the Germanic 
dialects; more direct relatives are found in Welsh cledd, Middle 
Trish clé ‘left’ from *kliyos.”) 

The only exception is Goth. auhuma ‘highest, very high’, 
which, apart from one alleged correspondence in Old English, is 
unknown to the other Germanic languages and is without any 
real outside correspondence. To be sure, it is almost generally 
accepted today that Goth. auhuma, from an IE *auk-, is cognate 
with certain Baltic words.®) Bezzenberger was the first to suggest 
that auhuma was to be connected with the Old Prussian particle 
ucka, uka which is used to form superlatives. Others tried to add 
Lithuanian dukéstas ‘high’, but Bezzenberger firmly rejected this 
extension on the very good ground that this Lithuanian word 
derives from the IE root *aug- ‘to increase’, and thus cannot be 
reconciled with the -k- presupposed by Old Prussian and Gothic; 


D Cf, Walde-Pokorny, Vergl. Wb. I, 1930, 490; Feist, 0. c., 262. 
2) See Feist, o. c., 66. 
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he suggested instead that auhuma/ucka had further cognates in 
Lithu. aukleti #monès ‘Erwachsene’, aukdoju ‘hebe ein Kind auf 
und nieder’, #kävimas ‘Schaukeln, Schwanken’. But even the 
non-specialist can see how weak these comparisons are. The ad- 
jective aukleta- cannot be separated from Lithu. duklé ‘Kinder- 
wärterin’ which, however, is from aug-klé-, and therefore at vari- 
ance with the required *auk-.2 And since the Latvian awklét means 
‘ein Kind auf den Armen tragen und wiegen’ (!), it is difficult to 
see how this can be different from Lithu. awkzoju; unless it is an 
onomatopoeic, it must be a back-formation from aukle-. This 
means that OPruss. ucka is itself isolated within the Baltic group 
and this is not very promising when it comes to connecting it, 
with an equally isolated Gothic word.*® 


But the most disturbing fact remains that Gothic auhuma 
would be completely isolated within the Germanic group.’ Those 
who feel content with unearthing isoglosses between, say, Gothic 
and Old Prussian, will accept this as a welcome corroboration of 
their views on linguistic geography. Others, who still dare to think 
that Gothic is most likely to share most of its features with the 
other Germanic dialects, will feel less happy. In the case of iso- 
lated lexical items there would not, of course, be anything sur- 
prising in Gothic possessing some loanwords which are unknown 
to the other Germanic dialects. Thus the word kelikn ‘tower, upper 
room’, only found in Gothic and allegedly borrowed from Celtic 
(or more specifically Galatian), causes no special surprise. But 
auhuma is part of a well-structured system of gradation, and its 
isolation presents a very different problem. In order to see this 
in proper perspective we must have a closer look at this system. 


As we have seen in Chapter I, all Indo-European languages 
inherited a system of adjectives in -ero-/-mmo-. These were based 
on adverbs, and the forms in -ero- tended to develop a com- 


D Bezzenberger’s Beiträge 23, 1897, 295. 
2) See Walde-Pokorny I 23 bottom. 


® I would rather think of analyzing ucka as ud-ka, the same type of 
adverbial formation as we have in Skt. ucca, Avestan usta ‘oben’; the preposi- 
tion ud is attested in Baltic (see Walde-Pokorny I 190) and the type in 
Lithu. paskui ‘nach’. But knowing how our Old Prussian material came into 
being (see E. Berneker, Die Preussische Sprache, 1896, 88f.), one rather 
shrinks from using material attested in this language alone. 


® On OE ymest see the text further on. 
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parative sense, while those in -mmo- usually became superlatives. 
This system is well preserved in all old Germanic dialects, and 
was even expanded. Very often the original -ero-forms acquired 
a further comparative suffix, and the type in -mmo- a clear super- 
lative ending. It will be sufficient for our purposes to quote the 
most archaic section of this system. In Old English we find :v 


positive comparative superlative 
inne *(with)in’ innerra innemest 
ute ‘(with)out, outside’ Zierra, ÿterra utemest 
ufan ‘above’ uferra, yferra ufemest, yfemest 
nioban ‘beneath, below’ niperra ni(o) bemest 
fore ‘in front’ — forma, formest, fyrmest 
forb ‘forth’ furbra forbmest 
efter ‘after’ æfterra æftemest 
hinder ‘behind’ hindema. 


In Old Norse the system is reshaped in that the superlatives 
introduced the current type of formation :? 


af ‘from’ efri ‘later’ efstr ‘last’ 
aptan ‘from behind’ eptri, aptari epztr, aptastr ‘hindmost’ 
fyrr ‘earlier’ fyrri fyrstr 
handan ‘on the other hindri ‘later’ hinztr ‘last’ 
side’ 
inn innri inztr ‘inmost’ 
neban nepri neztr ‘lowest’ 
ut gtri gar, ÿJtarstr ‘outmost’. 


Old High German also carried through a similar reorgani- 
zation :? 


after ‘nach’ aft(a)ro ‘posterior’ aft(e)rosto “postremus’ 

fora, furt ‘vor’ furiro ‘prior, vornehmer’ furisto ‘der vorderste, 
vornehmste’ 

hintar ‘hinter’ hintaro ‘der hintere’ hintarosto ‘der hinterste’ 

inne “intus’ innaro ‘interior’ innarosto ‘intimus’ 

oba ‘oben’ obaro ‘der obere’ obarosto ‘der oberste’ 

untar ‘unter’ untaro ‘der untere’ untarosto ‘der unterste’. 


D See, e. g., Sievers-Brunner 272, 275; Wright 231f., 304; A. Campbell, 
Old English Grammar, 1959, 278f. 

2) See Noreen, Altnordische Grammatik I, 19234, 301f. 

3) Braune-Helm, Althochdeutsche Grammatik, 1950’, 219f. 
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In connection with the OHG system we must stress that the 
forms listed as comparative are, in fact, for the most part not 
comparatives in origin. In most cases this is made clear by the 
form itself; the true comparative would have -iro or -oro. Thus, 
e.g., aftaro, hintaro, obaro, untaro are merely the adjectivized 
forms of what we call the ‘positive’ adverbs after, hintar, ubar, 
untar. The old, non-comparative, meaning survives in nidaro 
(‘from nidar ‘unten’) meaning ‘niedrig, humilis’. Accordingly, the 
superlatives obarosto untarosto etc. are not based on the com- 
parative but the original positive. 


Both Old Norse and Old High German have completely 
eliminated from their systems the superlative in -um(ist). Old‘ 
English, on the other hand, while preserving the type in -uma, 
or, more often, -umists, refashioned most of the ‘comparative’ 
forms by bringing the form in line with the meaning, that is 
adding the current comparative ending; cf. uferra æfterra etc. 


If we now turn to Gothic, we find a more primitive system, 
most closely resembling the Latin, in which there are correlative 
pairs of positive — superlative (with no comparative) such as 
posterus — postumus, exterus — extimus, interus — intimus etc. 
Just as in Latin the ‘positive’ is often accompanied by other 
formations, so in Gothic, too, we often find the basis of the gra- 
dation in several variants. But the basic pattern can be illustrated 
by the following selection: 


faur(a) fruma 
inn(a) innuma 
afta(na) aftuma 
ib-dalja” a ftuma 
ibuks 
uf, ufar — 

= auhuma 
hindar hinduma. 


» For ibuks ‘rückwärts gewandt’, ibdalja “Berglehne, -abhang’, see 
Walde-Pokorny I 123, Feist 287—288. With ib-, that is IE ep(i) belong also 
Goth. ibns ‘eben, flach’, ibna ‘gleich’, and their Germanic cognates such as 
Engl. even. They do not derive from an imaginary *im-no-s ‘‘was immer das 
gleiche ist” (Brugmann’s idea, see the sceptical attitude of Walde-Pokorny, I 
102) but, as shown by the concrete, local, sense of ibns, from TE *ep-no-s ‘on 
the surface, level’ (pace Feist 288). 


| 
L 
| 
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The system shows many ‘holes’, quite a few obviously due to 
our fragmentary information. But two holes occupy a remarkable 
position. The positive uf, ufar has no superlative, and the super- 
lative auhuma has no positive, and no Germanic cognates. Now 
ufar has a well attested superlative in OE ufemest, yfemest. In the 
other Germanic dialects this is lost, but on account of its peculiar, 
archaic formation it must be very old; it obviously represents 
Germanic *ufuma, the descendant of IE *upmmo-. In other words, 
the Indo-European series: 


upo wpero- upmmo- 
preserved by 
Greek Utd Utrep(o)- *ürrauo- (Utratos) 
and Sanskrit wpa upara- upama- 


was once also represented in Germanic in the form 


uf ufar ufuma. 


The conclusion to be drawn from these facts is, to my mind, in- 
escapable: Gothic auhuma represents Germanic ufuma-. This means 
that, in the Germanic superlative ufuma, -f-, flanked by labial 
-u-s and followed by a further labial, was, in Gothic, dissimilated, 
the labial spirant being replaced by a velar spirant, later simply 
the aspirate. The development was: ufume > uhuma, and with 
normal lowering before h, to ohuma, spelt auhuma. The reading 
duhuma (instead of athuma), based as it is on a false etymology, 
is erroneous. 


Those who are familiar with the problems of Gothic voca- 
bulary, will at this juncture recall another well-known instance 
of this type of labial dissimilation in Gothic. In contrast to OE 
ofen ‘oven’, OHG ofan, ON ofn, Gothic presents auhns ‘oven’. 
The Germanic word, pointing to *ufna-/*uhna- is evidently con- 
nected with Greek itmvös ‘oven, furnace’. But it is impossible 
to assume that there was an Indo-European term for ‘oven’, 
namely a word *ukWnos, from which Gothic auhns developed 
‘regularly’, while the other Germanic dialects borrowed from 
Greek, as Meringer thought.” This would be an extraordinary 
order of events in any case, and the assumed labiovelar is now, 


1) IF 21, 1907, 295, see Feist 65. 
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after the decipherment of the Linear B inscriptions, ruled out by 
the appearance of Mycenaean i-po-no ‘cooking bowl’, the forerun- 
ner of Classical ittvds. For Mycenaean ipnos proves that the 
Greek word had a primitive labial. Rather shall we assume now 
that, probably via the Balkans, the Germanic tribes borrowed a 
variant of the original word?) or the Greek itrvds itself in the form 
*ufna- or *ufuna-,® and while in the other old Germanic dialects 
this form survives,’ in Gothic it was dissimilated to uhna-, Wul- 
filian Gothic auhna-. 


These two words show that there was a tendency in Gothic 
to dissimilate f in the sequence uf and especially in ufu. This does 
not mean, of course, that all such sequences were eliminated. The‘ 
forms ufar ufaro would obviously give support to the simple uf 
and its compounds, and even to other words. But where the 


D See M. Ventris—J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek, 
Cambridge 1956, 329. 


2) For reasons that cannot be discussed here I believe that Gk. itrvds is 
itself borrowed from Asia Minor. If that is true, it becomes even more likely 
that the term came to the Germanic tribes via the Greek form, or rather a 
derivative Balkan-form *wpna- or *upuna-. 


3)T am not concerned here with OSwed. oghn, nor with OSwed. omn, 
which are all later assimilations or dissimilations of the old ofn. Mycenaean 
ipnos rules out the suggestions put forward by H.-Fr. Rosenfeld, Zeitschrift 
für Phonetik 8, 1955, 375 (see also Kluge-Götze-Mitzka, Etym. Wb. der 
dtsch. Spr., 195717, 519), but also the view that there were two distinct words, 
*ufna- and *ugna- (e. g. Falk-Torp, Wortschatz der germ. Spracheinheit, 
1909, 29, and Schwartz’s view criticized by Rosenfeld). The two meanings, 
‘pot’ and ‘oven’ are now attested in the history of the Greek cognate. It is 
worth pointing out that Gmc. *ufna- was also borrowed into Baltic where it 
appears in Old Pruss. wmnode ‘Backhaus’ (cf. OSwed. omn!), wumpnis ‘Back- 
ofen’, and Lithu. ublas ‘Teerbrennofen’, see E. Frankel, KZ 63, 1936, 201— 
207, Otrebski, Lingua Posnaniensis 4, 1953, 34, and Senn, Germanisch- 
Romanische Monatsschrift 34, 1953, 343. For a similar type of borrowing, 
cf. OE cleofa from Lat. clibanus, cyl(e)n from culina; Hungarian kdlyha 
‘oven’, ultimately from German Kachel(ofen). 


® Since the Mycenaean tablets present the IE word for ‘horse’ in the 
form igo, i. e. ik(k)wo-, which is probably from an immediate antecedent 
*ukwos and thus shows a development *ekwos > *okwos > *ukwos > 
tk(k)wos, it is possible that ipnos is from an earlier *wpnos, a form that would 


be identical with Gme. *ufna-. The dissimilation of wp- to ip- is weli known 
from Aeolic. 
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retention of wf(u) was not vital, the tendency to dissimilate pre- 
vailed. 


The two clear instances of dissimilation in Gothic prompt me 
to advance a similar explanation for a third word, also described 
as having ‘keine sicheren inner- und außergermanischen Bezie- 
hungen’. I mean the verb auhjon ‘larmen’ and the derivative 
noun auhjodus ‘Lärm’. One suggestion is that it is cognate with 
the wide-spread IE root *wekW., either on the assumption that 
auh- represents the nil-grade *ukw-, or that it is duh- and thus 
derives from *aw(e)k¥-.2) Others reject this ill-founded connection?) 
and prefer to start from an interjection *uk-, even *euk-.4) But 
it is difficult to believe that the interjection commonly known as 
uch, och, Engl. ugh etc., ever had the sound k; as an onomatopoeic 
it must have been with -h since time immemorial. Of course, this 
would not rule out the derivation of auhjon from an original uh-; 
but the element of ‘Jammer’ or ‘Seufzer’ seems to be absent from 
the Gothic words. I suggest therefore that Gothic auhjon, from 
uhjö-, is dissimilated from *ufjö- and has its nearest cognate in 
Old Church Slavonic vapiti, vazopiti "Boäv, kpaleıv’, Russ. vozopit’ 
‘laut ausrufen, wehklagen’.®) This agrees not only in the form — 
it represents a verb *upyö, closely agreeing with Avestan ufyemi 
‘invoco’®) — but in the meaning, too; besides, it is well attested 
in Baltic, and thus the Gothic word is linked up with a con- 
siderable part of the Indo-European area. 

We must now examine an Old English form which is usually 
quoted in connection with Gothic auhuma. In 1894, Ehrismann 
threw out in a fairly casual remark the idea that OE ymest may 
be from uhumist and may correspond with Gothic auhumists.” 


D Feist, Etym. Wb. der got. Sprache 65. 
2 Cf. Brugmann, KZ 25, 1881, 306°; Hirt, Der idg. Ablaut, 1900, 132f. 


3) There is no evidence for Hirt’s disyllabic base *awek”-, and the 
variant *uk®- of *wek®- is only known from Aryan, not from Germanic, 
where only *wök®- is found. 


4) Grienberger, Untersuchungen zur gotischen Wortkunde, 1900, 35; 
Walde-Pokorny I 187; Pokorny, Idg. etym. Wb. 1103. 


5) Cf. Vasmer, Russisches Etym. Wb. I, 1953, 226. 
6) See Bartholomae, Altiranisches Wörterbuch, 1904, 1346. 
7) PBB 18, 1894, 232. 
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Since then this has become the standard doctrine in dictionaries 
and grammars,” the only moot point being whether ymest should 
be traced to Gmc. *uhumist- or to *auhmist-. The latter, though 
compatible with the rules of English phonological development, 
is ruled out by our result that Gothic auhuma is auhuma. But the 
derivation from *uhumist-, as originally suggested by Ehrismann, 
or even a syncopated *uhmist- would still not be impossible. The 
former would probably develop, through *uhymist-, into *yh(e)mest, 
and later ÿmest, the latter, through *yhmist-, into ymest.?) But 
this explanation would imply that the dissimilation found in 
Gothic had also taken place in Old English. This cannot perhaps 


be ruled out but, in view of the regular ufemest, yfemest, and ; 


especially of ofen, seems rather unlikely. 


The OE form ymest is quoted with such unanimity that one 
is rather shaken when one looks into its credentials. As far as can 
be ascertained, the word occurs only twice in the whole of Old 
English literature, both times in Aelfred’s translation of Gregory’s 
Cura Pastoralis.® In both places the form is only found in the 
Hatton manuscript as against the reading of the Cottonianus. The 
passages are as follows.” 1) of baem yfemestum to baem niebemestan 
‘from the highest down to the lowest’ in the Cotton, but of baem 
ymestun to baem niobemestun in the Hatton ms. 2) Aerest ealra 
glengea & fyrmest sceolde scinan gold on his hraegle ‘first and fore- 
most among all the ornaments gold was to shine on his robe’ in 
the Cotton, but aeresd alra glengea & ymesd scolde scinan gold on 
his hraegle in the Hatton. The new, beautiful, facsimile reproduc- 


D See Feist 66; Wright, OE Grammar 172; Sievers-Brunner 197; 
Campbell, OE Grammar 83, 104, 2791; Kieckers, Handbuch der vergl. got. 


Gramm. 164, R. Girvan, Angelsaksisch Handboek, Haarlem 1931, 98, 
200, 255. 


» I know of no exactly corresponding parallel. Note, though, mynster 


from monasterium (i. e. munastiri) and mynecen(u) ‘nun’ from munuc ‘monk’, 
Sievers-Brunner 79. 


® See J. Bosworth—T. N. Toller, An Anglo-Saxon Dictionary, s. ymest, 
yfemest. 


” Cf. H. Sweet, King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral 
Care (Early English Text Society, Or. Ser. 45. 50, London, 1871—72) 
p. 134—135, 1. 24; p. 84—85, 11. 1—2. 


> 
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tion of MS Hatton 20, edited by N. R. Ker for the Copenhagen 
series of Early English Manuscripts in Facsimile (Vol. VI, 1956), 
now makes it possible to check the manuscript reading easily, and 
there can be no doubt that Sweet’s reading is correct in both 
places.” The discrepancy may be explained in one of two ways. 
It is either a scribal mistake or a real linguistic form. Careful ex- 
amination of the Hatton MS. revealed that the Cotton MS. and 
the Kassel Leaf are nearer than the Hatton MS. to Alfred’s first 
draft.?? This overall assessment of the value of the Hatton MS. is 
confirmed by observations on points of detail, even on minutiae. 
“The principal scribe was a much less accurate copyist than his 


assistant ... The principal scribe’s chief kind of error is not the 
omission of words and sentences as a result of homoioarchon or 
homoioteleuton ... but the dropping of single words or of parts 


of words (!) for no obvious reason’’.*) The opposite also occurs, 
when, e.g., the scribe produces wealdes ‘intentionally’ as against 
the correct weas ‘by chance’ in the Cotton MS.‘ There is there- 
fore every reason to doubt the current assumption that the Hatton 
form ymest is a genuine linguistic form. 


But even if the form must be acknowledged a linguistic 
reality, this still does not mean that we must trace it to a Gmc. 
*uh(u)mist-. In view of the general use of yfemest in this function, 
we must derive ÿmest from this form, obviously by early assimilation 
of fin the syncopated yfmest to the following m.’ 


To sum up. Gothic auhuma, auhumists derive, not from 
an imaginary root *auk-, but from the well-established Gme. 
*ufum(ist)a-, the direct development from the IE elative *upmmo-. 
The Gothic forms do not possess a ‘precious’ cognate, also derived 


1) See the facsimile-edition, fol. 27 r, 1.3; 18 r, 11. 5—6. 

2) K. Sisam, Studies in the history of OE literature, 1953, 146f. 
3) N. R. Ker, in the Introduction to the facsimile-edition, p. 23. 
4) K. Sisam, o. c., 147. 


5) See Sievers-Brunner, 167; Campbell, 195. I would like to record here 
that Prof. Randolph Quirk, whom I consulted on this point, thought it more 
likely that ymest, if genuine, was assimilated rather than to be equated with 


Goth. auh(u)m-. 
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from *auk-, in OE Ymest, since this form, confined to one copy of 
one work, is nothing else but a (spelling, or, possibly, linguistic, 
i.e. dialectal?) variant of the common yf(e)mest. 
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DER SKALDE TORF-EINAR JARL 


1. Das Problem 


Der Jarl Einar Rôgnvaldsson herrschte um 900 n. Chr. auf 
den Orkadeninseln. Unsere Kenntnis von ihm verdanken wir vor- 
nehmlich den historischen Sagas, die etwa 300 Jahre später, um 
und nach 1200, geschrieben wurden: der Orkneyinga saga, der 
Heimskringla des Snorri Sturluson und der Fagrskinna.’ Sie 
haben uns einige Skaldenstrophen Einars überliefert, und Orkn. 
und Hkr. erzählen in Verbindung mit diesen Strophen ausführ- 
lich von Einars Leben. 


Sagaberichte gelten seit jeher als ziemlich vertrauenswürdig. 
W. Baetkes Zweifel richten sich in erster Linie gegen die islän- 
dische Familiensaga, weniger gegen die historische Saga (Über die 
Entstehung der Isländersagas, 1956, S. 27ff.). Als besonders zu- 
verlässig gilt Sagaprosa in Verbindung mit Skaldenstrophen, weil 
man meint, daß der Prosabericht als notwendiger Kommentar 
schon in der mündlichen Überlieferung mit den Skaldenstrophen 
fest verbunden gewesen sein müsse (S. Beyschlag, Arkiv f. nord. 
filologi 68, 1953, S. 109 ff. Vgl. W. Lange, Zs. f. dt. Altertum 88, 
1957, S. 158£.). Diese Vermutung wird sich als Arbeitshypothese 
in vielen Fällen bewähren. Es überwiegen aber doch wohl die 
Skaldenstrophen mit unechtem Begleitbericht, — sei es, daß er 
sich irgendwann im Verlauf der mündlichen Überlieferung an die 
Strophen ansetzte, sei es, daß er erst im Kopf des Sagaverfassers 
entstand. 

Einige Beispiele mögen dies veranschaulichen. Es konnte der Kom- 
mentar etwa auf Grund eines Mißverständnisses aus der zitierten Strophe 
selbst herausgelesen werden: so hat man im Walkürenlied die Wendung vefr 
darradar (‘Speergewebe’ = Kampfgetümmel) auf einen Mann namens 
‘Dorruör’ bezogen, daraus eine Spukgeschichte gesponnen und damit die 
ganze Bildersprache des Gedichts nicht begriffen (vgl. Beiträge zur Gesch. 


D Abkürzungen: Orkn. = Orkneyinga saga, udg. ved S. Nordal, 1913 
bis 1916. Hkr. = Heimskringla, udg. ved F. Jönsson, 3 Bde., 1893—1900. 
Fgrsk. = Fagrskinna, udg. ved F. Jénsson, 1902—03. Skj. = Den norsk- 
islandske Skjaldedigtning, udg. ved F. Jönsson, 1912. 
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d. dt. Spr. u. Lit. 81, Tübingen 1959, S.1ff.). Oder man hat die durch 
Skaldenstrophen belegte Erzählung mit irgendeinem anderen literarischen 
Motiv kombiniert: so stützt sich der Bericht der Egils saga k. 74 vom Trink- 
gelage Egils bei Bärd auf drei Skaldenstrophen, aber die wesentlichen Mo- 
mente dieses Berichts, die Giftmischerei und das Zerspringen des Trinkhorns, 
stammen aus einer ganz anderen Quelle, und zwar wahrscheinlich aus den 
„Dialogi‘‘ Gregors, die im frühen 12. Jh. ins Altnordische übersetzt worden 
waren (Heilagra manna sögur I, 161. A. Holtsmark, Maal og Minne 1956, 
S. 131f.; vgl. noch H. Lie, Edda 46, 1947, S. 209ff.). Oder der Sagaverfasser 
hat seiner Darstellung eine große, künstlerisch geschaute Komposition zu- 
grunde gelegt, die er mit den Skaldenquellen nur notdürftig in einen schein- 
baren Einklang bringt: so widerspricht Snorri in seinem Bericht von der 
Schlacht im Hafrsfjord der zeitgenössischen Quelle, dem Haraldskvæôi, in 
allen wesentlichen Punkten, obwohl er das Skaldengedicht selbst ausführlich 
zitiert (vgl. J. Schreiner, Festskrift til H. Koht, Oslo 1933, S. 103ff.). « 


Der folgende Aufsatz versucht zu zeigen, daB die Sagaprosa 
zu Einars Skaldenstrophen historisch falsch ist und außerdem 
auch dem rechten dichterischen Verständnis der Strophen im 
Wege steht. Es scheint nämlich, daß es sich nicht um Einzel- 
strophen (lausavisur) handelt, wie die Sagaprosa voraussetzt und 
behauptet, sondern um ein geschlossenes Gedicht, das von der 
Sagaprosa erst später auseinandergerissen wurde. 


2. Die Überlieferung 


Zunächst sei in kurzen Zügen die Erzählung der Orkn. und 
der Hkr. wiedergegeben: Einars Vater Rögnvald war ein Partei- 
gänger des Norwegerkönigs Harald Schönhaar (Orkn. 5f., Hkr. I, 
110. 130f.) und erhielt von ihm die Orkaden- und Shetlandinseln 
zu Lehen. Rögnvald, der selbst in der westnorwegischen Land- 
schaft Möre sein Jarltum hatte, gab die Inseln seinem Bruder 
Sigurd (Hkr. I, 129), später seinem Sohn Hallad, der aber bald 
schon auf die Herrschaft verzichtete. Die Orkn. erwähnt bei- 
läufig, daß zu dieser Zeit Rögnvalds Sohn Göngu-Hrolf — nach 
nordischer Tradition der spätere Herzog Rollo von der Norman- 
die — auf Wikingfahrt war (Orkn. 9). Hier weicht die Hkr. ab; 
sie schiebt eine eigene Episode ein: Hrolf habe entgegen dem aus- 
drücklichen Verbot König Haralds einen ‘Strandschlag’ begangen 
(strandhegg = räuberisches Abschlachten von Viehherden am 
Strand), der König habe Hrolf deshalb auf einer Dingversamm- 
lung für friedlos erklärt und Hrolfs Mutter Hild habe daraufhin 
eine Skaldenstrophe gegen den König gedichtet (Hkr. I, 131£.): 
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Hafniö Nefju nafna 

nu rekiô gand ör landi 
horskan holda barma. 
Hvi belliö pvi, stillir? 
Ilt’s vid ulf at ylfask, 
Yggr valbrikar, slikan: 
munat vid himils hjardir 
heegr, ef rinnr til skögar! 


Ihr verstoßt Nefjas Namensgenossen, 

Nun jagt Ihr wie einen Wolf aus dem Lande 

den klugen Bruder der Krieger. 

Wie erdreistet Ihr Euch, König? 

Gefährlich ist’s, gegen einen solchen Wolf 

wölfisch zu sein, Odin des Schildes: 

Er wird des Königs Herden 

nicht schonen, wenn er zum Wald laufen muß! 

Einige kurze Bemerkungen zur Interpretation der Strophe 
seien gleich hier gegeben: Rögnvalds Schwiegervater soll Hrolfr 
nefja geheiBen haben; ‘Namensgenosse Nefjas’ ist also Hrolf, der 
Sohn Rögnvalds. Wie und warum Hrolf vertrieben wurde, sagt 
die Strophe nicht. Sie ist ohne Sagakommentar also nicht voll 
verständlich. Snorris Bericht aber beruht kaum auf alter Über- 
lieferung. Wahrscheinlich hat er seinen Ursprung in einer Fehl- 
interpretation der Strophe. Schon im ersten Helming (Z. 2) fällt 
das Stichwort ‘Wolf’ (gand), und der ganze zweite Helming ist ein 
höhnendes Spiel mit der Wolfs-Metapher : wenn Hrolf ein ‘Wolf’, ein 
Landvertriebener ist, dann werden die Kriegerscharen des Königs 
die Beute dieses Wolfs sein: sie werden die ‘Schafherden’ sein, in 
die der ‘Wolf’ einfallen und die er reißen wird. Auch das Wort 
hjar dir ‘Herden’ ist also metaphorisch gemeint, aber man hat es 
wörtlich genommen, — etwa in dem Sinne: wie Hrolf bisher als 
Wikinger ‘Strandschlag’ beging, wird er jetzt auch die Viehherden 
des Königs nicht schonen. So hat sich die Meinung gebildet, Göngu- 
Hrolf sei wegen Viehraubes geächtet worden. Wann sich diese 
Meinung gebildet hat — ob schon in der mündlichen Überlieferung 
oder erst bei Snorri selbst —, das läßt sich nicht entscheiden. 
Jedenfalls hat Snorri sich, wie noch gezeigt wird, aus den Einar- 
Strophen eine scheinbare Bestätigung dieser Interpretation geholt. 
In der Orkn. fehlt die Episode von Göngu-Hrolfs Ächtung. 

In der weiteren Erzählung stimmen Orkn. und Hkr. dann wieder 
überein: Nach Hallads schmählichem Verzicht rief Rögnvald seine 
Söhne zu sich. Da pörir und Hrollaug zu Rühmlicherem aus- 
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ersehen waren, bot Einar sich an, nach den Orkaden zu fahren. 
Die Saga betont sehr stark die Zurücksetzung und Mißachtung, 
die Einar als Sohn einer Magd erfährt: es wäre — so läßt sie Einar 
sprechen — seinem Vater sicherlich lieb, wenn er verschwände 
und sich niemals wieder sehen liesse. Rögnvald stimmte zu, und 
Einar fuhr nun nach Westen und machte sich zum Herrn der 
Inseln (Orkn. 10, Hkr. I, 138). Bald danach begannen die Söhne 
Harald Schönhaars das Land durch ihre Gewalttätigkeiten zu be- 
unruhigen. Zwei von ihnen, Halfdan und Godröd, überfielen den 
Jarl Rögnvald und töteten ihn. pörir verglich sich mit König 
Harald und erhielt von ihm als Nachfolger des Vaters das Jarl- 
tum von Möre (Hkr. I, 140). Halfdan aber zog nach den Orkaden, 
und es kam nun zum Kampf mit Einar. Im Verlauf der Ausein- ‘ 
andersetzungen soll Einar bei verschiedenen Gelegenheiten einige 
Skaldenstrophen gedichtet haben (Orkn. 11—13, Hkr. I, 141 —143). 
Ich zitiere zunächst die Strophen ohne die eingeschobene Prosa 
in der Reihenfolge und in den Lesarten der Orkn. (auch weiterhin 
zähle ich im Gegensatz zu den Skaldenausgaben die Strophen in 
dieser Reihenfolge): 


1. Sekat Hrölfs ör hendi Ich sehe nicht aus Hrolfs Hand noch 


> 


né Hrollaugi fljüga 

dorr & dölga mengi; 

dugir oss fodur hefna! 

En i kveld, medan knyjum, 
of kerstraumi, r6mu, 
pegjandi sitr petta 

bôrir jarl 4 Meeri. 


. Margr verör sénn at saudum 


seggr med breidu skeggi, 
en ek at ungs i Eyjum 
allvalds sonar falli. 

Hett segja mér holdar 

viö hugfullan stilli: 
Haralds hefk skard i skildi 


— skalat ugga pat — hoggvit. 
. Ey munk glaör, siz geirar 


— gött’s vinna prek manni — 
boöfikinna bragna 

bitu pengils son ungan. 

peygi dylk, nema pykki 

— par flö grär at sérum 
hræva nagr of holma — 
holunda val sem gœlak. 


von Hrollaug einen Speer fliegen in die 
Menge der Feinde; (doch) es geziemt 
uns, den Vater zu rachen! Aber an dem 
Abend, während wir im Waffenlärm 
kämpfen, sitzt schweigend am Becher- 
strom (beim Mettrunk) der Jarl pörir 
in Möre. 


Mancher Mann mit breitem Bart tut 
sich hervor bei Schafen (beim Vieh- 
raub), ich aber beim Fall des jungen 
Königssohnes auf den Inseln. Die Krie- 
ger sagen, es drohe mir Gefahr vom 
mutigen König: ich habe eine Scharte 
in Haralds Schild geschlagen, — ich 
fürchte mich deshalb nicht. 


Immer werd’ ich froh sein, seit die 
Speere der kampfgierigen Männer den 
jungen Königssohn trafen — gut ist’s 
für den Mann, eine Heldentat zu voll- 
bringen —. Nicht verschweig’ ich, daß 
man meint,ich hätte den Blutfalken er- 
freut, — es flog der graue Leichenvogel 
über die Inseln hin zu den Wunden. 
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4. Rekit telk Rognvalds dauda Ich erkläre, daß Rögnvalds Tod für 


— rétt skiptu pvi nornir: mein Viertel gerächt ist; — recht ent- 
nt’s folkstuöill fallinn — schieden es die Nornen: nun ist der 
at fjordungi minum. Fürst gefallen. Werft, kräftige Manner, 
Verpiö, snarpir sveinar, Steine auf den ‘Hochfuß’ (= Halfdan), 
pvit sigri ver r&dum, denn wir erlangten den Sieg, — ein 
— skatt velk hänum hardan — hartes Steuergeld gebe ich ihm. 

at Hafcetu grjöti! 

5. Eru til mins fjors margir Es sind nach meinem Leben begierig 
menn um sannar deildir viele hochgeborene Männer aus ver- 
ör ymissum ättum schiedenen Geschlechtern wegen gut 
ésmabornir gjarnir. begründeter Streitigkeiten. Und doch 
En p6 vitu peygi wissen sie keineswegs, bevor sie mich 
peir, adr mik hafi feldan, gefällt haben, wem es bestimmt ist, 
hverr ilporna arnar unter den Fußdornen des Adlers zu 
undir hlytr at standa. liegen. 


Orkn. und Hkr. berichten dazu: Während der abendlichen Schlacht 
gelang es Halfdan, in der Dunkelheit zu entkommen. Da sprach 
Einar die Str.1 Sekat Hrölf ör hendi... Am folgenden Morgen 
fand man den Kônigssohn, der sich in einem Gebüsch versteckt 
hielt. Man nahm ihn gefangen, und Einar ließ an ihm den ‘Blut- 
aar’ ritzen: der Rücken wurde mit dem Schwert aufgeschnitten, 
die Rippen vom Rückgrat getrennt und die Lunge dem Odin zum 
Siegopfer gegeben. Die Orkn. läßt Einar bei dieser Szene die 
Str. 2 und 3 sprechen. Anders die Hkr.: sie läßt Str. 3 überhaupt 
aus und versetzt Str. 2 an eine spätere Stelle; statt dessen spricht 
Einar hier die Str. 4. Die Orkn. erwähnt dann das Errichten des 
Grabhügels für Halfdan und läßt Einar dabei die Str. 4 sprechen. 
Später erfuhr man in Norwegen von dieser Tat, und als Einar 
von der Unruhe hörte, die die Nachricht in Norwegen hervor- 
gerufen hatte, dichtete er nach Orkn. und Hkr. die Str.5 Eru tal 
mins fjors... Bald darauf fuhr König Harald nach den Orkaden 
aus, und Einar wurde gezwungen, nach Schottland zu fliehen. Da 
soll Einar nach Angabe der Hkr. die Strophe gesprochen haben, 
die in der Orkn. schon an zweiter Stelle erscheint, allerdings nun 
in der Hkr. mit der bezeichnenden Abweichung: Margr verör sekr 
um saudi (‘Mancher wird geächtet wegen Schafe’). Aber die 
Sache verlief unblutig, und Einar verpflichtete sich zur Zahlung 
eines Sühnegeldes. 

Man sieht: Die Orkn. zitiert fünf, die Hkr. nur vier Strophen 
und in anderer Reihenfolge. Die Strophen erscheinen als hier und 
da improvisierte Einzelstrophen, d. h. zwischen die einzelnen Stro- 


2 
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phen sind mehr oder weniger lange Prosaberichte eingeschoben. 
Auch die Skaldenausgaben (F. Jonsson 1912, E. A. Kock 1946) 
behandeln die Strophen Einars — dem Sagazeugnis folgend — als 
Einzelstrophen (lausavisur), und da ihnen Snorri als zuverlässig- 
ster Historiker gilt, erscheinen sie bei ihnen in der Reihenfolge 
und in den Lesarten der Hkr., wobei diejenige Strophe, die in 
der Hkr. fehlt, an dritter Stelle eingeschoben wird. 


3. Die Strophen Einars und die Orkneyinga saga 
Ich beginne meine Untersuchung mit dem Hinweis auf einige 
Widersprüche zwischen der Orkn.-Prosa und den Strophen. Man 
erfährt in Str.1 die Namen der Brüder Einars, drei an der 


Zahl. Str. 4,4 bestätigt, daß Einar nicht mehr als diese drei Brü- ‘ 


der hatte. Nach der Saga aber lebte damals noch ein vierter Bru- 
der, Hallad. Weiterhin betont die Saga sehr stark den Gegensatz 
zwischen dem Magdsohn Einar und den anderen Söhnen Rögn- 
valds. Magnus Olsen (Norrgne studier, 1938, S. 189ff.; [Festschr. ] 
Elias Wessén, 1954, S. 177ff.) hat sogar zeigen wollen, daß Einar 
durch Anspielungen auf die Hamöismäl sein eigenes Schicksal mit 
dem des Erp, des verachteten und verschmähten Halbbruders, 
verglichen habe. Das Gedicht selbst läßt aber nichts von einem 
Erp-Komplex Einars erkennen; Str. 1 und 4,4 zeigen kein Gefühl 
der Zurücksetzung, besonders Str. 1,4 betont das gemeinsame 
Anliegen, das die Brüder freilich vernachlässigt haben (Str. 1,4 
oss ‘uns’ meint alle vier Brüder! Wenn Einar von sich selbst 
spricht, verwendet er mér/mik). Die Magdsohnschaft Einars 
ist vielleicht erst eine Erfindung der Saga, um der Beratungs- 
szene Orkn. 9 ihren besonderen Reiz zu verleihen und die späteren 
Heldentaten Einars dann in ein um so helleres Licht treten zu 
lassen; an anderer Stelle, Orkn. 6, werden Hallad, Hrollaug und 
Einar gemeinsam als Friedelsöhne (frillusonu) bezeichnet, ohne 
daß hier eine Sonderstellung Einars hervorgehoben wird. Übrigens 
läßt Str. 1 auch hinsichtlich Hrollaugs keinen Gegensatz zwischen 
den ehelichen und den Friedelsöhnen Rögnvalds erkennen. 

Nach dem Orkn.-Bericht soll Einar den Königssohn Halfdan 
gefangengenommen und ihm dann den Blutaar geritzt haben. Da- 
gegen sagt Str. 3,1—4 ausdrücklich, daß Halfdan im Kampf 
durch Speerwurf gefallen ist. Das Blutaar-Ritzen ist uns sonst 
noch zweimal überliefert, wenn wir von einer ganz “jungen islän- 
dischen Fabelei’ absehen (Flatb. I, 531. Vgl. Hans Kuhn, Miscel- 


| 
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lanea Academica Berolinensia 1950, S.39f.). Das berühmteste 
Beispiel stammt aus der Heldensage: Sigurd soll die Tétung seines 
Vaters Sigmund auf diese Weise gerächt haben (Reginsmäl Str. 26; 
Nornagests pattr k. 6). Der andere Fall ist die Rache der Söhne 
Ragnar Lodbroks an dem nordhumbrischen König Ella (Ragnars 
saga k. 17, udg. ved M. Olsen, 8. 167f.; Saxo Grammaticus, ed. 
A. Holder, $. 315). Auch hier handelt es sich um eine Vaterrache. 
Vielleicht ist das Blutaar-Ritzen also nur ein literarisches Motiv, 
das von der berühmtesten Vaterrache des Nordens, der Rache 
Sigurds, seinen Ausgang genommen hat. Das Blutaar-Ritzen an 
König Ella wird zwar schon von Sigvat, Knütsdräpa 1 (Skj. BI, 
232), erwähnt, aber Ella starb 867, und Sigvat dichtete seine 
Strophe um 1038, also immerhin mehr als anderthalb Jahrhun- 
derte nach dem Ereignis. Die Überlieferung von Ragnar und sei- 
nen Söhnen hatte die Tendenz, sich mehr und mehr an die Sigurd- 
Dichtung anzuschließen. Einer der Söhne Ragnars, der bei der 
Rache an Ella zugegen war, hieß Sigurd. Sein Beiname ormr À auga 
ist wohl von vornherein im Hinblick auf den berühmten Namens- 
vetter, Sigurd den Drachentöter, gebildet worden, und es scheint 
nun, daß man auch seine Vaterrache schon frühzeitig der Vater- 
rache seines Namensvetters angeglichen hat. Als historisches Zeug- 
nis für das Blutaar-Ritzen fällt die Rache der Ragnarssöhne da- 
mit weg. Das letzte Zeugnis, der Bericht der Orkn. und Hkr. über 
Einars Vaterrache, leidet, wie gesagt, von vornherein am Wider- 
spruch zur zeitgenössischen Skaldenstrophe. Außerdem sagt die 
Fagrskinna ($S.296f.) nichts vom Blutaar-Ritzen; sie zitiert nur 
drei Strophen Einars, aber darunter gerade die Str. 3, die Snorri 
ausgelassen hat. Vielleicht ist die Szene also erst von der Orkn. 
in die Geschichte von Einars Vaterrache eingebaut worden. 

Auch in folgender Hinsicht scheint ein Widerspruch zwischen Sagaprosa 
und Skaldenstrophen zu bestehen: Die Saga erzählt, Halfdan und Godröd, 
zwei Söhne König Haralds, hätten den Vater Einars getötet, der König selbst 
aber wäre ein Freund Rögnvalds gewesen. Einars Strophen erwecken eher 
den Eindruck, daß seine Rache sich eigentlich gegen den König richtete, daß 
also der König selbst den Tod Rögnvalds veranlaßt hat. Besonders auf Str. 2, 
7/8 ist hinzuweisen; zweimal (Str. 2,3/4 und 3, 4) wird Halfdan ausdrücklich 
als ‘Sohn des Königs’ bezeichnet. Auch die Vertreibung Göngu-Hrolfs wird 
besser verständlich, wenn man annimmt, daß Rögnvald, der Vater Hrolfs, 
und König Harald nicht Freunde, sondern politische Gegner waren. Ferner 
ist Str. 4, 7 zu nennen: sie deutet an, daß der Sohn des Königs nicht etwa als 


gewalttätiger Wikinger auf die Inseln kam, wie es die Saga behauptet, son- 
dern im Auftrag seines Vaters, um irgendwelche Tribute einzufordern. Würde 
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Harald aber gerade den Töter seines Freundes Rögnvald zum Sohn seines 
Freundes Rögnvald schicken, damit er dort Tribute einfordere? Von der en- 
gen Freundschaft zwischen König Harald und Jarl Rögnvald hören wir 
gerade in der Erzählpartie, die ohnehin als besonders unzuverlässig gelten 
darf, in der Geschichte von Haralds Schwur (Hkr. I, 130). 


4. Die Orkneyinga saga und die Heimskringla 


Es ist bekannt, daß Snorri die Orkn. benutzte, als er die Hkr. 
schrieb (S. Nordal, Einl. zur Ausg., S. II), und es ist aufschluß- 
reich, sein quellenkritisches Verfahren einmal genau zu betrach- 
ten. Offenbar erkannte er den Widerspruch dort, wo die Prosa 
der Orkn. vom Blutaar-Ritzen erzählt, während Str. 3,1 —4 vom 
Speertod Halfdans im Kampf spricht. Aber was tat er? Er schied 
die Skaldenstrophe, also die zeitgenössische Quelle, aus und gab 
der Prosa-Angabe den Vorzug. Das hat schon F. Genzmer (Histor. 
Zeitschr. 168, 1943, S. 516f.) bemerkt, an dem unkritischen Ver- 
fahren Snorris aber erstaunlicherweise keinen Anstoß genommen. 

Weiter erzählt die Orkn., daß Einar einen Grabhügel für Half- 
dan aufwerfen ließ (let hann kasta haug Halfdanar). Hier hat Snorri 
die Prosa-Angabe nicht übernommen. Es heißt zwar in Str. 4: 
Verpid... at Hafetu grjöti, aber sowohl Genzmer als auch Olsen 
betonen, daß mit diesen Worten nicht die Errichtung eines Grab- 
hügels gemeint sei, sondern das Bewerfen der Leiche mit Stei- 
nen, — wie Olsen meint: dieselbe gleichgültige Art, in der man 
verendetes Vieh beiseitezuschaffen pflegte (Maal og Minne 1942, 
S. 40ff., vgl. V. Kill, Arkiv f. nord. filologi 68, 1953, S. 81ff.). 
Das habe Snorri erkannt und deshalb die Saga-Angabe wegge- 
lassen. Tatsächlich kann aber mit Einars Worten durchaus eine 
regelrechte Bestattung gemeint sein: grjét kommt sonst in Egils 
Lv. 42 vor (Skj. BI, 52), wo Egil von seiner eigenen Bestattung 
spricht, und auch verpa ist ein gewöhnlicher Terminus für das 
Aufwerfen eines Grabhügels (verpa haug). 

Die durchgreifendste Änderung betrifft Str. 2. In der Orkn. 
lauten die beiden ersten Zeilen: 

Margr verör senn at saudum 

seggr med breidu skeggi... 
Es ist fraglich, ob diese Worte auf eine bestimmte Person anspielen. 
Das Abschlachten von Vieh, der ‘Strandschlag’, war ein viel- 
geübtes Verfahren der Wikinger. Sigvat wirft es sogar dem König 
Magnus vor (11. Jh., Skj. BI, 237). Einars Zeilen pflegt man auf 
Göngu-Hrolf zu beziehen (M. Olsen, Maal og Minne 1912, S. 106). 


~ 
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Eher könnte man an den Wikinger Tréskegg denken, der in einem 
Verspaar der Orkn. (10) und Hkr. (1,138) genannt wird. Sonst 
wird bei keiner Person aus Einars Umgebung eine charakteri- 
stische Barttracht genannt. Aber schon Snorri scheint die Zeilen 
der Einar-Strophe auf Göngu-Hrolf bezogen zu haben. Es veran- 
laßte ihn dazu die Meinung, Göngu-Hrolf sei wegen ‘Strand- 
schlages’, wegen Abschlachtens von Schafherden, geächtet wor- 
den (Hkr. I,131f.). Man hat dies, wie gesagt, aus der Hildr-Strophe 
herausgelesen, und Snorri kombinierte diese Geschichte nun mit 
der Einar-Str. 2. Dabei änderte er senn at sawdum zu sekr of saudi 
‘zur Acht verurteilt wegen Schafe’. Das Wort sekr war ohnehin 
geläufiger als senn und mag sich deshalb hier und da schon in 
mündlicher Überlieferung eingeschlichen haben; vielleicht konnte 
Snorri sich auf eine solche Variante stützen. Jedenfalls schreibt er 
in Hkr. 1,131 ausdrücklich: Konungr lysti bot à pingi, at hann ger di 
Hrölfr utlaga af Nöregi (“Der König verkündete deshalb auf dem 
Ding, daß er Hrolfr in Norwegen geächtet habe’). Der erste Hel- 
ming der Str.2 hat bei Snorri also folgende Form bekommen: 
‘Mancher Mann mit schönem Bart wurde geächtet wegen Schafe, 
ich aber wegen Tötung des jungen Königssohns auf den Inseln’. 
In dieser Form konnte die Strophe natürlich nicht mehr an der 
Stelle stehenbleiben, an der sie in der Orkn. steht. In der Orkn. 
spricht Einar die Strophe unmittelbar nach der Tötung Halfdans; 
zu diesem Zeitpunkt konnte Einar aber noch nicht sagen, daß er 
wegen seiner Tat ‘geächtet’ sei, denn die Tat war ja in Norwegen 
noch gar nicht bekannt. Deshalb versetzte Snorri die Strophe an 
eine spätere Stelle (und deshalb zählen die Skaldenausgaben sie 
heute als Str. 5): er erzählt zunächst, daß die Tat Einars in Nor- 
wegen bekannt wurde, daß König Harald den Jarl ächten ließ, 
ein Heer ausrüstete und nach den Orkaden fuhr, und daß Einar 
dadurch veranlaßt wurde zu fliehen (Hkr. I,142f.); da läßt er 
Einar die Strophe sprechen: Margr verör sekr of sauöi.. Daß 
senn zu sekr geändert wurde, gibt sich noch an der Textform der 
Strophe zu erkennen: In Z.1 ist in den Hkr.-Hss. das at richtig 
zu of geändert, denn ‘verurteilt wegen’ heißt sekr of. In Z. 3 ist 
dagegen das alte at stehengeblieben (nur Hkr.-Hs. J1 hat af); 
dieses at ist nun aber ganz sinnlos geworden, denn sekr at heißt 
‘verurteilt zu’, z. B. sekr at prim morkum ‘verurteilt zu drei Mark’ 
(Norges gamle Love V, Glossar 8. 544). Die Anderung ist also nur 
unvollkommen durchgefiihrt. 
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Wie Snorri einerseits den Text der Orkn. verändert hat und andererseits 
bedacht war, seine Darstellung in äußerlichen Kleinigkeiten auf den Strophen- 
inhalt zurechtzustutzen, zeigt Str. 5 Eru til mins fjors. .. Nachdem die Orkn. 
Str. 4 zitiert hat, in deren letzter Zeile Halfdan (Hdfeta) genannt wird, fährt 
sie fort: “Und als man dies in Norwegen erfuhr, da wurden seine Brüder (breör 
hans) sehr ergrimmt darüber und gelobten, ...ihn zu rächen (hefna hans)’. 
Snorri hat die Worte breör hans übernommen, bezieht sie aber aufEinars 
Brüder, nicht auf Halfdans Brüder (I, 142). Statt heitudusk at ... hefna hans 
schreibt er deshalb: iplöu hefnda fyrir vert. Außerdem setzt er hinzu: ok 
margir sonnudu pat adrir, und dieser Zusatz ist offenbar nur deshalb ge- 
macht, weil es in der folgenden Strophe heißt: margir menn... 

Angeschlossen sei hier noch eine Bemerkung zur Fagrskinna (S. 296ff.). 
Ihr Bericht ist kurz und summarisch. Sie zitiert nur drei Strophen und scheint 
diese nach der Wesentlichkeit ihres historischen Zeugniswertes zu ordnen: 
Str. 4 nennt die Ursache der Tat, den Namen des Gerächten und den des Ge- 
töteten, Str. 3 die näheren Umstände seines Todes. Zur Rekonstruktion des 
Gedichts kann die Fgrsk. deshalb nichts beitragen. 


5. Interpretation des Gedichts 


Der letzte Abschnitt zeigte, daß die Strophenreihung in Snor- 
ris Hkr. — Auslassung der Str.3 und veränderte Stellung der 
Str.2 — nicht auf selbständiger Überlieferung beruht, sondern 
erst von Snorri selbst stammt. Die Strophenreihung der Orkn. 
ist also die ältere Form. Eine Interpretation der Strophen soll jetzt 
zeigen, daß sie die ursprüngliche Form überhaupt ist. 

Str. 1 ist die Einleitungsstrophe. Zunächst steht für Einar 
noch das Verhältnis zu seinen Brüdern im Vordergrund. Zwei 
Brüder werden im ersten Helming genannt, der zweite Helming 
ist allein für pörir. Im ersten Helming geschieht noch nichts; 
es heißt nur: die Brüder kämpften nicht. Parataktisch zugeordnet 
ist ein Ausrufungssatz: es ist nötig, daß etwas getan wird — es 
ziemt sich für uns Brüder, daß wir den Vater rächen! Aber damit 
ist noch nicht gesagt, was Einar tat. Zunächst fordert er nur auf, 
mahnt eindringlich (und führt damit auch gleich den Hörer in die 
Situation ein). Der zweite Helming wird deutlicher: Der dritte 
Bruder kämpfte nicht nur nicht, — schlimmer noch: er saß am 
Metfaß und trank, Einar aber ‘kämpfte im Waffenlärm’. Die bei- 
den gleichzeitigen Tätigkeiten werden als Gegensätze zusammen- 
gestellt, und Gleichzeitigkeit und Gegensätzlichkeit werden da- 
durch unterstrichen, daß beide Satzteile ineinander verschlungen 
werden. Zunächst steht aber noch nicht Einars Tat im Vorder- 
grund, sondern das schmähliche Verhalten des Bruders: der Satz 
über pörir ist länger und löst sich aus der Satzverschlingung; die 


> 
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beiden letzten Zeilen sind ihm allein gewidmet, und bittere Ironie 
liegt in dem scheinbaren Pathos, mit dem der Titel pörirs über die 
ganze letzte Zeile gestreckt wird: pôrir jarl d Meri. Einprägsam 
ist bôrir mit begjandi durch Stabreim verbunden. M. Olsen (Maal 
og Minne 1912, S. 106, Anm. 1) hat bemerkt, daß pegja (‘schwei- 
gen’) als Gegensatz zu mela eptir (‘nach jdm. sprechen’) gesehen 
werden muß, dem Rechtswort für die gerichtliche Verfolgung des 
Totschlags, die dem Jarl pörir obgelegen hätte. Wie gelungen die 
Stabreimverbindung ist, bezeugen die Sagatexte: Der Beiname 
begjandi ist dank Einar als dauernder Makel an pörir haften ge- 
blieben. 

Zwischen Str. 1 und 2 setzt die Prosa eine zeitliche Zäsur an. 
Es ließ sich nämlich auf diese Weise die Szene des Blutaar-Ritzens 
besser motivieren: Da man die Prozedur nicht gleich während des 
abendlichen Kampfes stattfinden lassen konnte, erfand man die 
Suchaktion und die Gefangennahme Halfdans am Morgen des fol- 
genden Tages, und das führte zur Trennung der Str. 1 und 2. Die 
ursprüngliche Zusammengehörigkeit der Strophen gibt sich aber 
darin zu erkennen, daß der Grundgedanke der Str.1 sich im 
ersten Helming der Str. 2 noch fortsetzt: das Messen der eigenen 
Tat am Tun der anderen. Doch es kommt gleich eine neue Aus- 
sage hinzu, Einars Tat rückt jetzt in den Vordergrund: Einar 
kämpfte nicht nur, er tötete den Königssohn! Neben den Stolz 
drängt sich der Gedanke der Gefahr, — aber nur um so stolzer 
ist Einar auf das, was er wagte, und in den beiden letzten Zeilen 
steigert sich die Strophe zu dem Ausruf: ‘ich habe eine Scharte 
in Haralds Schild geschlagen!’ In Str. 1 war vom Gegner noch 
gar nicht gesprochen, im ersten Helming der Str. 2 nur in einer 
Umschreibung, hier endlich wird er mit Namen genannt. — Damit 
ist ein erster Gipfelpunkt erreicht. Die folgende Str. 3 retardiert 
zunächst den Gedankengang. Auch hier besteht wieder ein unmit- 
telbarer Anschluß: ‘Ich habe deswegen keine Angst’, hieß es in der 
letzten Zeile der Str. 2, und das Stichwort wird in der ersten Zeile 
der Str. 3 aufgenommen: — im Gegenteil, ich freue mich dieser 
Tat (Ey munk glaör). Die Strophe wird mit konventionellen Wen- 
dungen gefüllt, aber gerade damit hat sie eine Funktion in der 
Komposition des Gedichts, denn in Str. 4 erreicht der Gedanken- 
gang abermals einen Gipfelpunkt. Schon der zweite Helming der 
Str. 3 strebte dahin: peygi dylk (‘Keineswegs verschweig ich es’), 
hieß es da, und die erste Zeile der Str. 4 kann nun gleich einsetzen: 
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Rekit telk Rognvalds dauda (‘Ich spreche es aus, daß der Tod Rögn- 
valds gerächt ist’). Die Lesart telk findet sich nur in den Orkn.-Hss. 
Da telk in deutlicher Beziehung zu peygi dylk der Str. 3 steht, ist sie 
der Hkr.-Lesart hefk vorzuziehen. Es ist eine abschließende Er- 
klärung über das Geschehene, und ausdrücklich rechtfertigt Einar 
es als eine gerechte Entscheidung der höheren Mächte: reit skiptu 
pvt nornir. Nun können die Männer den Grabhügel aufwerfen, der 
Sieg ist errungen (Pviat sigri ver radum). Und Einar kann — leicht- 
hin in Parenthese — dem Toten eine ironische Bemerkung nach- 
schicken: da bekommt er sein Steuergeld, aber ich zahl’ es ihm in 
harter Münze. 


Str. 5 ist die Epilogstrophe. In den Sagatexten ist sie gründlich 
mißverstanden worden. Sie wird dort von den vorhergehenden 
Strophen durch eine erhebliche Zeitspanne abgetrennt (bei Snorri 
steht sie überdies an vorletzter Stelle): Halfdans Tötung wäre 
mittlerweile in Norwegen bekannt geworden, und Einar hätte er- 
fahren, daß er sich durch seine Tat viele Feinde geschaffen habe; 
darauf bezöge sich die Strophe. Aber schon der Plural sannar 
deilöir will zu dieser Auffassung nicht recht passen, und auch die 
Wendung menn...or ymissum attum (“Manner aus verschiedenen 
Geschlechtern’) wirkt ziemlich sinnlos. In Wirklichkeit steht die 
Strophe im unmittelbaren zeitlichen Zusammenhang mit den vor- 
hergehenden: Halfdan ist besiegt, aber der eigentliche Kampf steht 
jetzt noch bevor, Einar spricht sich Mut zu und warnt die Gegner: 
Ich habe viele Streitigkeiten mit hochgeborenen Männern, ich 
werde auch den Streit mit dem König bestehen! Es ist ein Ausblick 
auf das Kommende, und da erscheint auch der Gedanke an den 
eigenen Tod: Eines Tages werden sie mich fällen, — doch noch 
wissen sie nicht, wer zuerst unter den Fußdornen des Adlers liegen 
wird! Mit diesem großartigen Bild schließt das Gedicht, — mit 


einer Erklärung der Kampfbereitschaft, einer grimmigen Aufrei- 
zung der Gegner. 


6. Ergebnis 


Ein einheitlicher Gedankengang durchzieht die Strophenfolge. 
Jede Strophe schließt sich eng an die vorhergehende an. Str. 5 kenn- 
zeichnet sich deutlich als Abschlußstrophe. Das Ganze ist aus sich 
heraus voll verständlich. Alle sachlichen Dinge werden genannt, — 
die Brüder in Str. 1, der König in Str. 2, der Vater und der Königs- 
sohn in Str. 4. Die Ökonomie in der Nennung der Namen ist ein 
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weiteres Argument fiir die einheitliche Komposition: alles Nötige 
wird gesagt, aber es wird nichts zweimal genannt. 

Einars Gedicht mag sich ohne festgeformten Sagakommentar 
bis in die Schreibezeit (12./13. Jh.) erhalten haben. Vielleicht hat 
erst der Verfasser der Orkn. die Prosastücke zwischengeschoben 
und das geschlossene Gedicht in Einzelstrophen zerstückelt. Die 
Reihenfolge der Strophen ließ er noch unangetastet. Die Hkr. unter- 
zog das Gedicht dann einem weiteren Verarbeitungsprozeß und zer- 
störte es vollends. Es ist nicht verwunderlich, daß die Literatur- 
geschichten diesem ungeordneten Strophenhaufen kein Interesse 
gewidmet haben. Jan de Vries verwendet in seiner mehr als 800- 
seitigen altnordischen Literaturgeschichte keine zwei Zeilen auf 
Einar, Jön Helgason erwähnt ihn überhaupt nicht. Erst zum Ge- 
dicht geordnet lassen die Strophen die künstlerische Leistung 
Einars erkennen: wie aus dem unmittelbaren Erleben heraus die 
komplexe seelische Situation — der Hohn auf die Brüder, der 
Stolz auf die eigene Tat, der Trotz und die Sorge vor dem Kom- 
menden — in kräftigen, farbigen Bildern gestaltet wird. Neben 
borbiorns Haraldslied, Egils Sonatorrek, Eyvinds Hakonslied und 
wenigem andern zählt Einars Rachelied zu den lebensvollsten, 
echtesten Schöpfungen der Wikingerzeit. 
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GAB ES EIN ’JÜNGERES‘ HAMDIRLIED? 


Die Aufzeichnung der Hamdismäl in der älteren Edda schließt 
mit dem Satz: petta ero kollod Hamdismal in forno: ‘Dies nennt 
man das alte Hamdirlied’.D Gab es noch ein anderes, ‘jüngeres’ 
Lied, das, wiewohl bekannt, nicht in die Sammlung der Edda 
aufgenommen ist, wie sie in R vorliegt? 

Die Kenntnis mehrerer Lieder, die denselben Stoff behandeln, , 
ist in der Edda nicht ungewöhnlich. Sie kannte drei Sigurdlieder 
(Brot af Sigurdarkvidu, Sigurdarkvida in skamma und — durch 
die Lücke der Eddahandschrift verloren, aber in seiner Existenz 
nicht zu bezweifeln — ein drittes Sigurdlied, das wir Sigurdar- 
kvida in meiri zu nennen pflegen); zwei Lieder über den Burgunden- 
untergang (Atlakvida und Atlamäl — miteinander durch einen 
Prosazusatz am Ende der ersteren verbunden: Enn segir gloggra 
à Atlamalom inom groenlenzkom), drei Lieder, die sie mit ‘Gudrün- 
arkvida’ bezeichnet. Die Guörünarkvida II wird in der Prosa 
nach Brot als Gudrünarkvida in forna bezeichnet, um sie 
von anderen Liedern dieses Namens zu unterscheiden. 

Ein ‘jiingeres’ Hamdirlied ist nicht erhalten.?? Es soll hier 
der Versuch gemacht werden, die jüngeren nordischen Prosa- 


D Diese Bemerkung hat in der Forschung nicht viel Beachtung ge- 
funden. Nach Sijmons/Gering, Die Lieder der Edda. Kommentar. Zweite 
Hälfte, Halle 1931, S. 446, soll sie allein auf die Altertümlichkeit des Ge- 
dichtes bezogen werden. — S. Bugge, Aus den Vorarbeiten zu einer neuen 
Ausgabe der sogenannten Saemundar Edda, ZfdA VII (1876), S. 377ff., 
will darin einen Hinweis auf die Guörünarhvot sehen, die mehrere Strophen 
der Hamdismäl verarbeitet (S. 385). 

® Die Existenz eines zweiten Hamdirliedes ist des öfteren vermutet 
worden. Zuletzt hat H. de Boor (Die nordische Swanhilddichtung. Erbe der 
Vergangenheit. Germanistische Beiträge. Festgabe für Karl Helm zum 80. Ge- 
burtstage 19. Mai 1951, Tübingen 1951, 8. 47ff.) nachdrücklich auf die 
Schlußnotiz der Hamôismäl hingewiesen und einen Vergleich der jüngeren 
Prosaquellen zur Rekonstruktion dieses Liedes empfohlen. F. Jénsson hat 
sich mehrmals (so z.B. Aarboger 1921, S. 88f.: Sagnformen i Heltedigtene 
i Codex Regius) dahingehend geäußert, daß in den Hamôismél selbst zwei 
(wenn nicht gar drei) Gedichte zusammengeflossen sind. — Ein iüngeres 
Svanhildlied — das aber nur die Vorgeschichte zu der Rache der Brüder 
erzählt haben soll — erschließen wieder andere Forscher (s. u. S. 59). 
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quellen, die die Geschichte von Svanhilds Tod und der Rache 
ihrer Brüder erzählen, daraufhin zu untersuchen, ob ihre Berichte 
auf eine Quelle zurückgehen und wie diese beschaffen war, ins- 
besondere, ob es möglich ist, sie als ein Lied zu betrachten und 
von einem ‘jüngeren’ Hamdirlied zu sprechen. Als sekundär wird 
die Frage nach der Entstehung der jüngeren Überlieferung und 
ihrer möglichen Bedeutung für die Sagengeschichte beiseite- 
geschoben. Es geht mir allein um ein Stück nordischer Literatur, 
das verlorengegangen sein könnte und durch den Vergleich meh- 
rerer erhaltener Quellen wiedergewonnen werden soll. 


Als Quellen sind heranzuziehen: die Kapitel 39 bis 42 der 
Volsungasaga (Vols.s.); die Fortsetzung der Erzählung von 
Sigurd und den Gjukungen in der Snorra-Edda (Sn.E.);” die 
Prosaeinleitung zur Guörünarhvot (P Ghv.) und die Guörünar- 
hvot (Ghv.);® die Sigurdarkvida in skamma (Sg.) — und zwar die 
Str. 55 und 62ff.; Saxonis Gesta Danorum Liber VIII, X 7—14.® 


Nicht berücksichtigt wurden für die Wiedergewinnung der 
nordischen Quelle: 


1. Die Thidrekssaga, deren Material hauptsächlich aus deut- 
schen Quellen stammt. Der in ihr geschilderte Tod des Ermana- 
rich® ist aus der deutschen Dietrichsage entwickelt und hat mit 
den nordischen Quellen, die von der Rache der Briider berichten, 
keine Verbindung. 


2. Das niederdeutsche Lied von Koninc Ermenrikes Döt, das 
H. Schneider’ für eine späte und außerordentlich tiefgreifende 
Umgestaltung der nordischen Hamdismäl hält. Ich sehe es mit 


1) Zitiert nach: Die Volsungasaga. Nach Bugges Text mit Einleitung 
und Glossar herausgegeben von Wilhelm Ranisch, Berlin 1891. 

2) Nurin R und T. — Zitiert nach: Snorri Sturluson Edda. Udgiven af 
Finnur Jönsson. Anden Udgave. Kobenhavn 1926. Tillaeg VI (S. 188ff.). 

3) Dies und alle w. u. zitierten Stücke aus der älteren Edda: Edda. Die 
Lieder des Codex Regius nebst verwandten Denkmälern hsg. von Gustav 
Neckel. I. Text. 2. durchgesehene Auflage. Heidelberg 1927. 

4) Zitiert nach: Saxonis Gesta Danorum...ediderunt J. Olrik & H. 
Raeder. Tomus I, Hauniae MCMXXXI. 

5) piöriks saga af Bern. Udg. ved Bertelsen, 2 Bde., Kobenhavn 
1905—1911: II, 164. 

8) Studien zur Heldensage. 2. Die Ermanarichsage. ZfdA 54 (1913), 
S. 343ff. 
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J. Meier!’ als ein ursprünglich oberdeutsches Lied an, das „zu 
keiner Zeit außer der allgemeinen Stoffgleichheit etwas mit dem 
nordischen Hamdirliede zu tun gehabt hat“ (S. 56). 

Es soll auch nicht versucht werden, die komplizierten Fragen 
der Interpretation der alten Hm. selbst anzuschneiden. Nur wenn 
die oben angeführten Quellen und die ihnen zugrunde liegende 
Überlieferung in ihrer Andersartigkeit gegen die Hm. abgehoben 
werden sollen, muß der Handlungsverlauf des älteren Gedichtes, 
wie ihn R bietet, berücksichtigt werden. 


Das Verhältnis der zu behandelnden Quellen zueinander ist 
unterschiedlich beurteilt worden. — Die in Frage kommenden 
Kapitel der Vols.s. sind mit den entsprechenden Partien der älte- 
ren Edda des öfteren verglichen worden. Zu eindeutigen Ergeb- 
nissen ist man nicht gekommen, es sei denn, man machte für 
alle Abweichungen die sogenannte ‘Volkssage’ verantwortlich.” 
F. Jénsson®) leugnet überhaupt die Kenntnis der älteren Hm. für 
die Vols.s. und nimmt stattdessen an, das von ihm auf Grund 
metrischer Scheidekunst erschlossene zweite Gedicht, das in die 
älteren Hm. mit wenigen, keinen geschlossenen Handlungsablauf 
ergebenden Strophen eingeflossen sei, sei die Grundlage für die 
Darstellung der Saga gewesen. Andererseits behauptet Ranisch,* 
die Vols.s. schlösse sich — abgesehen von einigen wenigen Punk- 


ten, die er der ‘Volkssage’ zuschreibt — ‚genau an die Darstel- 
lung der Hampismäl — der sie auch eine Strophe entlehnt — 
an“. 


Die P.Ghv. sieht Bugge? als eine verkürzende Entlehnung 
aus der Sn.E. an. Dieser Vermutung hat Symons® widersprochen 


D Drei alte deutsche Balladen. Jahrbuch für Volksliedforschung 4 
(1934), S. 1ff. — Eine Beziehung zur nordischen Hm. lehnt de Boor ebenfalls 
ab und versucht eine Herleitung des nd. Liedes aus dänischen Balladen zu 
erweisen: Das niederdeutsche Lied von Konine Ermenrikes Döt. Beiträge 
zur Deutschkunde. Festschrift Theodor Siebs zum 60. Geburtstag darge- 
bracht von seinen Schülern. Emden 1922, S. 22ff. 

» So z. B. Bugge, a. a. O., S. 383f. — W. Ranisch, Zur Kritik und Metrik 
der Hamdismäl, Diss. Berlin 1888, S. 22ff. — O.L. Jiriczek, Deutsche 
Heldensagen, 1. Band, Straßburg 1898, S. 87ff. 

® Den oldnorske og oldislandske Litteraturs Historie af F. Jönsson, 
Anden Udgave, Farste Bind, Kobenhavn 1920, S. 321. 

4 À, a. O., S. 24f. 

5 Saemundar Edda, Christiania 1867, S. XXXf. 


g N chungen über die sogenannte Volsungasaga. PBB 3 (1876), 
pall a 


GAB ES EIN ,JUNGERES‘ HAMDIRLIED? 47 


und seinerseits eine engere Beziehung zwischen Vols.s. und Sn.E. 


(in bezug auf die Nibelungenkapitel) angenommen, wobei die 
Vols.s. die Gebende, die Sn.E. die Nehmende gewesen sei. F. Jöns- 
son hält große Teile der Sagenerzählung, die sich an die Kenning: 
otrgjold anschließen, für eine spätere Zufügung, die nicht Snorri 
zuzuschreiben ist.) Daß Sn.E. und Vols.s. in ihrem Bericht von 
Svanhilds Tod und der Rache der Brüder aus derselben (Prosa)- 
quelle geschöpft haben, die nicht mit einer uns bekannten iden- 
tisch ist, hat Panzer?’ angenommen, während Zink® eine zweite 
Quelle außer den älteren Hm. ablehnt und den Bericht Snorris als 
Kompilation aus der Darstellung der Ragnarsdräpa und den Hm. 
ansieht. Auch für die Sn.E. hat man versucht, neben Bragis 
Ragnarsdräpa die sogenannte ‘Volkssage’, die letzten Endes auf 
die alten Hm. zurückgehe, als zweite Quelle glaubhaft zu machen.® 


Für Saxos Bericht vom Ende der Svanhild und der Rache der 
Brüder haben Olrik° und nach ihm Herrmann® das Vorhanden- 
sein westnordischer Überlieferung glaubhaft gemacht — während 
R. C. Boer?) den umgekehrten Weg der Überlieferung sieht: 
dänische Tradition sei in den westnordischen Quellen enthalten. 

So steht man einer Fülle von Gruppierungsversuchen gegen- 
über, die alle auf bestimmten Einsichten in die sagengeschicht- 
lichen Zusammenhänge beruhen, die an eben diesen Quellen ge- 
wonnen wurden. Der Versuch, eine verlorengegangene Quelle als 
literarische Größe wiederzuentdecken und deren Inhalt und 
Gehalt zu bestimmen, kann nur davon ausgehen, die einzelnen 
Berichte ohne a priori bestimmte Abhängigkeitsverhältnisse von- 
einander zu vergleichen. Am Schluß der Untersuchung soll die 


1 À, a. O., S. IX. — Edda Snorra Sturlusonar. Udgivet efter Händ- 
skrifterne... af Finnur Jönsson, Kobenhavn 1931, S. XXII. 

2) Deutsche Heldensage im Breisgau. Heidelberg 1904, S. 34. — Ebda., 
S. 74 Anm. 37, kündigt er eine eigene Untersuchung über das Verhältnis der 
nordischen Quellen, die diese Sage betreffen, an. Sie ist m. W. nie erschienen. 

3) Les Légendes Héroiques de Dietrich et d’Ermrich dans les Littera- 
tures Germaniques, Lyon/Paris 1950, S. 185. 

4) Ranisch, a. a. O., S. 25; so noch C. Brady, The Legends of Ermanaric, 
Berkeley 1943, S. 46. 

5) A, Olrik, Kilderne til Sakses Oldhistorie, en literaturhistorisk Under- 
sögelse. Norröne Sagaer og danske Sagn. Kopenhagen 1894, $. 252— 261. 

8) P, Herrmann, Dänische Geschichte des Saxo Grammaticus. II. Teil: 
Kommentar. Leipzig 1922, S. 568 ff. 

D R. C. Boer, Die Sagen von Ermanarich und Dietrich von Bern, Halle 


1910, S. 34f. 
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Frage nach den Beziehungen der Quellen untereinander mit Hilfe 
der während des Vergleichs gewonnenen Erfahrungen noch einmal 
diskutiert werden. 

Die einzelnen Berichte sind in bezug auf die Art ihrer Dar- 
stellung recht verschieden. Die Vols.s. ist am ausführlichsten, sie 
allein ist auf das Erzählen einer ausgesponnenen Handlung be- 
dacht und erwähnt daher auch die für den Fortgang der Hand- 
lung weniger wichtigen Details. Bericht wechselt mit direkter 
Rede (Dialog oder Monolog — letzterer Kap. 41 bei der Prosa- 
auflösung der Ghv.), ebenso wie man es in den Kapiteln der Vols.s. 
beobachten kann, die erhaltene Edda-Lieder wiedergeben. Die 
Sn.E. bringt zur Erklärung der kenning otrgjold eine zusammen-, 
fassende Übersicht über die Jugendtaten Sigurds und seine Er- 
mordung, das Schicksal der Gjukungen, Gudruns Rache an Atli 
und schließt daran auch Svanhilds Ende und die Rache ihrer 
Brüder, die die letzten Gjukungen sind.” Ihr geht es allein um 
den Sagenstoff, und für diesen Zweck war eine knappe, die wich- 
tigsten Züge hervorhebende Darstellung ausreichend. Die P Ghv. 
ist noch zurückhaltender. Sie enthält allein die Mitteilung einiger 
weniger Fakten, die zum Verständnis der folgenden Lieder der 
Edda: Ghv. und Hm. notwendig waren. Die wenigen Strophen 
der Sg., die Svanhild gewidmet sind, bringen naturgemäß nur An- 
deutungen über das Schicksal der nachgeborenen Tochter Sigurds. 
Saxo schließlich ist verhältnismäßig ausführlich. Ermanarich 
(Jarmericus) ist zu einem König in der Reihe der dänischen Herr- 
scher geworden — die Geschichte von Svanhild und ihren Brüdern 
bildet nur das Schlußkapitel seines Lebens. Dabei sind die Fäden 
der Handlung durch einige Veränderungen verwirrt, die erst dem 
dänischen Historiker zuzuschreiben sind. 


So soll — zumindest für den ersten Teil der zu erschließenden 
Quelle — der Bericht der Vols.s. in den Vordergrund gerückt 
werden, während die anderen Quellen diesem Haupttext verglei- 
chend zur Seite gestellt werden. 


Die Vols.s. führt als letzte des Volsungengeschlechts Svan- 
hild, die Tochter Sigurds und Gudruns, ein. 


(Kap. 39,2ff.): hon var allra kvenna venst ok hafpi snor augu, sem 
fabir hennar, svd at far einn porpi at sjà undir hennar brynn; der 


» (8.190, 23ff.): Dar fellu Beir Sorli ok Hamdir; Ba var ok daud oll zit 
ok afkveemi Gjuka. 
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Blick der scharfen Augen war schon bei der Schilderung Sigurds 
in der Vols.s. hervorgehoben worden: augu hans varu svd snor, at 
far einn porpi at lita undir hans brÿnn (Kap. 22,18ff.), und vom 
Vater ist er auf die Tochter übertragen worden.” 


(Kap. 39,4ff.): hon bar sud mjok af obrum konum um venleik, sem 
sol af obrum himintunglum. Diese Formulierung erinnert an Sg.55 
und Ghv. 15.2? Der möglicherweise bestehende Zusammenhang 
zwischen diesen Stellen wird weiter unten besprochen werden. 
Guprün gekk eitt sinn til sevar ok tök grjôt 4 fang ser ok gekk à seinn 
ut ok vildi tapa ser (Kap. 39,5ff.), fährt die Vols.s. fort. 

Mit diesem Bericht setzen auch die anderen Prosaquellen ein, 
indem sie zugleich auf die zurückliegenden Freignisse, den Bur- 
gundenuntergang und den Tod Atlis, hinweisen :*) 

Sn.E., S. 189,7 ff.: Eptir bat för hon til sjavar ok hljsp à sæinn ok 
vildi tyna ser... — P Ghv. Guörun gekk ba til sævar, er hon hafdi 
drepit Atla. 

Aber sie stirbt noch nicht. Vols.s. (Kap. 39,7ff.): pa höfu 
hana stérar barur fram eptir sjanum,® ok fluttiz hon mep peira full- 
tings ok kom um sipir til borgar Iönakrs konungs; — Sn.E., 8. 189, 
8ff.: en hana rak yfir fjordinn, kom pa a pat land, er atti Ionakr 
konungr. — P Ghv. Rak hana yfir fjordinn à land Iénakrs konungs. 

Sie wird die Frau von Iönakr und hat mit ihm drei unter- 
einander völlig gleichwertige Söhne Vols.s. (Kap. 39, 10ff.): kann 


1) Symons, a. a. O., S. 245. 
2) Sg. 55 par er mer borin — mödir foedir —, 
sti mun hvitari en inn heidi dagr, 
Svanhildr, vera, sölar geisla. 
Ghy. 1 En um Svanhildi säto pyiar, 
er ek minna barna  batst fullhugdak; 
svä var Svanhildr isal minom, 
sem veri semleitr sölar geisli! 
3) Auf das künftige Geschehen weist auch Am. 104, 5f. hin: 
Fr66 vildi Guörün  fara ser at spilla; 
uröo dvol degra: dé hon i sinn annat. 
4) Diese Formulierung zeigt eine auffallende Ähnlichkeit mit Sg. 62f. 
und Ghv. 15: 


Sg. 62, 5f. hana muno hefia hävar baror 
til Iénakrs  60altorfo. 
Ghv. 13 Gekk ek til strandar, grom vark nornom, 


vilda ek hrinda  strid grid peira — 
höfo mik, ne drekpo, hävar bäror: 
pvi ek land um stek, at lifa skyldak. 


4 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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fekk Guprénar, peira born vdru peir Hampir ok Sorli ok Erpr. 
Svanhildr var par upp jodd. — Sn.E., 8. 189, 10ff.: En er hann 8d 
hana, ték hann hana til sin ok fekk hennar; attu bau iW. sonu, er 
sud hétu, Sorli, Hamdir, Erpr;” peir varu allir svartir sem hrafn à 
hars-lit sem Gunnar ok Hogni ok aörir Niflungar.» — P Ghv.: 
Hann fekk hennar. peira synir véro beir Sorli ok Erpr ok Hamöır. 

Sn.E. und P Ghv. erwähnen übereinstimmend nach den Söhnen 
Gudruns und Iönakrs zum erstenmal Svanhild,® wobei die Sn.E. 
noch eine Bemerkung über ihre Schönheit anfügt: Sn.E., S. 189, 
13ff. par feddisk upp Svanhildr, döttir Sigurdar sveins, ok var allra 
kvinna fegrst. P Ghv. par feddiz upp Svanhildr, Sigurdar döttir. 


Die Geschichte der Werbung um Svanhild wird am ausführ- 
lichsten in der Vols.s. (Kap. 40) erzählt. Jormunrekk, ein mäch- 
tiger König, hat einen Sohn, Randvér. Er befiehlt ihn zu sich und 
spricht zu ihm: „Du sollst zu König Iönakr fahren, ebenso mein 
Ratgeber Bikki. Dort wird Svanhild erzogen, die Tochter von 
Sigurd Fäfnisbani, das schönste Mädchen unter der Sonne. Sie will 
ich am liebsten haben, und du sollst für mich um sie werben.‘ Sie 
rüsten zur Fahrt, die zu Schiff ausgeführt wird, und kommen zu 
Iönakr. Sie erblicken Svanhild und sind beeindruckt von ihrer 
Schönheit. Randver sucht den König auf und unterbreitet ihm 
die Werbung seines Vaters, nicht ohne zu betonen, daß Svanhild 
keinem mächtigeren Manne zur Frau gegeben werden könnte. 
Ionakr ist auch gar nicht abgeneigt. 15ff.: Konungr segir, at pat 
var virpuligt rap: ,,ok er hann mjok fregr‘‘. Die vielgeprüfte Guprün 
warnt: ,,Valt er hamingjunni at treystaz, at eigi bresti hon“ (16f.). 
Dennoch wird Svanhild dem Kénig Jormunrekk versprochen, ok 
ferr né Svanhildr til skips mep vir puligu foruneyti, ok sat 4 lyptingu 
hja konungs syni. ba melti Bikki til Randvers: ,,Sannligt véri pat, 


DT und 1 eB: Sorli ok Erpr ok Hambir. 


» Diese zusätzliche Bemerkung wird durch die Benutzung der Ragnars- 
dräpa verständlich: 1, 7/8 Pés hrafnbläir hefndu harma Erps of barmar. 


® Und dies wird auch der ursprüngliche Zusammenhang gewesen sein. 
In der Vols. s. ist Svanhild an den Anfang der Erzählung gesetzt worden, 
weil sie, die letzte des Volsungengeschlechts, die Person ist, um deretwillen 
die folgenden Kapitel angeschlossen sind. Eine auffallende Parallele zu der 
Formulierung der Sn. E.: bar feddisk upp Svanhildr, déttir Sigurdar sveins, 
ok var allra kvinna fegrst findet sich in der Vols. s. an anderer Stelle, nämlich 
beim Werbungsauftrag Jormunrekks an seinen Sohn Randver. Er sagt: 
bar er upp fodd Svanhildr, döttir Sigurbar Féfnisbana, er ek veit fegrsta mey 
undir heimsölu (Kap. 40, 5f.) 
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at ber éttip svd fripa konu, en eigi svd gamall mapbr.* Honum fellz 
bat vel à skap, ok mélti til hennar mep blipu ok hvart til annars; 
koma heim À land ok hitta konung (19ff.). 

P Ghv. und Sn.E. sind wesentlich kürzer in ihrem Bericht. P Ghv. 
teilt lakonisch mit: Hon var gipt Jormunrekk inum rikia. Med 
hanom var Bikki. Hann réd pat, at Randver, konungs sonr, skyldi 
taka hana. — Die Sn.E. ist schon ausführlicher (S. 189,14ff.): 
Jormunrekk erfährt von der Schönheit Svanhilds. hann sendi son 
sinn Randve at biöja hennar ser til handa. En er hann kom til 
Jönakrs, pa var Svanhildr seld honum À hendr; skyldi hann fera 
hana Jormunrekki konungi. ba sagdi Bikki jarl, at pat var betr 
fallit, at Randver ætti Svanhildi, er hann var ungr ok bedi pau, en 
Jormunrekkr var gamall. petta rad likadi beim vel enum ungum 
monnum.! 

Sn.E. und Vols.s. stimmen in ihrem Bericht grundsätzlich über- 
ein. Die Sn.E. erwähnt nicht ausdrücklich die Teilnahme Bikkis 
an der Werbungsfahrt. Aber sie läßt sich dadurch als sicher er- 
schließen, daß der böse Ratgeber auch hier bereits während der 
Heimfahrt von der Werbung die beiden jungen Leute verlockt.? 
Allein von der Heimreise zu Schiff wird in der Sn.E. nicht berich- 
tet. Auch die Begründung für Bikkis bösen Rat: Jugend gehört 
zu Jugend, stimmt in beiden Quellen überein. 

Von nun an muß auch der Bericht Saxos mit herangezogen 
werden. Hier ist Svavilda die Schwester der fratres Hellespontici, 
die sie Jarmericus zur Frau geben. Nach der Hochzeit wird 
Broderus, der Sohn des Königs, mit der Sorge für seine Stief- 
mutter betraut:... Broderus ...novercae curam ab eo (dem König) 
susceptam plenis sanctitatis exubiis celebrabat (VIII, X, 10). 

Die Vols.s. (Kap. 40, 24ff.) berichtet weiter: koma heim i 
land ok hitta konung. Bikki melti: ,,pat samir, herra! at vita, hvat 
titt er um, bôtt vant sé upp at bera, en pat er um velar ber, er sonr 
pinn hefir fengit fulla dst Svanhildar, ok er hon hans frilla, ok lat 
slikt eigi ühefnt.‘‘ Morg ill rap hafpi hann honum apr kent, böat 
betta bite fyrir of hans rap ill. 

D Auch die Sg. 63, 5ff. kennt die Verheiratung der Svanhild: 

mun hon (Gudrun) Svanhildi senda af landi, 
sina mey og Sigurdar. 

2) §, 189, 18f.: skyldi hann(Randvér) fera hana (Svanhildr) Jormunrekki 
konungi. bé sagdi Bikki jarl, at bat var betr fallit, at Randver ætti Svanhildi . 

3) VIII, X, 9. 


4% 


52 HENNIG 


P Ghv. und Sn.E. teilen nur lakonisch mit: pat sagôi Bikki ko- 
nungi (P Ghv.). — Sn.E., S. 189, 21f.: pot nest sagôi Bikki petta 
konungi. 

Dieselbe Anschuldigung (wiewohl hier ungerechtfertigt) erhebt 
Bikki auch in Saxos Bericht: Quem (Broderus) Bicco apud patrem 
incesti crimine accusatum, ne falso insimulasse videretur, suborna- 
torum testimonio insecutus est (VIII, X, 10). 


Das Ende von Randver und Svanhild wird grundsätzlich 
übereinstimmend erzählt: 


Vols.s. (Kap. 40,30ff.): Der König gerät in Zorn über die Mit- 
teilung Bikkis und befiehlt, den Sohn an den Galgen zu hängen. 
Ok er hann var til leiddr galgans, pa tök hann hauk einn ok plokkapi 
af honum allar fjaprirnar ok melti, at syna skyldi fepr hans; ok er 
konungrinn sd, melti hann: „bar ma nu sja, at honum bykkı ek 
pann veg hnuggin sompinni, sem haukrinn fjobrunom‘“; ok bipr 
hann taka af galganum. Bikki hafpi bar um vélt à mepan, ok var 
hann daupr. 


Die Sn.E. (S. 189,22 ff.) berichtet ebenso, aber mit einer anderen 
Deutung des federlosen Habichts durch den Vater: pa kom honum 
à hug, at svd sem haukrinn var öfleygr ok fjadrlauss, sva var riki 
hans öfcert, er hann var gamall ok sonlauss. 


Die P Ghv. teilt nur die Tatsache der Exekution mit: Konungr 
let hengia Randvé. 


Der Bericht Saxos ist wesentlich ausfiihrlicher (VIII, X, 10): Ein 
förmlicher Prozeß wird dem Sohn (und der Frau) des Königs ge- 
macht, nachdem er die durch falsche Zeugen bestätigten Anschul- 
digungen nicht zu entkräften vermag.! Ein Gerichtshof wird ge- 
bildet, der auf Achtung entscheidet (proscriptio), Bieco setzt die 
Todesstrafe (tristior de capite sententia) durch und bestimmt auch 
die Vollzugsart (poena suspendia capienda). Um äußerlich alle 
Schuld vom Vater zu nehmen, läßt er den zu Erhängenden — mit 
der Schlinge um den Hals — auf ein Gerüst stellen, das von Die- 
nern emporgehalten wird. Lassen sie ermattet die Arme sinken, 
so ist der Tod des Königssohnes die Schuld jener, nicht des Vaters. 
Während der Sohn so scheinbar bereits am Galgen hängt, wird 
der Bericht von der Tötung Svanhilds eingeschoben. 


D K. v. Amira, Die germanischen Todesstrafen. Untersuchungen zur 
Rechts- und Religionsgeschichte. München 1922, S. 33. 
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Inzwischen, so fahrt Saxo dann fort, canis, cui Broderus 
assueverat ceu quibusdam questubus agressus regem, deflere domini 
supplicium videbatur (VIII, X, 12). Auch der Habicht des Sohnes 
beginnt vor dem Angesicht des Königs sich selbst (!) die Federn 
auszurupfen. Der König schließt aus diesem Bild auf sein eigenes 
Los, seine Kinderlosigkeit. Das erste Bild, der um seinen Herrn 
trauernde Hund, hat gar keine Beziehung zu der Folgerung, die 
der König aus dem Zeichen des Habichts zieht. Es ist eine äußer- 
liche Nachahmung und Verdoppelung des Motivs des ferderlosen 
Vogels, das auch die westnordischen Quellen haben, und entpuppt 
sich damit als eine Zutat des dänischen Historikers (oder seines 
Gewährsmannes). 


Jarmericus befiehlt, den Sohn vom Galgen zu nehmen; so er- 
zählt es auch die Vols.s. Und hier gelingt die Rettung noch: der 
Sohn wird vom Scheingalgen genommen und bleibt am Leben. 


Der Bericht vom Tod Svanhilds setzt in der Vols.s. (Kap. 40, 
38ff.) erneut mit dem Ratschlag des Bikki ein: Engum manni attu 
verri at vera en Svanhildi, lat hana deyja meh skomm, sagt er zum 
König. Darauf antwortet der König: pat rap munu ver taka. Dann 
wird Svanhild an das Burgtor gebunden und Rosse werden auf sie 
zugetrieben. Aber der Glanz ihrer Augen läßt die Pferde zurück- 
scheuen. Da läßt Bikki ihr einen Sack über das Haupt ziehen: en 
sthan let hon lif sitt. Bei Saxo war das Urteil über Svanhild in 
dem förmlichen Prozeß festgesetzt worden, den Bicco gegen den 
Sohn des Königs angestrengt hatte: Adulteram vero Svavildam, 
quo turpius e vita excederet, pecudum ungulis proculcari debere 
(VIII, X, 10). Nachdem das Urteil scheinbar am Königssohn voll- 
zogen worden ist, muß auch die Frau des Königs sterben: Reginam 
vero firmissimo nexu humo astrictam equinis obterendam calcibus 
praebuit (VIII, X, 10). Auch hier bewirkt ihre Schönheit, daß die 
Pferde erst einmal zurückweichen: Hanc tantae fuisse pulchri- 
tudinis fama est, ut ipsis quoque iumentis horror foret artus eximio 
decore praeditos sordidis lacerare vestigiis (VIII, X, 11). Aus diesem 
Zeichen schließt der König, daß seine Frau unschuldig ist und will 
sie befreien lassen; aber Bieco greift ein: Advolat interea Bicco, 
qui supinam iumenta diris deturbare carminibus nec nisi pronam 
obteri posse firmaret; quippe eam formae suae beneficio servatam 
sciebat. In hunc modum collocatum reginae corpus adactus vumen- 


1 Das ist dieselbe Erklärung, die auch die Sn. E. gibt. 
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torum grea crebris alte vestigiis fodit. Hic Svavildae exitus fuit 
(VIEL): 

Die PGhv. kennt wiederum nur das bloße Faktum: Konungr 
let hengia Randve, en troda Svanhildi undir hrossa fotum. Daß Svan- 
hild durch die bösen Ränke Bikkis zugrunde gehen wird, weiß 
auch die Sg.” 

Die Sn.E. berichtet ganz anders: Jormunrekk, von der Jagd 
aus dem Walde kommend, erblickt Svanhild beim Haaretrocknen: 
hon sat at haddbliki (S. 189,29). Er und sein Gefolge reiten über sie 
hinweg, ihre Pferde treten sie zu Tode. 


Hier halten wir zunächst ein: die Geschichte Svanhilds ist 
zu Ende erzählt. Bis jetzt war es nicht schwer, in den verschie- 
denen Quellen gemeinsame Züge zu finden, die sich zu einer ge- 
schlossenen Erzählung zusammenfügen lassen: Nach der Rache 
an Atli geht Gudrun ans Meer. Um sich zu ertränken, geht sie 
hinaus in die See, aber die Wogen tragen sie zum Lande des 
Königs Iönakr, der sie heiratet. Sie haben zusammen drei Söhne: 
Hampir, Sorli, Erpr.?) Die Tochter Gudruns mit Sigurd, Svan- 
hild, wird dort am Hofe erzogen. 


Der Glanz ihrer Schönheit veranlaßt Jormunrekk, einen 
mächtigen König, um sie zu werben. Er schickt den eigenen Sohn, 
Randver, und seinen Ratgeber, Bikki, zu Iönakr; und die Wer- 
bung hat Erfolg, wiewohl Gudrun warnend abrät. Zu Schiff wird 
die Heimreise mit der Braut des Vaters angetreten. Der Sohn 
erliegt den Einflüsterungen des bösen Bikki. Er sitzt neben der 
schönen Svanhild im Heck des Schiffes, und bald sind die beiden 
jungen Leute in geheimem Einverständnis. Zurückgekommen 
verrät der böse Bikki alsbald das Geheimnis der beiden seinem 


D Sg. 64, 1ff. Häna muno bita Bikka r&d, 
bviat Jormunrekkr  6barft lifir — 
2) Oder: Sorli, Hampir, Erpr? Vgl. S. 64 u. Anm. 1). 


% Das wird deutlich aus Vols. s. und Sn. E.: Honum (Randvér) fellz bat 
vel 4 skap, ok mélti til hennar mep bli hu, ok hvärt til annars (Vols. s., Kap. 40, 
22ff.); Detta rad likadi beim vel enum ungum monnum (Sn. E., 8. 189, 21). 
Die P Ghv. kennt ebenfalls den diesbezüglichen Rat Bikkis: Hann ré bat, 
at Randver, konungs sonr, skyldi taka hana. pat sagdi Bikki konungi. Hier 
handelt es sich also nicht um eine aus der Luft gegriffene Anschuldigung, 
sondern, wie in den ausführlicheren Quellen, um einen fein ausgeklügelten 
Plan des Ratgebers: zuerst wird der Königssohn auf seine Schwiegermutter 
aufmerksam gemacht, dann wird der König von einem Tatbestand unter- 
richtet. — Über Saxos Bericht wird weiter unten diskutiert werden. 
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Herrn. Zornig überantwortet dieser seinen Sohn dem Galgen. Auf 
dem Wege zur Richtstätte sendet Randver seinem Vater einen 
Habicht, dem er die Federn ausgerissen hat. Jormunrekk deutet 
die Botschaft a) als Zeichen seiner Kinderlosigkeit im Alter (Sn.E. 
und Saxo), b) als Zeichen seiner Ehrlosigkeit (Vols.s.). Er befiehlt, 
den Sohn vom Galgen zu nehmen — aber es ist schon zu spät, auf 
Betreiben Bikkis ist die Hinrichtung schon durchgeführt. Dann 
trifft der Zorn des Königs seine eigene Frau. Sie soll von Rossen 
zertreten werden — gefesselt ans Burgtor (Vols.s.), an die Erde 
gebunden (Saxo). Aber der Glanz ihrer Augen (Vols.s.), ihrer 
Schönheit (Saxo) läßt die Pferde zurückweichen. Erst ein Sack, 
der ihr über das Haupt gezogen wird (Vols.s.), ihre Umwendung 
mit dem Gesicht zur Rede (Saxo) ermöglichen ihren Tod. 


Eine wirkliche Variante bedeutet allerdings die Erzählung 
vom Tode Svanhilds in der Sn.E. Sie ist des öfteren mit der Dar- 
stellung verglichen worden, die die Todesart des jüngsten Sohnes 
von Jormunrekk, Samson, in der Thidrekssaga erfahren hat.” Sie 
für einen Teil des jüngeren Liedes zu halten, wäre verlockend: der 
alte, seines Sohnes beraubte König erblickt den Anlaß aller Ver- 
wicklungen, die schöne junge Frau, und tötet sie selbst in plötz- 
lichem Zorn, um dadurch nur noch größeres Unheil für sich her- 
aufzubeschwören: die Rache ihrer Brüder. Eine solche Motivierung 
paßte recht gut in die Stimmung und Geisteshaltung der jüngeren 
Quelle. Allein die Darstellung, die Saxo von den Ereignissen gibt, 
spricht dagegen; denn sein Bericht vom Tode der jungen Königin 
stimmt so sehr mit dem der Vols.s. überein, daß man diese für die 
ursprüngliche wird ansehen müssen. 

Saxos Darstellung, so andersartig sie zuerst aussieht, ist auf 
dieselbe jüngere Quelle zurückzuführen, wenn man zwei Knoten- 
punkte erkennt, auf die alle anders verlaufenden Fäden zurück- 
geführt werden können: 

1. Svavilda ist nicht die Tochter Gudruns und Sigurds, bei 
Iönakr aufgezogen. Sie ist die Schwester der fratres Hellespontici,” 
die sie dem König Jarmericus zur Frau geben und später ihren Tod 
rächen. 

2. Jarmericus ist in die Reihe der dänischen Könige eingefügt. 


1) À, a. O., II, 164. 
2 Nach Brady, a. a. O., S. 131f., sind damit slawische Nachbarn der 


Dänen gemeint. 
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Sein Sohn, Broderus, ist sein einziger Nachkomme, der am Leben 
bleiben muß, um nach seinem Tode König in Dänemark zu wer- 
den.” Viel kann dann allerdings Saxo nicht von ihm berichten: 
Cui (dem Jarmericus) Broderus parum idoneus successit in regnum 
(VIII, X, 14). Sollte er am Leben bleiben, dann mußten die beiden 
jungen Leute unschuldig sein. Und Bicco, der böse Ränkeschmied, 
hatte nun eine noch verhängnisvollere Rolle zu spielen: er erhebt 
falsche Anschuldigungen, die er dann auch noch von falschen 
Zeugen erhärten läßt. Das ganze Schauspiel der Scheinexekution 
wird nur deshalb aufgeführt, um dem König Zeit zu lassen, durch 
die Zeichen der Tiere zur Besinnung zu kommen und die Rettung 
des Sohnes zu ermöglichen. Das Nacheinander der Bestrafungen: 
1. Tod des Sohnes, 2. Tod der Frau wird ineinander geschoben. 
Denn welcher Grund hätte vorgelegen, die ebenfalls unschuldig 
angeklagte und verurteilte Frau zu töten, nachdem der Sohn dem 
Tode entronnen war? Aber ohne den Tod Svanhilds wäre wieder- 
um die Rache ihrer Brüder unmöglich geworden. 


Die Rolle des bösen Ratgebers ist erweitert worden. Er han- 
delt wohlüberlegt; sowohl gegen Jarmericus als auch gegen die 
fratres Hellespontici hat er eine Rachepflicht zu erfüllen,” und 
er treibt beide Parteien dazu, einander zu vernichten. In den 
westnordischen Quellen verschwindet er spurlos, nachdem der 
Sohn und die Frau getötet worden sind. Bei Saxo löst er auch die 
Rache der Brüder aus, indem er ihnen die Nachricht vom gewalt- 
samen Tod der Schwester überbringt. Hier ist die Figur und der 
Handlungskreis des deutschen Sibiche, den die Dietrichsage und 
die Harlungensage kennen, verschmolzen mit jenen wesentlich 
beschränkteren Funktionen, die Bikki in der nordischen Svanhild- 
Geschichte hatte, wobei der Name des nordischen Bösewichtes auf 
die Figur überging.®? 


Die bis zum Ende Svanhilds verfolgte Quelle für sehr alt zu 


: D So erklärt auch Herrmann, a. a. O., 8. 575, die Differenzen, die sich 
beim Vergleich mit den westnordischen Prosaquellen ergeben. 


2) VIT, X,8: Post haec Livorum regis filius Bicco captivitate, quam sub 
memoratis fratribus ducebat, elapsus, Iarmericum, a quo olim fratribus spoliatus 
fuerat, iniuriae haud oblitus accessit. 


3) Über die sagengeschichtliche Herkunft des nordischen Bikki ist damit 
noch keine Aussage gemacht. Hier geht es darum, wie zwei literarisch greif- 


bare Gestalten aus verschiedenen Sagenkreisen an einer Stelle — der Danen- 
geschichte Saxos — zusammentreffen. 


~~ 
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halten, wird nicht angehen.” Ihre Thematik ist der älteren Schicht 
der heroischen Edda-Lieder ganz fremd. Auch die jüngeren, bereits 
gefühlshaft gestimmten Lieder, besonders die sogenannten ‘heroi- 
schen Elegien’, kennen nicht die unheilvolle Macht einer Leiden- 
schaft, die nur Verderben für die von ihr Befallenen bringt. Im 
Mittelpunkt steht die Geschichte einer erotischen Beziehung, wie 
man sie aus Tristan und Isolde kennt?): Werbung um eine junge, 
schöne Frau für einen mächtigen König durch dessen nahen Ver- 
wandten. Nach erfolgreichem Abschluß dieses Geschäftes Heim- 
fahrt des Werbers und der Geworbenem auf einem Schiff, und hier 
entspinnt sich eine Beziehung zwischen den beiden jungen Leuten, 
die, vom König entdeckt, zur äußersten Gefährdung führt. 


Der Motor der Handlung ist hier ein böser Ratgeber, der 
nicht nur die beiden Frevelnden, sondern auch den König selbst 
ins Unglück stößt: er ist alt, seines Sohnes beraubt, die Rächer 
werden auch ihn töten. Dennoch ist es nicht notwendig, ein solches 
Lied als ‚Les Intrigues du Bikki“ zu bezeichnen.? Der böse Bikki 
verschwindet aus der Erzählung, nachdem die Katastrophe herein- 
gebrochen ist. Die Rächer für die Schwester treten auf den Plan. 
Die Geschichte Svanhilds ist erzählt worden. 


Wir haben bis jetzt ohne nähere Begründung von einem 
jüngeren Lied gesprochen. Daß die zu erschließende Quelle tat- 
sächlich liedhaft gewesen ist, erweisen einige auffällige Parallel- 
verse in Sg. und Ghv., die schon weiter oben (8.49) erwähnt 
wurden: | 

In der Sg. prophezeit Brynhild auch das künftige Schicksal 
Gudruns : 


62, 5ff. häna muno hefia hävar bäror 
til Iönakrs  6daltorfo. 


Rückblickend berichtet Gudrun von ihrem Selbstmordversuch in 
der Ghry.: 


1) Zink, a. a. O., S. 182, will ein solches Lied, dessen Existenz er ebenfalls 
vermutet, in das neunte Jh. verlegen. 

2) H, Schneider, a. a. O., S. 347, hat bereits auf die Verwandtschaft dieser 
Erzählung mit dem ,,uralten Don Karlos-Tristanmotiv“ hingewiesen. Er 
glaubt allerdings, daß die deutsche Harlungensage Züge zur Ausgestaltung 
der nordischen Erzählung gegeben hat: der Ratgeber, der geopferte Sohn des 
Königs, die Todesart des Erhängens (letztere in Deutschland aber nur für die 
Harlungen, nicht den Sohn des Königs bekannt). 


3) So Zink, a. a. O., S. 182. 
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13, 1ff. Gekk ek til strandar, grom vark nornom, 
vilda ek hrinda  strid grid peira — 
höfo mik, né drekpo, havar bäror: 
pvi ek land um sték, at lifa skyldak. 
Die Vols.s. gibt in Kap. 39, wo sie der hier herausgearbeiteten 
jüngeren Quelle folgt, die Prosaauflösung desselben Stabes: ba 
höfu hana stérar bérur fram eptir sjänum (7£.) genau an der Stelle, 
wo sie in der Erzählung der Ereignisse am rechten Platze ist. — 
Sg. 62,5f. wird in der Vols.s., Kap. 31,42f., übertragen als: siban 
munu hana stérar barur bera til borgar Iönakrs konungs; hier ist 
ebenfalls der Stab zerstört, und eher könnte man — ohne Kenntnis 
der Strophe — auf b-Stäbe schließen. Ghv. 13,5ff. erscheint in 
der Vols.s., Kap. 41,21f., aufgelöst in: siban gekk ek à sjainn, ok } 
héf mik at landi mep barum. So ist derselbe Stab dreimal ganz 
verschieden wiedergegeben worden, und an eine wissentliche Über- 
nahme der einen oder anderen Formulierung in Kap. 39 ist nicht 
zu denken. 
Die Schönheit der Tochter, die Gudrun nach dem Tode Sigurds 
zur Welt bringen wird, beschreibt Sg.: 
55, 1ff. bar er mer borin — mddir fedir —, 
si mun hvitari en inn heidi dagr,! 
Svanhildr, vera, sölar geisla. 
Ebenso die Ghv.: 
15, 1 ff. En um Svanhildi säto pyiar, 
er ek minna barna  batst fullhugdak; 
svä var Svanhildr  i sal minom, 
sem veri sœmleitr sölar geisli! 
Damit hat schon Symons?) Vols.s., Kap. 39,4 ff.: hon bar sud mjok 
af eprum konum um vénleik, sem söl af gprum himintunglum ver- 
glichen. Die beiden Edda-Stellen bringen das Bild einmal in pro- 
phetischer Vorschau (Sg.), einmal im elegischen Rückblick (Ghv.), 
die Vols.s. hat sie in der fortlaufenden Erzählung — dort, wo sie 
in der Quelle, dem jüngeren Lied, ursprünglich ihren Platz hatte. 
Es gibt zwei Möglichkeiten, die Berührungen zwischen Sg. 
und Ghv. zu erklären: einmal kann man die Abhängigkeit des 
einen Liedes vom anderen konstatieren, zum anderen kann man 
annehmen, daß sie beide eine gemeinsame Quelle benutzt haben, 
nämlich eben das hier herausgearbeitete ‘jüngere’ Lied. Im er- 


» Zur Syntax der Strophe vgl. Sijmons, Gering, Die Lieder der Edda, 
Kommentar, Zweite Hälfte, S. 270. 


2 Sijmons, a. a. O., S. 245. 
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steren Falle wird die Uberlegung dadurch komplizierter, daß man 
allgemein annimmt, der Wunsch Gudruns in der Ghv., auf dem 
Scheiterhaufen zu sterben (Str. 20), sei eine Übertragung des 
Flammentodes der Brynhild aus der Sg. auf die Gattin, der da- 
mit — in poetischer Form — das gleiche Recht wie der Rivalin 
zugesprochen wird. Dann hätte also die Sg. auch diese Strophen 
zuerst besessen und sie an die Ghv. abgegeben? — Den engen 
stilistischen Zusammenhang zwischen Ghv. Str. 14—16 und Sg. 
Str. 62ff. hat W. Mohr” so zu erklären versucht, daß er bei der 
Sg. eine sogenannte ‘Ur-Skamma’ und spätere Zusätze (Rückblick 
und Prophetie Brynhilds) geschieden hat. Aus der ‘Ur-Skamma’ 
sei die Übertragung des Scheiterhaufenstode in die Ghv. gekom- 
men, welche ihrerseits wiederum die Str. 15 (u. 13) als Vorbild für 
Sg. 55 (u. 62ff.) hergab. 

Der zweite Erklärungsversuch, den auch Mohr? für sinnvoller 
hält, nimmt dagegen die Existenz einer gemeinsamen Quelle an — 
jenes jüngeren Liedes, das hier in seinem ersten Teil rekonstruiert 
worden ist. Es wurde in der Ghv. auszugsweise in die Rückschau 
der Gudrun aufgenommen und diente später, bei der Zusammen- 
stellung des Codex Regius, als stoffliche Grundlage für die Prosa- 
einleitung zur Ghv. Es hat aber auch dem liederkundigen Dichter 
der Sg. (oder dem, der sie durch Rückblick und Vorschau er- 
weiterte) ebenso vorgelegen wie Od., Gudr. II und Akv., und er 
hat es auszugsweise benutzt. Die Vols.s. hat es in Kap. 39, 40 
(u. 42) in Prosaauflösung wiedergegeben, ebenfalls die Sn.E. Saxo 
hat es gekannt und neben deutschen Quellen benutzt, als er 
Ermanarich zu einem Glied in der Reihe der sagenhaften dänischen 
Könige machte. 


1) W. Mohr, Wortschatz und Motive der jüngeren Eddalieder mit süd- 
germanischem Stoff. ZfdA 76 (1939), S. 149ff.: „Überhaupt wird es durch die 
Unterscheidung von Ur-Skamma und der isländischen Bearbeitung grund- 
sätzlich möglich, daß Stücke von Sg. — die als Ganzes in ihrer überlieferten 
Form zu den jüngsten Gedichten der Edda gehört — auf andere Eddalieder 
eingewirkt hat, die älter sind als die erhaltene Skamma.“ 

2) A. a. O., S. 207: ,,Reste von doppelseitigen Fremdstoffliedern leben 
als Zitate und Erbzeilen nach, so in Ghv. 14—16 und Sg. 62ff. die Reste eines 
Svanhildliedes oder der Svanhildszene eines Ermanarichliedes, das in seiner 
Stimmung (Svanhildr ... sdlar geisli) und in der gespiegelten Umwelt (um 
Svanhildi sdto byiar) auffallend ‚modern‘ wirkt.‘ — Damit soll aber nicht den 
Ansichten Mohrs über die Herkunft dieser Svanhilddichtung zugestimmt 
werden. Eine andere als die nordische Dichtung über Svanhilds Ende hat es 
m. E. nicht gegeben. 
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Damit ist auch die Möglichkeit einer, wenn auch relativen, 
chronologischen Einordnung des jüngeren Liedes — wenigstens 
für den ersten Teil — gegeben: es ist älter als die Sg. in ihrer 
jetzigen Gestalt und die Ghv., die beide als sehr jung gelten.” 
Um 1200 muß es auch Saxo bekanntgeworden sein.” Also muß 
es vor 1200 bereits existiert haben. 


Sollte jenes erschlossene ‘Ereignislied’ nur eine später hinzu- 
gedichtete Vorgeschichte zu den älteren Hm. sein? Dann dürften 
die jüngeren Prosaquellen, die dieses ‘Svanhildlied’ im Zusammen- 
hang mit der Geschichte von der Rache ihrer Brüder referieren, 
nichts anderes als eben nur den Inhalt der älteren Hm. enthalten, 
— Das ist aber nicht der Fall. 


Die P Ghv. hat nichts als die Vorgeschichte zur Rache der 
Brüder zu berichten und schließt daher mit dem Tod von Rand- 
ver und Svanhild. Auch die Andeutungen in der Sg. enden mit 
Svanhilds Tod. Die Vols.s. (Kap. 42) verliert an Zeugniswert, da 
sie neben der jüngeren Quelle auch die älteren Hm. referiert, wäh- 
rend der Bericht der Sn.E. von nun an am gewichtigsten ist, wie- 
wohl auch er aus zwei Quellen schöpft: das jüngere Lied und die 
Darstellung der Ragnarsdräpa sind kompiliert worden; aber die 
Bestandteile, die aus der letzteren Quelle stammen, sind als solche 
mit einiger Wahrscheinlichkeit zu erkennen und aus dem Hand- 
lungsverlauf auszuscheiden. Der Bericht Saxos ist (wie oben S. 55f. 
ausgeführt worden ist) deshalb von weniger großer Bedeutung, 
weil er die Zwei- bzw. Dreiheit der Brüder, die zur Rache aus- 
ziehen, beseitigt hat und statt dessen die fratres Hellespontiei den 
Rachefeldzug ausführen läßt. Auch in diesem Teil der Erzählung 
ist alles ins Große und Staatliche transponiert. Jarmericus er- 
wartet die Feinde in einer prächtigen, befestigten Burg (das ist 
nicht die Halle der älteren Hm.!), die mit Proviant und Truppen 
belegt ist. Auch die Rächer kommen mit einem mächtigen Heer. 
Es ist deshalb angebracht, Saxos Bericht nicht als gleichwertige 
Quelle in die Betrachtung mit einzubeziehen, sondern nur von 


DJ. de Vries, Altnordische Literaturgeschichte, Berlin 1942, Bd. 2, 
S. 149f. und S. 154f. 


? Herrmann, Dänische Geschichte des Saxo Grammaticus, Zweiter Teil, 
Kommentar. Leipzig 1922, S. 1: ,,Der sagenhafte erste Teil ist 1202—1216 
entstanden; am friihesten Buch 3—5, dann 6, 7, 2, 1 und 8, als AbschluB des 
Ganzen Buch 9 und die erste Hälfte der Vorrede.“ 
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Fall zu Fall auf Übereinstimmungen mit den beiden westnor- 
dischen Quellen hinzuweisen. 

Verfolgen wir zuerst vergleichend den Handlungsablauf der 
älteren Hm., um die Andersartigkeit der jüngeren Quelle deutlich 
werden zu lassen: Gudrun reizt ihre beiden Söhne Hamöir und 
Sorli auf zur Rache für ihre Schwester. Hamdir antwortet ihr 
heftig und mit Vorwürfen (Str. 6—8); Sorli ist eher bereit, der 
Racheforderung nachzukommen — aber auch er unterläßt es 
nicht, auf den unabwendbaren Tod der Rächer bei diesem Unter- 
nehmen hinzuweisen (Str.9u. 10). Zwei Brüder (Hamdir und 
Sorli) reiten zur Rache aus (Str. 11). Sie treffen unterwegs Erp, 
den Bastard, und fragen, welche Hilfe er ihnen bei der Rache 
erweisen könne (Str. 12). Er antwortet: ‚Wie ein Fuß dem an- 
deren“. — ‚Was kann der Fuß dem Fuße helfen, die Hand der 
anderen?‘ fragen die beiden Brüder (Str. 13). Daraufhin schilt 
der dritte seine Brüder Feiglinge (Str. 14). Sie ziehen das Schwert 
aus der Scheide und töten den Schmähenden, dadurch ihre Streit- 
macht um ein Drittel vermindernd (Str. 15). Nach dem Totschlag 
an Erp richten sie ihre Kleidung und Waffen (Str. 16). Am Wege 

_ sehen sie den Sohn der Schwester am Galgen hängend: es ist keine 
Zeit mehr zu verlieren (Str. 17). 

Die Goten zechen lärmend in der Halle und vernehmen nicht 
die Ankunft der Feinde, bis ein mutiger Mann ins Horn stößt 
(Str. 18). Jormunrekk wird benachrichtigt, es seien die gekommen, 
deren Schwester er hat töten lassen (Str. 19). Der König ist voller 
| Übermut und sagt, er sei erfreut, Hamôir und Sorli in seiner 
_ Halle zu sehen, die Nachkommen Gjukis sollten hängen (Str. 20 
und 21). Mahnrede einer Hr6drgloù (Str. 22). Der Angriff der Brü- 
der erfolgt. Goten liegen in ihrem Blut (Str. 23). Hamdir wendet 
sich triumphierend an Jormunrekk: ‚Deine Arme und Beine 
| siehst Du ins Feuer geworfen“ (Str. 24). Da brüllt der Verwundete 
‚auf: „Steinigt die Söhne Jönakrs, da Eisen sie nicht verletzt“ 
(Str. 25). 
| Vorwurfsvoll wendet sich der eine Bruder (Sorli) an den an- 

deren: ‚Übel hast Du bewirkt, als Du den Balg löstest! Oft 
kamen aus dem Balg üble Ratschläge. Mut hättest Du, wenn Du 
| Klugheit hättest!“ (Str.26u.27). Der Bruder antwortet: ‚Ab 
| wäre das Haupt, wenn Erp lebte, den wir erschlugen“. Er preist 
die Kampfkraft des Toten — aber die Nornen reizten zum Tot- 
schlag (Str. 28). Jetzt soll kein Streit mehr zwischen den Brüdern 
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entstehen (Str. 29). Sie haben gut gestritten, doch dem Schicksal 
entgeht kein Mensch (Str. 30). Da fiel Sorli am Giebel des Saales, 
und Hamöir neigte sich sterbend zur Rückwand des Hauses 
(Str. 31). 

Die Vols.s. schiebt vor die Erzählung von Hamöirs und Sor- 
lis Rache als Kap. 41 die Nacherzählung der Ghv. ohne deren 
Prosaeinleitung.” Die Sn.E. kennt den Einschub der Ghv. nicht, 
und das scheint mir ein wichtiges Indiz dafür zu sein, daß sie 
unabhängig von der Vols.s. erzählt. 


Nach dem Tod der Svanhild fährt sie sogleich fort (S. 190, 1 ff.): 
En er petta spurdt Gudrun, pa eggjadi hon sonu sina til hefndar 
eptir Svanhildi. En er peir bjoggusk til ferdar, pa fekk hon peine 
brynjur ok hjalma sva sterka, at eigi mundi jarn a festa. Die Vols.s. 
hat die Aufreizung zur Rache durch Gudrun bereits in Kap. 41 
durch die Wiedergabe der Ghv. erzählt. Zu Beginn von Kap. 42 
(1ff.) erwähnt sie ebenfalls die festen Brünnen, die Gudrun für 
die Söhne bereit hat: pat er nd at segia fra sonum Guprünar, at 
hon hafpi svd buit peira herklepi, at ba bitu eigi jarn. 

Doch nun folgt in beiden Quellen noch je eine verschiedene 
Anordnung der Mutter an die Söhne. Sn.E., 8. 190,4ff.: Hon lagi 
rao fyrir ba er peir kvæmi til Jormunrekks konungs, at peir skyldu 
ganga of nött at honum sofanda — das ist eine Übernahme aus der 
Darstellung der Ragnarsdräpa.? Danach gibt sie den Söhnen einen 
detaillierten Angriffsplan: skyldi Sorli od Hamdir hoggva af honum 
hendr ok fetr, en Erpr hofudit (S. 190, 6ff.). Dieser Zug fehlt in 
der Vols.s., und man kann erkennen, warum: bei der Kompilierung 
des alteren mit dem jiingeren Liede von der Rache der Briider 
hat die Vols.s. den Zug der älteren Hm. übernommen, daß nur 


D Folgende größere Auslassungen sind zu registrieren: Str. 1, die Ein- 
führung des Erzählenden, fehlt in der Vols. s. Die Prosaauflösung beginnt 
mit Str. 2, der ‘hvot’ Gudruns, allerdings unter Auslassung der Örtlichkeit, 
wo die Strafe an Svanhild vollzogen worden ist (4 hervegi — Ghv. 2, 10), 
wohl deshalb, weil in Kap. 40, 41f. anders berichtet worden war: sipan var 
hun bundin % borgarhli bi . .. Von Str. 14 ist nur der erste Teil wiedergegeben 
(weil Ghv. 14, 5—8 in R verderbt überliefert ist?), Str. 15 gar nicht. Str. 20 
(Bitte, für Gudrun den Scheiterhaufen aufzutiirmen) und 21 (Wendung des 
Vortragenden ans Publikum) fehlen ebenfalls. 


a: J ormunrekk erwacht aus dem Schlaf, als die Rächer kommen: Knditi 
eör vid ülan Jormunrekr at vakna (1, 1/2). Die Krieger umringen das Bett des 


Königs: Dar svät gerdu gyrdan golfholkvis sé fylkis, segls naglfara siglur saums 
andvanar standa (3, 1—4). 


ER SE 
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zwei Brüder sich auf den Weg machen, und da war der detail- 
lierte Racheplan für drei Brüder nicht mehr sinnvoll. Dafür hat 
die Vols.s. nun eine andere Anordnung der Mutter (Kap. 42,3ff.): 
ok hon bap ba eigi skepja grjöti né oprum stérum hlutum ok kvap 
beim pat at meini mundu ver pa, ef eigi gerpi peir svd. Der Verstoß 
gegen dies Verbot bedingt dann auch das MiBlingen der Rache- 
tat.) Die beiden Brüder erschlagen Erp, und sein Blut befleckt 
die Erde. Die allein kann nun als Waffe gegen die Racher ver- 
wendet werden: Steine treffen die Briinnen und bewirken den 
Tod von Hamôir und Sorli. Diese Begründung kann man sehr 
wohl dem Sagamann zuschreiben. Sie ist eine Ubertragung des 
Brudermords von Kain und Abel auf die Söhne der Gudrun.) Die 
christlich gelehrte Herkunft des Motivs macht eine Zugehörigkeit 
zum jüngeren Lied ebenfalls unwahrscheinlich. 


Die Sn.E. berichtet weiter: En er beir kömu a leid, pa 
spuröu beir Erp, hver liösemö beim myndi at honum ef, peir 
hitti Jormunrekk konung (S. 190, 7ff.). — Die Vols.s. differiert in 
bedeutsamer Weise: Ok er beir vöru komnir a leip, finna 
beir Erp brépur sinn ok spyrja, hvat hann mundi veita beim 
(Kap. 42,5f.). Die Vols.s. legt das Erzählschema der älteren Hm. 
zugrunde: Hm. 12,1 Fundo a streti — zwei Brüder treffen 
den dritten, und es kommt zum Gespräch und zu der Frage nach 
der Hilfeleistung. Die Sn.E. führt konsequent die jüngere Er- 
zählung weiter: die drei Brüder, die gemeinsam mit einem sie 
alle drei betreffenden und einbeziehenden Racheplan aufgebrochen 
sind, kommen untereinander ins Gespräch. Dem dritten wird die 
Frage gestellt, wie er ihnen helfen könne. Die Antwort des Bruders 
hat in beiden Quellen denselben Sinn — nur die Formulierung 


| fällt anders aus. 


Die Vols.s. (Kap. 42,6f.) kennt eine zweifache Form: Slikt 


* sem hond hendi epa fôtr foti, die Sn.E. (S. 190,10£.) eine einfache: 


, bvilikt sem hond feti. Die Hm. haben die einfache Formel, aber 


. in anderer Form (Str. 13,4): sem fötr görom und — in der Gegen- 
+ frage der beiden Brüder — dazu eine doppelte: ‘Hvat megi fötr fœti 


| veita, | né holdgröin hond annarri? (Str. 13,5ff.). 


1 So wird später (nach dem Mißlingen der Rache und dem Zitat von 


k Hm. 28, 1—4) ausdrücklich festgestellt: I pvt hofbu beir af brugbit bopi 
M mÔbur sinnar, er beir hofbu grjöti skatt. 


2) Schon Brady, a. a. O., S.90 und Anm. 158 (S. 119) verweist auf 


À Genesis IV, 10ff. 


| 
| 
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Die Proben aufs Exempel, die die Briider nach der Ablehnung 
des lächerlich scheinenden Hilfsangebots machen müssen, sind 
entsprechend den Formulierungen, die die Antwort Erps in beiden 
Quellen hat, verschieden : In der Sn.E., die eine einfache Formel hat, 
gibt es eine Verdeutlichung: Litlu sidarr, er Sorli gekk, skridnadi 
hann odrum feti, studdi sik med hendinni (S.190,14f.), und er 
spricht auch die daraus gewonnene Einsicht aus: veitti ni hondin 
fœtinum, beir veri nui, at Erpr lifoi (S. 190, 168.). 

Die Doppelform des Hilfsangebots in der Vols.s.: sem hond 
hendi epa fötr foti läßt sich unschwer als eine umstellende Uber- 
nahme aus den älteren Hm. erkennen. Die Exemplifizierungen 


der Vols.s. zeigen nun allerdings, daß dies nicht die ursprüng- , 
liche Formulierung des Hilfsangebots für die jüngere Quelle ge- 


wesen sein kann: sie entsprechen ihm nicht. (Kap. 42,8 ff.): Sipan 
forw peir leibar sinnar, ok litla hrip, apr Hampir ratapi, ok stakk 
nipr hendi ok melti: „Erpr man satt hafa sagt, ek munda falla nu, ef 
eigi styddumz ek vip hondina.‘* Der Fuß stolpert, die Hand stützt. 
Das entspricht genau der Formulierung, wie sie die Sn.E.: sem 
hond fet kennt; der erste Teil des Hilfsangebots in der Vols.s. 
hingegen lautet: sem hond hendi. Die zweite Probe aufs Exempel, 
die die Vols.s. — für Sorli — erzählt, ergibt ebenfalls kein klares 
Bild. (Kap. 42,11ff.): Litlu stbar rata Sorli ok braz a fötinn, ok 
fekk stapiz ok mélti: ,,Falla munda ek nu, ef eigi stydda ek mik vip 
baba fotr“‘. Der Stolpernde stützt sich auf beide Füße; die Formel 
des Angebots: sem ... fötr foti hätte verlangt, daß er — mit 
einem Fuße stolpernd — sich auf den anderen gestützt hätte. 


Daraus kann man schließen, daß die Exemplifizierung des 
brüderlichen Angebots — die die älteren Hm. gar nicht kennen — 
von der Formel: sem hond feeti abhing und hier auch sinnvoll de- 
monstriert werden konnte. Der mit dem Fuß Stolpernde stützt sich 
auf die Hand und erkennt die Weisheit des brüderlichen Angebots. 
Jener eine der Brüder, dem das geschieht, wird in der jüngeren 
Quelle Sorli gewesen sein, der ja überhaupt in der Sn.E. deutlich 
im Vordergrund steht.” Die Vols.s. hat die zweifache Formulierung 


des Angebots aus den Hm. übernommen, die Exemplifizierung(en) 


dagegen aus der jüngeren Quelle, aber umgestaltet. 


» Als die Söhne Gudruns mit Iönakr aufgezählt werden (T und 1 ep: 
Sorli ok Erpr ok Ham pir; R Sorli, Hampir, Erpr); bei der Verteilung der Auf- 
gaben des Racheplans (skyldi Sorli ok Hamdir hoggva af honum hendr ok 
fetr); nach der Rache (far fellu beir Sorli ok Hamöir). 


$a ee — 
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Zwischen dem Hilfsangebot des dritten Bruders und seiner 
nachträglichen Bewahrheitung findet der verhängnisvolle Tot- 
schlag statt. Übereinstimmend berichten beide Quellen, daß die 
zwei Brüder das Angebot des dritten Bruders gering achten und 
ihn erschlagen. Der Streit, der dem Totschlag in den älteren Hm. 
(Str. 14) vorangeht, fehlt in beiden Quellen. Die Sn.E. kennt eine 
ganz andere Begründung: peir varu svd reidir mödur sinni, er hon 
hafôi leitt pa uit med heiptyröum, ok peir vilda gera pat, er henni 
betti verst, ok drapu Erp, bviat hon unni honum mest (S. 190,11 ff.). 
So ware also in dem jiingeren Lied eine ganz neue Begriindung fiir 
den Zwist gefunden worden: der Neid gegen den Bruder und Lieb- 
lingssohn Erp (Joseph und seine Brüder)? Davon konnte die 
Vols.s., wenn man diese Begriindung der jiingeren, gemeinsam 
benutzten Quelle zuweisen will, natiirlich nicht berichten, da hier, 
wie in den älteren Hm., deren Handlungsverlauf immer wieder 
hineinspielt, der dritte Bruder urspriinglich nicht in den Rachezug 
mit eingeschlossen war und auBerhalb der Zweiheit steht. 

Das Fazit, das die Briider nach dem Stolpern ziehen, ist in den 
Prosaberichten übereinstimmend. Vols.s. (Kap. 42,13f.): Kvapuz 
beir nu illa hafa gert vip Erp brépur sinn. In der Sn.E. sagt allein 
Sorli, nachdem er sich stolpernd auf die Hand gestützt hat: betr 
veri nu, at Erpr lifdi (S. 190, 16f.). 

Die Fahrt geht weiter. Vols.s. (Kap. 42,14ff.): Fôru nu, unz 
beir kômu til Jormunreks konungs, ok gengu fyrir hann ok veittu 
honum pegar tilrepi; hjé Hampir af honum hendr bapar, en Sorli 
fotr bapa. pa melti Hampir: “Af mundi ni hofupit, ef Erpr lifpi 
bröpir okkar, er vit vagum a leipinni, ok sam vit pat of sip;” sem 


kvefnt er: “Af veri nu hof puit, 


ef Erpr lif pr, 
brépir okkarr inn bobfrokni, 
er vit & braut vagum.” 


Die Sn.E. (S. 190,17ff.) hat grundsätzlich denselben Hand- 
lungsverlauf, aber mit Ergänzungen, die sich als Übernahmen aus 
der Ragnarsdräpa erkennen lassen: Die Rächer kommen nachts 
zu Jormunrekk und treffen ihn schlafend.® Sie hauen ihm Hände 
und Füße ab. Er erwacht und ruft seine Leute an, sie sollten auf- 
wachen.?) Zunächst geschieht aber nichts von deren Seite, sondern 


98,62 u. Anm. 1. 
2) ba vaknadi hann ok kalladi d menn sina, bad Pa vaka. (S. 190, 19). 
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Hamöir erkennt — ebenso wie in der Vols.s. — das Mißlingen der 
Rache und zitiert eine Langzeile von Str. 28 der älteren Hm.: af 
myndi ni hofudit, ef Erpr lifài (8. 190,20). 

Damit ist — in beiden Quellen — ein großer Handlungsbogen 
zu Ende geführt. Der Tod des Bruders, dessen Hilfsangebot un- 
verstanden blieb und sich dann doch so unmißverständlich be- 
wahrheitete, bedingte auch das Scheitern des Racheplanes, der von 
der Mutter für alle drei Söhne gemeinsam entworfen worden war. 
Das erkennen die Brüder sogleich nach dem ersten Überraschungs- 
angriff: der dritte, so hatte Gudrun befohlen, sollte den Kopf des 
Königs abschlagen. 

Jetzt erst erfolgt der Angriff der Männer des Königs. Vols.s. 
(Kap. 42,25ff.): Nu sokja menn at beim, en peir vorpuz vel ok 
drengiliga ok ur bu morgum manni at skapa; ba bitu eigi jarn. Eben- 
falls so in der Sn.E. (S. 190,21f.): pa stédu upp hirömenninir ok 
söttu pa ok fengu eigi sött ba med vapnum. Noch wirken die festen 
Brünnen, die die Mutter den Söhnen mit auf den Weg gegeben hat. 
Vols.s. (Kap. 42,27ff.): pa kom at einn mapr harr ok elliligr mep 
eitt auga ok melti: “Higi eru ber visir menn, er ber kunnip eigi beim 
monnum bana at veita.”’ Konungrinn svarar: “Gef oss rap til, ef pu 
kant!” Hann melti: “ per skulup berja ba grjöti à hel.” Sva var ok 
gert, ok pa flugu or ollum attum steinar at beim, ok varp beim pat at 
aldrlagi. So endet der ungleiche Kampf. 

In der Sn.E. (S. 190,22f.) ist es Jormunrekk selbst, der den 
Befehl zur Steinigung gibt: pd kallapi Jormunrekkr, at pa skal 
berja grjöti; var sva gort. bar fellu peir Sorli ok Hamdir; ba var ok 
daud oll xtt ok afkvemi Gjuka. Die Ragnarsdräpa hat den Befehl 
zur Steinigung durch Jormunrekk,» und von hier wird er in den 
Bericht der Sn.E. gekommen sein. Dafür spricht auch Saxos Dar- 
stellung. Die fratres Hellespontiei schlagen durch eine Zauberin — 
cut Guthrunae erat vocabulum — die Truppen des Jarmericus mit 
Blindheit, so daß sie sich selbst vernichten. Dadurch können die 
Rächer in die Burg eindringen und die geblendeten Feinde nieder- 
metzeln. Da tritt Othinus auf den Plan, um den Dänen, die er 
schon immer väterlich geliebt hatte, zu helfen. Er gibt ihnen das 
Augenlicht wieder. Hellesponticos vero, corpora adversum tela car- 


D Ragnarsdräpa 3, 5ff.: urdu snemst ok Sorli samrdda peir Hamdir 


hordum herdimylum Hergauts vinu bardir. Mjok let stéla stokkvir stydja Giuka 
nidja flaums ... 
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minibus durare solitos, crebro silice converberandos esse perdocuit 
(VIII, X, 14). 

Fassen wir noch einmal die Hauptzüge der gewonnenen jün- 
geren Quelle zusammen: Gudrun reizt ihre drei (untereinander 
gleichwertigen) Söhne zur Rache auf. Sie gibt ihnen Rüstungen, 
die gegen Eisen fest sind, und trägt ihnen zugleich einen detail- 
lierten Schlachtplan auf, in dem jeder der drei Brüder seine be- 
stimmte Aufgabe zu erfüllen hat. Auf dem Wege zu Jormunrekk 
fragen zwei Brüder den dritten, welche Hilfe er ihnen denn bei der 
Durchführung des Anschlages erweisen könne. Seine rätselhaft 
klingende Antwort verstehen sie nicht und erschlagen ihn (um die 
Mutter zu verletzen ?). Dann wird ihnen handgreiflich klargemacht, 
wie wichtig das so simpel anmutende Hilfsangebot des Bruders war. 
Sie erkennen ihre Schuld. 

Als sie zu Jormunrekk kommen, greifen sie ihn sofort an und 
schlagen ihm Arme und Beine ab. Resignierend muß Hamüir er- 
kennen, daß die Rache nicht vollendet werden kann, weil Erp 
nicht mehr lebt. 

Aber noch besitzen sie die festen Brünnen, die die Mutter 
ihnen mitgegeben hat. Dem Angriff der Gefolgsleute können sie 
so lange widerstehen, bis Odin den Befehl gibt, sie zu steinigen. 

Eine so überzeugende Gliederung und Motivierung weisen die 
älteren Hm., wie sie überliefert sind, nicht auf. Die Zweiheit der 
Gudrunsöhne ist deutlich gegen Erp, inn sundrmedri (Str. 13,1), 
abgesetzt. Vor dem Totschlag gibt es einen heftigen Wortwechsel 
zwischen den drei Briidern (Str. 14). Der Sohn der Schwester hangt 
am Galgen, als sie weiter ihres Weges ziehen (Str. 17). Die breit 
ausgemalte Hallenszene geht den Kämpfen voran (Str. 18ff.). 
Zuerst geht es einem Teil des Gefolges ans Leben (Str. 23), dann 
erst wird Jormunrekk seiner Arme und Beine beraubt (Str. 24). 
Sofort nach der triumphierenden Rede Hamdirs erfolgt der Befehl 
zur Steinigung durch den König (Str. 25), der wiederum die vor- 
wurfsvolle Rede von Sorli auslöst: Übel hast Du bewirkt, als Du 
den Balg löstest . . . (Str. 26/27). — Der Kampf im jüngeren Liede 
zerfällt deutlich in zwei Teile: die Rächer greifen den König unvor- 
bereitet und allein an und verletzen ihn. Der Verwundete ruft seine 
Leute herbei. Dann erst greifen die Gefolgsleute die Rächer an; 
aber sie können sie nicht verwunden, da ihre Brünnen fest sind. 
Schließlich erscheint Odin und gibt den Rat, sie zu steinigen. So 
verlockend es auch wäre, für die Schilderung des Kampfes in den 
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älteren Hm. zur Klärung und eventuellen Umstellungen die Be- 
richte der jüngeren Prosaquellen heranzuziehen,” so soll hier nur 
konstatiert werden, daß die älteren Hm., so wie sie in R erhalten 
sind, in keinem Fall als Grundlage für die Prosaauflösungen in 
Vols.s. und Sn.E. gedient haben können. 

Dennoch haben beide Berichte Teile der Str. 28 der älteren 
Hm. aufgenommen. Könnten sie nicht auch dem jüngeren Liede 
angehört haben, das sie ungleich wirkungsvoller — als Erbzeile 
aus dem älteren Liede — in das Gefüge des neuen Handlungs- 
verlaufes einsetzte? Als die entscheidende und die Handlung im 
gewissen Sinne abschließende Strophe ist sie dann in beide Prosa- 
auflösungen eingeflossen. 


ZUSAMMENFASSUNG 


Das jüngere Lied von Svanhilds Tod und der Rache ihrer 
Brüder, das vor 1200 entstanden sein muß, ist in den Prosaberich- 
ten der Vols.s. (Kap. 38, 40 und 42) und der Sn.E. aufgelöst worden. 
Der erste Teil des Liedes, den Tod der Schwester behandelnd, ist 
in breiter Darstellung in Kap. 39 und 40 der Vols.s. erhalten, ohne 
daß eine Nebenquelle angenommen zu werden braucht. 

Die entsprechende Partie der Sn.E. berichtet weniger aus- 
führlich. Ein einzelner Zug ist der Ragnarsdräpa entnommen, (das 
rabenschwarze Haar der Brüder). Die Todesart Svanhilds ist in 
einer bedeutsamen Variante dargestellt. 

Die P Ghv. bringt eine knappe Tatsachenmitteilung über den 
Inhalt des ersten Teiles des jüngeren Liedes, um damit die Vor- 
geschichte zu Ghv. und den älteren Hm. zu geben. 

Die Sg. hat das jüngere Lied benutzt und dabei einige Zeilen 
(oder wenigstens deren Stäbe) aus diesem Liede verwendet. 

Die Ghv. hat — das beweist Str. 15 — ebenfalls das jüngere 
Lied gekannt. 

Der zweite Teil, die Rache der Brüder, ist nur in der Vols.s. 
(Kap. 42) und der Sn.E. überliefert, wobei jede der Quellen eine 


» Der Verlockung, auf Grund jüngerer Quellen den Handlungsverlauf 
der älteren Hm. umzugestalten, hat Sijmons für den ersten Teil, die Aufrei- 
zung der Mutter zur Rache, nachgegeben. Kommentar zur Edda. Zweiter 
Teil, 8. 425ff.: er benutzte nicht nur die Ghv., sondern auch das nd. Lied von 
Konine Ermenrikes Döt, um einen Handlungsverlauf zu konstruieren, der 


viele Züge, die der jüngeren Überlieferung angehören, in das alte Lied 
transponiert. 
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weitere zur Verfügung gehabt hat. Die Vols.s kannte die älteren 
Hm., der Bericht der Sn.E. ist in einigen wesentlichen Punkten 
(Angriff bei Nacht, Jormunrekk gibt den Befehl zur Steinigung) 
von der Ragnarsdräpa abhängig. 

Saxo hat nur die jüngere Überlieferung benutzt, sie aber in 
wesentlichen Zügen umgestaltet. Der Zusammenhang mit der 
Gjukungensage ist getilgt (letzter Rest: die Zauberin Guthruna). 
Der Sohn des Königs, Broderus, bleibt am Leben, um die Reihe der 
dänischen Könige fortzusetzen. Die Rolle des bösen Ratgebers ist 
stark erweitert (Harlungensage?). 
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ZUM MERIGARTO 


Seit über hundert Jahren glaubt man zu wissen, daß der Ver- 
fasser des Merigarto wegen einer Bischofsfehde aus seiner Heimat 
nach Utrecht floh und dort einen Priester namens Reginpreht 
kennenlernte. Dieser war in Island gewesen und lieferte ihm einige 
Angaben für seine Dichtung. Aus der großen Zahl von Werken, die 
das lehren, seien nur die drei zur Zeit am meisten benützten Hand- 
bücher angeführt. G. Ehrismann übersetzt die Stelle des Gedichtes 
so: „auf der Flucht aus diesem Kriege kam ich nach Utrecht." 
Im Verfasserlexikon schreibt H. Bork: ‚So nennt er z. B. als Ge- 
währsmann für seine Schilderung der Insel Island einen Pfaffen 
Reginpreht, den er in Utrecht kennenlernte. Dorthin war er auf der 
Flucht aus seiner Heimat gekommen‘“.? Bei H. de Boor heißt es: 
„Er befand sich wegen eines Bischofsstreites in seiner Heimat im 
Exil zu Utrecht“. Die Stadt der Bischofsfehde soll Würzburg 
gewesen sein. Auch das wird allgemein geglaubt oder wenigstens 
hingenommen. Der zeitliche Ansatz hängt ebenfalls mit dieser 
Stelle über Utrecht zusammen, denn ,,die Erzählung von seiner 
Flucht und der Begegnung mit Reginpreht in Utrecht macht den 
Eindruck des persönlich Erlebten und kann deshalb wohl mit 
Recht, wie es Müllenhoff getan hat, zur Bestimmung der Abfas- 
sungszeit gewertet werden.‘‘® Müllenhoff hatte neben Würzburg 
auch Salzburg in Betracht gezogen, wo ebenfalls zwei Bischöfe 
miteinander im Streite lagen, doch hatte er sich für Würzburg ent- 
schieden, weilihm das besser zu Utrecht zu passen schien. Wäre der 
Dichter — so argumentierte er — ‚bei der Wiedereinsetzung Geb- 
hards durch Welf I. im Jahre 1086 oder auch im Jahre 1095, als der 
Gegenbischof Berchtold den Erzbischof Thiemo vertrieb, flüchtig 
geworden, würde er doch kaum von Salzburg aus seinen Weg nach 


D G. Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang 
des Mittelalters, IT, 1, 1922, S. 233. 

» Die deutsche Literatur des Mittelalters, Verfasserlexikon, hsg. von 
K. Langosch, III, 1943, Sp. 354. 

x H. de Boor, Die deutsche Literatur von Karl dem Großen bis zum 
Beginn der höfischen Dichtung, 2. Aufl., 1955, S. 153. 

4 Ehrismann S. 233. 
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Utrecht genommen haben.‘ Auch von Würzburg ist es allerdings 
noch ein ganzes Stiick bis Utrecht! 


Auf diesem luftigen Gespinst von Annahmen und Folgerungen 
hat man seitdem fest gebaut, ohne sich durch Beobachtungen, die 
stutzig machen müßten, davon abbringen zu lassen. Man sah zwar, 
daß die Sprache des Fragments ,,zum meisten bairische Merkmale“ 
hat,” hielt aber gleichwohl an der Würzburg-These fest. ,,DaB sich 
diese Verse auf den Kampf des von Heinrich IV. 1085 abgesetzten 
Bischofs Adalbero mit seinem Rivalen Meginhart beziehen (so 
schon MSD. $. 197), kann keinem Zweifel unterliegen“, erklärt das 
Verfasserlexikon. Auch daß es in anderen Bistümern während des 
Investiturstreites zu blutigen Kämpfen kam, wie sie im Merigarto 
geschildert werden, hätte nachdenklich stimmen können. So be- 
merkt H. de Boor: ‚Die Schilderung paßt auf mehr als ein deut- 
sches Bistum jener Zeit, doch bezieht man sie meist auf den Würz- 
burger Bistumsstreit von 1085. 


Man wäre allein auf Grund der Sprache berechtigt, das Gedicht 
aus dem fränkischen in das altbairische Sprachgebiet zu verlegen, 
auch wenn sich kein weiterer Einwand gegen die traditionelle 
Lokalisierung vorbringen ließe. Wir können jedoch nun auch den 
Hauptgrund der bisherigen Argumentation, die Utrecht-Stelle, 
entkräften. Eine Flucht nach Utrecht hat in Wirklichkeit gar nicht 
stattgefunden, es liegt vielmehr ein geradezu belustigendes Mib- 
verständnis des Textes vor. Die einzige Handschrift, die jetzt in 
Donaueschingen aufbewahrt wird (Sign. A III 57), nennt keines- 
wegs den Namen der Stadt Utrecht. Dieser ist erst durch die 
Herausgeber zustande gekommen. Nach MSD. I, 8S. 95 lauten die 
Verse folgendermaßen: 

Ih uuas zUztrehte 
50 in urliugefluhte. De Reginperto epo. 
uuant wir zuéne piskoffe hétan, 
die uns menigiu sére tatan. 
duone maht ih heime wese, 


skuof in ellente min wese. 
55 Duo ih zUztrihte chuam, 


1) K, Müllenhoff und W. Scherer, Denkmäler deutscher Poesie und 
Prosa aus dem VIII.—XII. Jahrhundert, 3. Ausg. von E. Steinmeyer, II, 
1890, S. 197. 

2) Ehrismann S. 233. 

3) H. de Boor S. 153. 
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da vant ich einin guoten man, 
den vili guoten Reginpreht. 
er uopte gerno allaz reht. 
er was ein wisman. 
60 sö er gote gizam, 
ein érhaft phaffo 
in aller slahte guote. 
der sagata mir ze uuara, 
sam andere gnuogi dara, 
65 er ware givarn in Islant. 


In beiden Erwähnungen, V. 49 und 55, zeigt das Wort ein über- 
schüssiges z vor dem t, das die Deutung als Utrecht ausschließt. Es 
heißt nicht Utrehte bzw. Utrihte und auch nicht Uzrehte bzw. 
Uzrihte, wie man es allenfalls als hyperhochdeutsche Schreibung 
hinnehmen könnte, sondern z und ¢ stehen beide Male hinterein- 
ander. Dem von den Herausgebern gesetzten Großbuchstaben U 
entspricht in der Handschrift ein kleines uw. Ich habe mich durch 
den Augenschein überzeugt, daß in der Donaueschinger Hand- 
schrift mit aller nur wünschenswerten Deutlichkeit wztrehte und 
uztrihte steht, wobei die Präposition zi als z mit dem Substantivum 
zusammengeschrieben ist. Die z zeigen die für das 12. Jh. kenn- 
zeichnende Form; sie sind hoch, und A-ähnlich: ZuZtrehte und 
ZuZtrihte. Die Abänderung in zUztrehte und zUztrihte ist durch 
nichts gerechtfertigt. Hier liegt kein Ortsname vor, sondern der 
Dativ des Appellativums äztraht in vollkommen korrekter Form 
(i-Stamm). Dieses Wort bedeutet ‘Austragung, Schlichtung, Ent- 
scheidung’. Es ist verzeichnet bei Lexer II, 2047 auf Grund des von 
J.J. Oberlin herausgegebenen Glossarium germanicum medii aevi 
des J. G. Scherzius (Bd. I, Argentorati 1781, S. 80). Die Verse be- 
sagen daher, daß der Dichter wegen des Krieges zweier Bischöfe aus 
seiner Heimat floh und an Austragsverhandlungen teilnahm. Als er 
zu diesen Verhandlungen kam, fand er jenen guten Mann, den vor- 
trefflichen Reginpreht, der ihm von seiner Islandreise erzählte. 


Wir brauchen also bei der Suche nach dem Entstehungsort des 
Gedichtes den Umstand, daß Würzburg nicht ganz so weit von 
Utrecht entfernt ist wie die altbairischen Bischofsstädte, in denen 
es während des Investiturstreites ebenfalls zu Kämpfen zwischen 
den kaisertreuen und den päpstlichen Bischöfen kam, in Wahrheit 
überhaupt nicht ins Auge zu fassen. Man hat bisher neben Würz- 
burg auch Augsburg in Betracht gezogen. Da aber die sprachlichen 
Kriterien ganz überwiegend bairisch, nicht schwäbisch oder ost- 
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fränkisch sind,” sind uns vor allem jene altbairischen Bistümer zur 
Wahl gestellt, in denen es wie in Würzburg und Augsburg zu kriege- 
rischen Zusammenstößen der beiden Parteien kam. Es sind dies 
Salzburg, Freising und Passau. Hingegen war in Regensburg die 
Position des Bischofs Otto (1060 —89), eines vertrauten Ratgebers 
König Heinrichs III., so stark, daß kein Gegenbischof aufgestellt 
wurde und der Friede bewahrt blieb. 

In Salzburg fanden mehrere Jahre hindurch schwere Kämpfe 
statt, besonders 1086 und 1095, und es ist erwähnenswert, daß hier 
literarische Erzeugnisse nachzuweisen sind. Der Erzbischof Geb- 
hard verfaßte nach dem Zeugnis des Chorherrn Manegold eine 
‘Historia’, die allerdings nicht erhalten ist; auch ein Brief aus 
seiner Feder hat einige Beachtung gefunden. Die Wahl seines Nach- 
folgers Thiemo wurde im Jahre 1088 durch das Schwert des Welfen 
ermôglicht.? In Freising dauerten die Streitigkeiten noch länger 
an. Die ersten kriegerischen Unternehmungen fanden 1086 statt. 
Da besetzten zu Ostern die papsttreuen Truppen die Stadt; kurz 
darnach wurde sie von einem königlichen Heer zurückerobert, 
worauf eine neuerliche Unterwerfung durch die Truppen des 
papsttreuen Welf I. folgte. Später suchte sich der Gegenbischof 
Hermann gegenüber dem gregorianisch gesinnten Bischof Megin- 
hard durchzusetzen (1090). „Die Lage in Freising schien damals 
reichlich verwirrt zu sein. Denn der Weihenstephaner Chronist 
sagt, daß es keinem gelang, zu unterscheiden, wo das Recht 
stand.‘“® Auch noch unter dem Bischof Heinrich von Tengling 
(1098—1137), der auf seiten des Kaisers stand, setzten sich die 
Streitigkeiten fort; er wurde von dem Salzburger Metropoliten be- 
kämpft und unterwarf sich erst nach dem Wormser Konkordat 
(1122). Besonders heftig waren die Kämpfe in Passau. Dort wurde 
der seit 1065 regierende Bischof Altmann 1076 zum erstenmal mit 
Waffengewalt angegriffen; 1085 wurde er abgesetzt und endgültig 
vertrieben, ohne aber zu resignieren. Er floh nach Rom und später 
nach Österreich, von wo aus er bis zu seinem 1091 erfolgten Tode 
mehrmals gegen die Gegenbischöfe Hermann von Eppenstein und 
Thiemo kämpfte. Sein Nachfolger Ulrich, der 1092 eingesetzt 


1) Der einmal im Reim stehende n-lose Infinitiv wese, der so oft hervor- 
gehoben wird, beweist nichts für Würzburg, weil in anderen Reimen noch 
viel gröbere Ungenauigkeiten vorkommen. 

2) R. Bauerreiß, Kirchengeschichte Bayerns, 1950, Bd. II, S. 236 u. 247. 


3) Bauerreiß 8. 231. 
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wurde, setzte den Kampf fort, der erst um 1100 geschlichtet werden 
konnte. Ulrich starb 1121 im Alter von 94 Jahren.” 


Es ist nicht sicher zu entscheiden, auf welche dieser drei 
Bischofsstädte die Anspielung des Dichters des Merigarto zu be- 
ziehen ist, doch gibt uns der Name Reginpreht einen Anhaltspunkt 
dafür, daß das Gedicht in eine engere Beziehung zu Passau zu 
bringen ist, zu mindest in bezug auf seine spätere Überlieferung. 


Auch die Beurteilung des ‘ehrenhaften Pfaffen Reginpreht’ ist 
durch Müllenhoff festgelegt worden, dessen Ansicht jedoch auch 
in diesem Punkte der Nachprüfung nicht standhält. In der Hand- 
schrift ist neben dem Beginn des Abschnittes über Reginpreht am 
Rande eine Überschrift bzw. ein Inhaltshinweis eingetragen, wel- 
cher lautet: De Reginperto epo. In den deutschen Versen ist Regin- 
preht nicht als Bischof bezeichnet, sondern lediglich als erhaft 
phaffo und wis man. Das nahm man zum Anlaß, um die Rand- 
schrift als irrig hinzustellen; sie sollte eine willkürliche Ergänzung 
eines späteren Schreibers sein, der entweder alle drei Wörter oder 
nur das Wort ep(iscop)o hinzugefügt habe, und zwar ohne Berech- 
tigung.?? Denn daß dieser Reginpreht kein Bischof gewesen sein 
könne, glaubte man aus MSD. zu wissen. Dort hatte nämlich 
Müllenhoff erklärt, daß es außer einem von Lappenberg nachge- 
wiesenen Reginbert von Oldenburg in Wagrien (f 1014) keinen 
Bischof dieses Namens gebe: ‚Und in der Tat, geht man die Reihe 
der deutschen Bischöfe durch (E. F. Mooyer, Onomasticon hier- 
archiae germanicae, Minden 1854), so befindet sich kein zweiter 
Reginpreht innerhalb des Zeitraums, auf den wir durch die Sprache 
der Fragmente ungefähr angewiesen sind.“® Nun sind aber 
Mooyers Aufstellungen recht unvollkommen. Müllenhoff hat es 
leider unterlassen, auch noch andere Quellen einzusehen, z. B. 


D Kirchenlexikon von Wetzer und Welte IX, 1895, Sp. 1562; s. auch 
J. Oswald und H.K. Moritz, Sankt Nikola zu Passau, Schicksale in neun 
Jahrhunderten, 1960, S. 13£. 

” Ehrismann $. 232f.: ,,Reginpreht, ein érhaft phaffo, war jedenfalls 
ein einfacher Priester, nicht Bischof, wie die Randschrift De Reginperto epo 
lautet. Diese ist entweder überhaupt erst später abgefaßt, oder epo allein 
wenigstens ist erst späterer Schreiberzusatz“. Daß die Randschrift später 
hinzugefügt wurde, ist klar, sie ist mit anderer Tinte hellrot geschrieben. Das 
spricht aber nicht gegen, sondern durchaus für unsre Auffassung, daB 
Reginpreht inzwischen Bischof geworden war. 

3) MSD. II, S. 195f. 
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Wetzer und Weltes Kirchenlexikon, das damals schon vorlag (siehe 
besonders Bd. VIII, 1852, S. 175). 


Es gibt nämlich tatsächlich einen Bischof Reginpreht. Es ist 
dies Graf Reginpreht von Hagenau und Heide, der 1138 Bischof 
von Passau wurde.” Er paßt in zeitlicher Hinsicht ausgezeichnet. 
Gerade das verschiedene Alter der deutschen Verse des Merigarto- 
Fragments und der lateinischen Randbemerkung ergibt eine glatte 
Lösung. Es leuchtet ohne weiteres ein, daß Reginpreht seine 
Islandfahrt in jugendlichem Alter unternahm und bei seiner Be- 
gegnung mit dem Dichter noch nicht Bischof war, so daß er mit 
Recht als einfacher phaffo bezeichnet wurde; die lateinische Ein- 
tragung am Rande des erhaltenen Fragments, die von einer späte- 
ren Hand stammt, wurde nach seiner Erhebung zum Bischof 
hinzugefügt. Bei dieser Erklärung kommt man ohne die Annahme 
irgendeines Fenlers aus; wie der Dichter selbst wird auch der 
Schreiber von dem Vorwurf einer Ungenauigkeit entlastet. Man 
mag sich dabei leicht vorstellen, daß der Kopist in der Umgebung 
dieses Bischofs Reginpreht lebte, also wohl in Passau. Der alternde 
Kirchenfürst besaß gewiß selbst ein Exemplar der Dichtung, in der 
seine Islandfahrt erwähnt wird, und er mag es wohl geschätzt 
haben, wenn auch für seine Freunde Abschriften hergestellt wur- 
den. In solchen Exemplaren wurde der Wortlaut des deutschen 
Gedichtes nicht geändert, aber verständlicherweise in der Kapitel- 
überschrift der neue Titel Reginprehts angebracht. Wenn diese 
Auffassung richtig ist, wäre die Randschrift etwa im Jahre 1138 
anzusetzen. Die Abschrift selbst könnte etwas älter? und die 
Urschrift — wie man es bisher annahm — um 1100 oder einige 
Jahre vorher entstanden sein. Jedenfalls muß der Merigarto vor 
dem Wormser Reichstag, auf dem der Investiturstreit beendet 
wurde, fertig vorgelegen haben. Zu diesem Zeitpunkt war Regin- 
preht von Hagenau noch nicht Bischof von Passau. Wir erfahren 
nicht, wie alt er bei seinem Tode war. Er starb auf einem Kreuzzug 
auf der Rückreise in Griechenland im Jahre 1148.® Wir brauchen 
also nicht anzunehmen, daß er so alt wie Bischof Ulrich von Passau 


i) Am ausführlichsten ist sein Leben behandelt bei P. Marcus Hansizius, 
Germaniae sacrae Tomus I, Metropolis Lauriacensis cum episcopatu Pata- 
viensi chronologice proposita, Augustae Vindelicorum 1727, 8. 304—10. 

2) Aus dem Charakter der Schrift ist keine genauere Datierung als etwa 
‘erste Hälfte des 12. Jahrhunderts’ zu gewinnen. 

3) Wetzer und Welte IX, 1895, Sp. 1562. 
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wurde; unser zeitlicher Ansatz ist auch dann schon möglich, wenn 
er bei seinem Tode in den Siebzigern war. 


Von einer Islandreise dieses Mannes wissen die Geschichts- 
quellen nichts. Das ist jedoch nicht verwunderlich, da ja für die 
meisten Bischöfe jener Zeit nur spärliche Nachrichten über ihr 
Leben vor dem Regierungsantritt vorhanden sind. Was wir von 
ihm erfahren, spricht jedenfalls auch nicht gegen unsere Vermu- 
tung. Außer Klostergründungen und Kirchenweihen wird von ihm 
auch der Bau einer Brücke berichtet: er ließ die erste Brücke über 
den bei Passau sehr mächtigen Inn schlagen.’ Deutet das auf eine 
Neigung zu Schiffahrt und Hydrographie hin? Die Seereise ins 
Heilige Land am Schlusse seines Lebens paßt nicht schlecht zu 
einem Kirchenmann, der schon in seiner Jugend die Meere befuhr. 

Der Merigarto enthält noch ein zweites hygrographisches 
Stück. Es ist eine Geschichte von einem unterirdischen Fluß in 
Tuszien. Eine schriftliche Quelle dafür ist ebensowenig nachweis- 
bar? wie für den Islandbericht. Auch diese Partie läßt sich leicht 
aus dem Interessenkreis des bayrischen Adels jener Zeit erklären. 
Mathilde von Tuszien, die Tochter und Erbin des letzten Mark- 
grafen jenes weiten mittelitalienischen Gebietes, verheiratete sich 
1089 als Vierzigjährige mit dem damals siebzehnjährigen Welf II. 
Durch diese vielbespottete Ehe, die schon 1095 wieder getrennt 
wurde, rückte Tuszien in den Gesichtskreis der bayrischen Großen. 
Mit den Namen seiner Städte und zahlreichen Schlösser drangen 
auch Nachrichten über merkwürdige Episoden und Naturphäno- 
mene über die Alpen. Zahlreiche bayrische Geistliche reisten nach 
Italien, viele ließen sich dort nieder. Eine überraschend große An- 
zahl von ihnen stieg in Italien zu hohen Würden empor. Gebürtige 
Bayern regierten als Bischöfe in Cenada, Fiesole, Padua, Mantua, 
Verona, Vicenza, Ravenna und in vielen anderen Diözesen.? So 
konnten der Dichter des Merigarto und der nachmalige Bischof 
Reginpreht leicht von der wunderbaren Grotte Kunde erhalten, 
sofern sie sie nicht etwa mit eigenen Augen gesehen haben. 


HEIDELBERG GERHARD EIS 


» M. Heuwieser, Geschichte des Bistums Passau, I, 1939, S. 258. 


2 „Die Quelle für dieses, wie es scheint historische Ereignis ist unbe- 
kannt“ (Ehrismann $. 233). 


3 Bauerreiß II, S. 201 ff. 
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ZUR HERKUNFT 
DER MARIA-SAALER BRUCHSTÜCKE 


1. EIN FUND ZU ADELBREHTS JOHANNES BAPTISTA 


Ein seltener Zufall ermöglichte es mir, den im Blatte A der 
Maria-Saaler Bruchstücke fehlenden sechsten Streifen zu ergänzen. 
Vgl. dazu F. J. Mone, Anz. f. K. d. t. Vorzeit VIII (1839), Sp. 46ff.; 
Gust. Vomberg, Diss. Marburg 1875, 8S. 2f.; C. v. Kraus, Deutsche 
Gedichte des 12. Jhs., 1893, Abdruck S.15—21, zur Hs. 8.111 bis 
113; Zs. f. d. A. 50 (1908), S. 328f. Das Blatt A ist bekanntlich 
von oben nach unten in Streifen zerschnitten worden, um 1480, 
wie wir jetzt wissen. In der St. Pauler Hs. 371,, die ich unten 
genauer beschreiben werde, tragt das Blatt A die Zahl 10 und 
bildet mit dem Bl. 1 (bei Kraus B) ein Doppelblatt. Vom Bl. 10 
(= A) hängt der innerste Streifen mit dem Bl. 1 (= B) fest zu- 
sammen, er wurde nie abgeschnitten und blieb unnumeriert, wah- 
rend die tibrigen im Jahre 1825 gefundenen Streifen wohl von 
dem Entdecker Urban Jarnik mit den Ziffern 1, 2, 3, 4, 5, —, 7, 
8, — versehen wurden, vgl. den Vermerk auf den oben und unten 
aufgeklebten Querstreifen: ‘Im Monate Nov. 1825 aus den Falzen 
des Buches gerettet. Es mangelt also lediglich die Falze N. 6, die 
nicht zu finden’. Diese Angabe stimmt nicht ganz, weil neben 
dem von Jarnik mit 8 bezeichneten Streifen noch ein neunter 
fehlt, wodurch einige bei Kraus kursivgedruckte Buchstaben im 
Original ausfallen. Kraus kannte 1893 nur die Ausgaben Mones 
und Vombergs, 1908 nur Schwarzweißaufnahmen, die Hs. selbst 
hat er nie benützt, er nahm aber Zs. f. dt. Altertum 50, 328f., 
richtig zehn Streifen an, weil er den am Bl. 1 (= B) hängenden 
und den äußersten, noch immer fehlenden, mitzählte; er sprach 
deshalb vom Verlust des siebenten (auf der Rückseite vierten) Falz- 
streifens. 

Den sechsten (nach Kraus siebenten) Streifen fand ich in einer 
Hs., die jetzt dem Grafen Oswald Seilern-Aspang gehört, in dessen 
Bibliothek im Fürstentum Monaco die Signatur B12.V.9 trägt 
und im Juni 1959 zur Restaurierung nach Wien gebracht wurde. 
Graf Seilern hatte diese und eine Reihe anderer Kärntner Hess. 
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im Jahre 1934 vom Fürsten Ratibor in Langegg bei Krems ge- 
kauft, Fürst Ratibor aber hat sie wohl von einem Antiquar er- 
worben, der jene Hss. als wertlose Massenware aus der ehemaligen 
Lyceal-, jetzt Studienbibliothek in Klagenfurt an sich gebracht 
hatte. Die Hss.-Bestände der unter Josef II. aufgelösten Kärnt- 
ner Klöster waren ja jahrzehntelang geringschätzig behandelt wor- 
den, vgl. mein Hss.-Verzeichnis der Kärntner Bibliotheken I (1927), 
Einl. 8. XIV. Da ich Nachrichten über alle Kärntner Hss. sammle, 
durfte ich mit gütiger Erlaubnis des Grafen Seilern, dem ich hier- 
für öffentlich danke, seine zur Restaurierung in der Österreichi- 
schen Nationalbibliothek befindlichen Hss. einsehen, gerade zu 
der Zeit, in welcher die St. Pauler Hs. 371, zu meiner Verfügung , 
ebenfalls in Wien war! 


Eine eingehende Beschreibung der Seilernschen Hs. ist un- 
erläßlich. Wir können nicht mehr, wie das mit der St. Pauler 
Hs. 371, von 1825 bis jetzt geschah, den Mutterboden der alten 
Pergamentbruchstücke des 12. Jhs., nämlich die Papierhss. des 
15. Jhs. außer acht lassen, wenn wir die Herkunft jener frühmhd. 
Texte bestimmen wollen. 

Die Hs. B 12.V. 9 des Grafen Seilern trägt auf Bl. 1" die 
stark abgeschabte Eintragung des 17. Jhs.: B. V. Mariae In Vic- 
toria Sacri Cist. Ord. Cathalogo inscriptus, gehörte also damals 
und bis zur Klosteraufhebung dem Zisterzienserstift Viktring bei 
Klagenfurt. Sie enthält in der Hauptsache ein Rituale Cisterciense 
(Bl. 1°—86°)® und ist um 1480 geschrieben. Kleinere Nachträge 
stammen aus der ersten Hälfte des 16. Jhs.: Hand 2 schrieb auf 
Bl. 87"—89° eine Vereidigung von Zisterzienserinnen (darin 88° 
N. Der zeyt Abbt zu Vittring), lateinisch und deutsch, Hand 3 auf 
Bl. 90’ —91” lateinische Formeln zur Einsetzung der Abtissin. Die 
Hs. besteht aus I + 91 + I Bl. Papier, Wasserzeichen Briquet 
Nr. 3387 (1464—1476). Lagenanfänge Bl.1, 13, 25, 37, 49, 61 
(hinter Bl. 67 sind 3 Blätter herausgeschnitten), 70, 82. Blatt- 
größe 197 x 142 mm, Schriftraum 145 X 90, eine Spalte, 29 Zei- 
len, bei Hand 2 aber 30, bei Hand 3 nur 21 Zeilen. Rote Über- 
schriften, Initalien, Strichel. Grauer Pappband, auf dem Papier 


® Derartige Ritualia (auch Ordinaria oder Directoria genannt) sind 
im Bd. II, 1 u. 2 (1891) der Xenia Bernardina aus Österreich und im Catalo- 
gus Monacensis I, 2 (1894), 3 (1873), IL, 3 (1876) aus den bayer. Zisterzienser- 
klöstern Aldersbach, Fürstenfeld, Fürstenzell, Kaisheim und Passau für das 
15. u. 16. Jh. zahlreich belegt. 
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des Rückens die Jahreszahl 1833. Die Mundart der deutschen 
Vereidigung ist bayrisch-österreichisch. Im Falz nach Bl. 6 ist der 
oben erwähnte Pergamentstreifen 6, im Falz nach Bl. 12 der Strei- 
fen einer lateinischen Urkunde des 15. Jhs. eingelegt, die übrigen 
Falzstreifen zeigen unbeschriebenes Pergament. 

Obwohl in der Eintragung des 16. Jhs. der Ortsname Vittring 
vorkommt, ist zweifelhaft, ob auch das Rituale, also der Haupt- 
text, in Viktring oder in einem anderen Zisterzienserkloster ge- 
schrieben wurde. Zwei Textstellen sind dabei zu beachten: Auf 
Bl. 17° steht die Angelobungsformel für einen Bischof: Ego Mar- 
tinus episcopus Lauentinensis promitio ... quod ... fidelis et ob- 
ediens ero perpetuo beato - N - sancteque ecclesie et nobis domino 
meo .N.n. gratia evusdem ecclesie archiepiscopo. Aber einen Bischof 
von Lavant, der den Namen Martin triige, gibt es im ganzen 15. Jh. 
nicht. Der Martinus episcopus Lauentinensis ist ein erfundenes 
Beispiel! Ebenso ist in dem Iuramentum auf Bl. 19°: Ego .N. Epis- 
copus Saboriensis ... fidelis ero... Sixto quarto [1471 —1484] suis- 
que successoribus, der Episcopus Saboriensis erfunden, denn Sabaria 
in Pannonien, an das man denken könnte, war nie Bischofssitz. 
Der erfundene Martinus episcopus Lauentinensis spricht dagegen, 
daß das Rituale in Viktring geschrieben wurde, denn bei der Nähe 
des Bischofssitzes St. Andrä im Lavanttale (Kärnten) wäre ein 
solches Beispiel gewagt gewesen. Die Entscheidung über die Her- 
kunft des Rituales wird uns die St. Pauler Hs. 371, an die Hand 
geben. 

2. DIE ST. PAULER HS. 371, 

Die drei frühmhd. Gedichte ‘Babylonische Gefangen- 
schaft’, Priester Adelbrechts ‘Johannes Baptista’ und 
‘St. Veit’ waren bisher nur aus der Bibliothek des Benediktiner- 
stiftes St. Paul in Kärnten unter der Signatur 28. 1. 23 bekannt. 
Erst im Jahre 1959 erhielt der Band die Signatur 371,. Er gehört 
aber nicht zu einem älteren Bestande dieser Bibliothek, weder 
zu dem aus St. Blasien im Schwarzwald noch zu den aus Spital 
am Pyhrn im Jahre 1809 bei der Neugründung des Klosters mit- 
gebrachten Bänden. Der Umstand, daß in dem St. Pauler Inventar 
von Heinrich Huber, Bl. 40°, die Hs. 28.1.23 als Codex Hospi- 
talensis chartaceus Nr. 237 eingetragen ist, hat keine Bedeutung, 
weil Huber, wie mir der 1941 verstorbene Stiftsarchivar P. Thiemo 
Raschl am 23.9.1925 schrieb, unter den Spitalern auch solche, 
die sicher blasianisch sind, und solche, die später gekauft wurden, 
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anführte. ‘Die Eintragung [als Nr. 371] im Katalog des Beda 
Schroll [1868] stammt von der Hand des verstorbenen Dr. Sieg- 
fried Christian.’ Raschl hielt für möglich, daß das Buch in der 
ersten Zeit der Blasianer irgendwo gekauft wurde. ‘Möglich wäre 
auch der Gedanke, daß das Manuskript sich bei der Übergabe des 
Collegiums in Klagenfurt schon dort im Hause befunden hat.’ 

Einen zeitlichen Anhaltspunkt gewährt das in Streifen ge- 
schnittene Pergamentblatt 10, denn es trägt den erwähnten Ver- 
merk vom Jahre 1825. Etwas weiter führt die Mitteilung bei Mone 
S.46 (Vomberg S. 2f., Kraus 8. 112): ‘Der Pfarrer Urban Jarnik 
fand in dem Canonikatsarchive zu Maria-Saal in Karnthen eine 
theologische Hs. des 14. Jhs., auf deren Deckeln Bruchstücke , 
einer teutschen Hs. des 12. Jhs. aufgeklebt waren. Er gab diese 
zwei Blätter an Primisser, welcher vom ersten Blatte zwei Ab- 
schriften machte, das zweite Blatt aber einmal abschrieb. Nach 
seinem Tode kamen die Abschriften an Chmel in Wien, der sie 
mir [Mone] zur Bekanntmachung zustellte. Primisser bemerkt, 
das erste Blatt sei in fortlaufenden Zeilen geschrieben’, usw. 

Die Notiz vom Jahre 1825 auf den Querstreifen und die An- 
gabe, Jarnik habe die von ihm gefundenen Blätter dem zu Wien 
am 25.7.1827 gestorbenen Archäologen Alois Primisser über- 
geben, fügen sich so gut in die Lebenszeit und in die berufliche 
und wissenschaftliche Tätigkeit Jarniks ein, daß die Entdeckung 
in Maria-Saal glaubwürdig erscheint. Für die folgenden Mittei- 
lungen über Jarnik danke ich hier ausdrücklich meinem ehemaligen 
Kollegen J. Lamprecht und dem bischöflichen Archivar J. Kien- 
berger, beide in Klagenfurt. 

Urban Jarnigg (richtiger als Jarnik), geb. am 11. 5. 1784 zu 
St. Stefan im Gailtale, wurde am 12. 10. 1806 in Klagenfurt zum 
Priester geweiht, war zunächst Kaplan in Tultschnig, 1809 in 
Gurnitz, 1811—1818 in Klagenfurt, wurde am 28. 3. 1818 Land- 
pfarrer in St. Michael am Zollfelde in unmittelbarer Nachbarschaft 
von Maria-Saal, am 23.4. 1827 ‘Pfalzpfarrer’ in Moosburg nord- 
westlich Klagenfurt, wo er am 11. 6. 1844 starb. Jarnigg war ge- 
lehrter Slawist. Da er 1818—1827 in nächster Nähe von Maria- 
Saal wirkte, ist ihm die Entdeckung der frühmhd. Bruchstücke 
zuzutrauen. Dienstliche und wissenschaftliche Begegnungen in 
Klagenfurt, wo die St. Pauler Benediktiner seit 1809 den ehe- 
maligen Franziskanerkonvent als Kolleg für ihre Ordensprofes- 
soren zugewiesen erhalten hatten, mögen zur Verleihung der Maria- 
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Saaler Hs. nach Klagenfurt um 1825 geführt haben. Aus dem 
Benediktiner-Kolleg in Klagenfurt wird die Hs. etwa 1827 mit 
Übersiedlungsgut nach St. Paul gebracht worden sein. 

Die Herkunft aus Maria-Saal ist demnach môglich. Wir müs- 
sen aber erwägen, ob die Hs. von jeher in Maria-Saal beheimatet 
war, denn die Maria-Saaler Hss. kamen fast alle von auswärts, 
und eine Erwerbung aus Viktring vor der Eintragung eines Vik- 
tringer Besitzvermerkes liegt deshalb nahe, weil mehrere Texte 
der Hs. 371, auf zisterziensische Überlieferung weisen. Die Zahl 
der jetzt in Maria-Saal aufbewahrten Hss. beträgt 45, sie gehôren 
alle dem 14. und 15. Jh. an, vgl. mein Verzeichnis, a. a. O. S. 264 
bis 287; Erich Nußbaumer, Geistiges Kärnten, Klagenfurt 1957, 
S. 94—96. Die Hss. Nr. 1 —13, wahrscheinlich auch Nr. 19, 20 und 
31 wurden aus Jawor in Schlesien über Moosham a.d. Mur im 
Lungau nach Maria-Saal gebracht. Aus Salzburg stammen Nr. 15 
und 36 (2), aus Wien Nr. 16, 32 und 42, aus Oberösterreich (über 
Millstatt) Nr. 18, aus Niederösterreich vermutlich Nr. 21 und 43, 
aus Passau-Wien Nr. 25, aus Irdning (Steiermark) Nr. 26 und 27, 
aus Padua Nr. 28 und 29, aus Eggenburg (Niederösterr.) Nr. 39. 
Keine Anhaltspunkte für die Herkunft gewähren die Nrn. 14, 17, 
22 —24, 30, 33, 34, 37, 38, 40, 41, 44, und sicherer Besitz von 
Maria-Saal im 15. Jh. waren nur Nr. 35 und später Nr. 45, das 
Bruderschaftsalbum von Maria-Saal (1514 bis 17. Jh.). In dieser 
Umgebung könnte bis etwa 1825 auch die jetzige St. Pauler Hs. 371, 
gestanden haben. Es ist aber von keiner einzigen Maria-Saaler Hs. 
außer dem Kod. 45 gewiß, daß sie in Maria-Saal selbst geschrieben 
wurde. Wir müssen nun die St. Pauler Hs. 371, selbst befragen, 
indem wir sie beschreiben. Die Beschreibung wird manchem Leser 
umständlich erscheinen, führt aber nur durch das Eingehen auf 
die Einzelheiten zu sicheren Ergebnissen. 

15. Jh. (um 1420/30), got. Kursive; 1. Hd. (einspaltig, 26 bis 
34 Zeilen, sehr nachlässig) Bl. 1°—9", 11°—27" (27'—32" leer), 
32°—33' Register (33° leer), 172°—238Y (239°—245" leer), 246° 
bis 257". Dieser erste Schreiber, der seine Texte selbst rubriziert 
hat, nennt sich auf Bl. 234": Explicit physioloqus per manus Iohan- 
nis irelbekch. Zu diesem Namen vgl. Graff I 473 Irlacha; Oester- 
ley S. 167 Erlbach; Förstemann ?II (1872), Sp. 920, IRL; Wein- 
hold, Mhd. Gr. $$ 25, 38, 39; Bair. Gr. $$ 18 u. 90; Kranzmayer, 
Histor. Lautgeogr., S. 34 unter g2. Ich halte den Schreiber, auch 
wegen der unten angeführten deutschen Texte Nr. 14 bis 18, für 


6 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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einen Niederbayern. — 2. Hd. (zweispaltig, 34—38 Zl.) Bl. 34° 
bis 168% (169°—171" leer). Erster Glossator 21”: Laudemus scrip- 
torem usque reperiemus meliorem, 222" Randbemerkungen, 254a": 
Gebet zu Onoffrius confessor, unten: In die barnabe (11. Juni). 
Onofrius wurde am 11. Juni nur in den Diözesen Basel, Freising 
und Worms gefeiert, vgl. Grotefend, Zeitrechnung II, 2 (1898), 
S. 147. Zweiter Glossator bei Hd. 2, dann 251%, 2527, 254a unten. 
Der dritte Glossator, eine sehr flüchtige Eilschrift, schrieb auf der 
Rückseite des eingeklebten Zettels 254a (105 x 115 mm): Indul- 
gentie in hiechaym filialis exclesie | beate virginis marie ac Sancte 
katherine in | kiechaym a duobus cardinalibus a quolibet | c[entum] 


concesse, scilicet vno episcopo et altera bona ec. | Item vrban | Item « 


pader | Item pyer | Item strutzn andre pek | Item Domett | Item 
Ingram stumph | Item Semel pro XLd. | Item Entten schmid. 
Dieses Kirchheim liegt wohl im bayrischen Bezirk Tittmonig nörd- 
lich Laufen a. d. Salzach, im heutigen Bistum Freising. — Bl. 1, 
10 u. 258 Pergament (12. Jh.), s. unten, das übrige Papier, Wasser- 
zeichen Briquet Nr. 11696 (1424—29), Nr. 4018 (1421), Nr. 14651 
(1431), Nr. 14643 (1410—11), Nr. 14692 (1414 —29). 258 Bll. nach 
eigener Zählung. Römische Zählung des 15. Jhs. auf Bl.2 = 
LXXVIII, 22—28 = LXXVIIII—-LXXXV, 30 = LXXXVI, 172 
bis 246 = I—LXXV, 256—257 = LXXVI—LXXVII. Daraus 
folgt, daß Bl. 172 —257, 2—9, 11 —33 ursprünglich in dieser Reihen- 
folge ein Buch gebildet haben, zudem auf Bl. 32°—33" ein zuletzt 
sehr kürzendes, Texte überspringendes Register geschrieben wurde. 
Die zweite miteingebundene Hs. reicht von Bl. 34—171, hat keine 
alte Blattzählung, wohl aber Kustoden des 15. Jhs., von denen 
Reste erhalten sind. Als der jetzige Band um 1480 hergestellt 
wurde, bekam er eine Kustodenzählung, welche größtenteils er- 
halten ist. Leider wurden damals die Lagen der zwei Bücher durch- 
einandergeworfen. — Format 208 x 142 mm. Rote Überschriften, 
Initialen und Strichel nur im Bereich der Hd. 1. Von dieser Hand 
auch äußerst minderwertige Federzeichnungen: Bl. 2" am Rande 
Raimund v. Penyafort auf dem Lehrstuhl; 196" unten Königs- 
palast und Kapelle, Skizze zum Exempel Quidam filius unius 
regis potentis dilexit S. Iohannem Ev.; 200" a.R. S. Katharina; 
202” S. Thomas Ap.; 2047 a. R. Iudaeus; 211’ a. R. Olonus 
[= Olafus] rex (rot); 246* oben Pafnicius abas (!) — 8. Onoffrius 
(mit Spruchbändern). Diese Zeichnungen könnten einer bebilder- 
ten Vorlage nachgeahmt sein. Bei Hd.2 nur z. T. ausgeführte 
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Ornamente oberhalb der Kapiteleingänge und verzierte Initialen, 
alles ohne Farben. — Einband des 15. Jhs.: Holzdeckel, braunes 
Leder, 15 mm breite Rand- und Diagonalbänder eingepreßt, eine 
Messingschließe (Massenware) vorhanden. In den Falzen waren 
die eingangs erwähnten Pergamentstreifen des 12. Jhs. eingelegt, 
ferner sind 13 Streifen eines lateinischen Orationale, 14. Jh., und 
vier Streifen unbeschriebenes Pergament vorhanden. Auf den 
Deckeln ist Papier des 15. Jhs. aufgeklebt, auf dem Rückendeckel 
erkennt man das Wasserzeichen Nr. 2467 (1446 —1478), und es 
ist gegenüber Kraus u.a. zu bemerken, daß die Perg.-Bll. 1 und 
258 nicht von den Deckeln losgelöst sind, welche vom 15. Jh. bis 
heute unversehrt blieben. Das Doppelblatt 1/10 ist lose um die 
erste Papierlage herumgelegt, das Bl. 258 ist wohl schon im 15. Jh. 
mit einem geschickt durch zwei Schlitze gezogenen Pergament- 
streifen an den letzten, etwas vorspringenden Streifen des Ora- 
tionale angeheftet worden. 


Texte: 1. Bl.2"—21Y ‘Summa Reimundi’, eigentlich Ada- 
mus Alderspacensis (auch Teuto oder de S. Victore genannt), 
Summula Raimundi metrica. Der Text ist vorwiegend aus Zister- 
zienserklöstern überliefert, in dem bayrischen Fürstenfeld (Clm. 
7038), einem Tochterkloster von Aldersbach westlich Passau, ist 
der Verfasser des metrischen Kommentars Alderspacensis genannt. 
2. Bl. 22"—24Y Cursus de passione domini. 3. Bl. 25" Orationes. 
4. Bl. 32’—33" lateinisches Inhaltsverzeichnis der von Hd. 1 ge- 
schriebene Texte. 5. Bl. 34'°—168’ (von Hd. 2, s. oben) Ex- 
positio Summae Raimundi, vocata Summa Pauperum. 6. Bl. 172° 
bis 207°, 210'—211? Zl. 4 ‘Libellus Solatiorum’, Exempelsamm- 
lung, s. unten. 7. BI. 208" Zl. 1 bis 209" Zl. 3, an auffallender 
Stelle, denn 208" beginnt die 19. Lage und 209" sind im übrigen 
leer: Passio S. Sigismundi regis, Ausg. Krusch, MGH. SS. rer. 
Merov. II, S. 329—336, 4 mereretur. Acta Sanctorum Maii I (1680), 
S. 86—87. Vgl. Stephan Randlinger, Die Verehrung des hl. Sigis- 
mund, des zweiten Diözesanpatrons in Freising, Wissenschaftliche 
Festgabe zum zwölfhundertjährigen Jubiläum des hl. Korbinian, 
München 1924, 8. 351 —362, insbesondere 8.360: ‘Der um die 
Mitte des 14. Jhs. in der Freisinger Kirche auflebende Kult des 
hl. Sigismund hatte im 15. Jh. seine herrlichste Blüte erreicht.’ 
Es ist auffallend, daß die Passio S. Sigismundi zwischen die Exem- 
pel eingereiht ist. 8. Bl. 211" Z1. 16 (nach 11 leeren Zeilen) Le- 
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gendarium (z. T. Martyrologium). Es reicht bis 221” unten und, 
wenn man die Legende von Adam und Eva nach dem Paradiese, 
Bl. 222'—225" Z1.8, hinzurechnet, bis dort. Das Legendarium 
umfaßt kurze Viten der Heiligen Olaf, Moriz, Gereon, Burkhard, 
Lukas d. Ev., Quintinus, Pirminius, Beda, Paul d. Einsiedler, 
Maurus, Timotheus d. Ap., Vinzenz, Helena, Tiburtius und Vale- 
rianus, Gordianus und Epimachus, Medardus, Bonifaz, Nazarus 
und Celsus, Basilides, Marcus und Marcellianus, Praxedis, Felix, 
Simplicius, Faustinus und Beatrix, Eusebius, Agapitus, Timo- 
theus und Symphorianus, Genesius, Rufus und Apollinaris und 
Maria aegyptiaca. Die Legende von Adam und Eva, Anfang: 
Cum expulsi fuissent Eva et Adam de paradiso, ist in Bayern seit 
dem 12. Jh. sehr häufig zu finden, vgl. die Münchener Kataloge. 
Die Verehrung der genannten Heiligen ist zumeist in sehr vielen 
Diözesen anzutreffen, vgl. Grotefend, Zeitrechnung II, 2. Zu be- 
merken ist nur, daß Pirminius, Genesius und Onofrius in den 
Diözesen Salzburg (Gurk) keine Erwähnung finden. Mit dem 
Text der Legenda aurea ist nur in wenigen Ausnahmefällen Über- 
einstimmung festzustellen. — 9. Bl. 225’— 234" Physiologus, vgl. 
Friedr. Wilhelm, Ausg. der Dicta Chrysostomi, Münchener Texte 
Heft 8, Abt. B Kommentar, München 1916, S. 15 —44, und meine 
Arbeit, Kärntner Museumsschriften XIV (1956), insbes. S. 47 —49 
über die Bilderhs. F, Clm. 6908, aus dem Zisterzienserkloster Für- 
stenfeld. Mit dieser Hs. F scheint eine besondere Verbindung da- 
durch zu bestehen, daß auch die St. Pauler Hs. 371, eine illumi- 
nierte Vorlage hatte; denn in ihr sind bei mehreren Artikeln die 
Räume für die Tierbilder ausgespart. Der Vergleich der Laa. ergibt 
die Zugehörigkeit der St. Pauler Hs. zur Gruppe *FGLNOVW, 
genauer *FGLVW. Sie hat durch eigene Umgestaltung und Nach- 
lässigkeit viele Abweichungen, außerdem zusätzlich am Schluß die 
Artikel aranea, cetus und turtur, welche in den Hss. FOVW fehlen, 
nur N hat sieben Kapitel angeschlossen, darunter de turture und 
de ceto. — 10. Bl. 234" unten: Salutatio b. Mariae. 11. Bl. 234° 
bis 237" De S. Katharina. 12. Bl. 237'—238" De obitu Aristotelis. 
13. Bl. 246"—255Y, Z1.4 Pafnucius de S. Onofrio. Oben bei der 
Aufzählung der Schreiber war schon davon die Rede, daß der 
erste Glossator auf dem eingeklebten Zettel 254a ein Gebet zu 
Onofrius schrieb, dessen Verehrung am 11. Juni uns auf die Diö- 
zese Freising wies. Die ebenfalls schon erwähnte Zeichnung 246" 
ober dem Anfang des Textes deutet wiederum auf die besondere 
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Onofrius-Verehrung. Es sei hier angemerkt, daß in den Kalendarien 
von Toledo, Halle, Ausgburg, Hamburg, Konstanz, Mainz jeweils 
andere Tage für die Onofrius-Feier vorgesehen sind, daß dabei die 
Erzdiözese Salzburg mit der Diözese Gurk (Klagenfurt) gänzlich 
ausfällt, die Diözesen Basel und Worms aber wegen der nun in 
unserer Hs. anschließenden bayrischen Texte nicht in Betracht 
kommen. — 14. Bl. 255’—256" Sieben Gedanken für alle Tage. 
Anfang: Der mensch schol alle tage siben gedankeh haben. Der erst 
ist daz er alle tag als long an sein svnd gedenkeh. — 15. Bl. 256° 
Gib deine Zeit niemand als Gott. Anfang: Mensch, gib dein zeit 
niemant dan dem der sy wol vergeltn mag. — 16. Bl. 256" Hab nichts 
lieb, was dich verläßt. Anfang: Hab nichz lieb daz dich lozz. — 
17. Berthold von Regensburg, Predigt am Palmsonntag. Viel- 
leicht ist es ein Pseudo-Berthold, denn in Pfeiffer-Strobls Ausgabe 
und bei K. Rieder, Der sog. St. Georgener Prediger, DTMX (1908) 
ist kein gleicher Text zufinden. Bl. 256" folgt auf das Rubrum: 
Daz predigt pruder perchtold an dem plomen ostertag und sprach der 
Anfang: Swer unsern herren wil wirdichleich en gegen gen, der schol 
daz tuen mit IIII pluemen: Dy erst pluem daz ist dy rew. Schluß: 
Daz vierd ist der palmpaum, daz pedeut daz der mensch dar nie vol 
vert vncz an daz ende Amen. Rubrum: von got. Dann: Du schult 
mich enphahn wirdichleich. Du schult mich niezzen dyemutichleich 
ond schult mich pehaltn ewichleich. Dieser Gebetsstil ist der bei 
Seuse und Berthold beliebte. Auch wenn die Nennung Bertholds 
unecht ist, weisen der Name und die Sprache nach Bayern. — 
18. Bl. 256’ —257Y Zwiegespräch zwischen einer edlen Jungfrau 
und einem Gelehrten. (Anfang 256":) Hz waz ein gutew Iunck- 
fraw von edeller gepürd, dy chöm zw ainem weysen gelertñ man durch 
ratz willen. — 19. Bl. 257° Oratio ad s. spiritum, Anf.: Sancte 
spiritus, qui es verus. 


Die Exempelsammlung ‘Libellus Solatiorum’. Diesen 
Titel habe ich bisher nirgends wiederfinden können. Zur Datierung 
der Vorlage kann dienen, daß die erste Zeile der Exempel fast 
immer die Buchschrift des 14. Jhs. nachahmt. Unsere Exempel 
sind mit einigen Legenden gemischt, also von dem Legendarium 
(Text 8) nicht streng zu trennen. Es ist schwierig, die einzelnen 
Exempla in anderen Quellen nachzuweisen. Gelegentliche Be- 


| rungen auf Bernhardus, Gregorius, Hieronymus, Origenes, auf 


‘Vitas patrum’ sind zu unbestimmt. Trotz einer Reihe alter Drucke 
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ruhen die meisten Exempel noch unbekannt in den Handschriften. 
Jos. Klapper hat mit der Hebung dieses Erzählgutes einen Anfang 
gemacht, indem er in Hilkas Sammlung mlat. Texte 2 (1911) 
‘Exempla aus Hss. des Ma.’ veröffentlichte. Aber keines seiner 
115 Exempel stimmt zu den 97 der St. Pauler Hs. 371,. Die bei 
Klapper im Vorwort S. III, bei Goedeke 2I, §§ 96 —98, aufgeführte 
Literatur, dann das Speculum exemplorum, Straßburg 1495, He- 
rolds Exempla virtutum, Basel 1555, und Dieipulus, Nürnberg 
1502, usw. bieten nur ab und zu inhaltliche Parallelen. Wegen der 
schon bemerkten Beziehung zu Zisterzienser Überlieferungen sah 
ich die Xenia Bernardina durch. Da fand ich z.B. allein in der 
Lilienfelder Hs. Nr. 137 des 14. Jhs. 339 Exempla. Deren Erfor- 
schung würde hier zu weit führen, wir müssen uns auf Exempla 
beschränken, die zur örtlichen Bestimmung etwas beitragen können. 

Der Sammlung ist ein Vorwort vorangestellt. Es trägt Bl. 172° 
das Rubrum Hic h[abetur ] libellum fabularum, darunter die schwarze 
Überschrift Incipit libellus Solaciorum und beginnt: Qu[amvis] 
fabule ploletarum et phylosophorum sint false, tamen secundum in- 
tellectum spiritualem possunt verificari nec sunt spernende omnes 
fabule. Es schließt 172" Zl. 26 et ipsam purificantes a sordibus pec- 
catorum. Von den 97 Exempeln gewähren 51 keinen Anhaltspunkt 
durch Namen, neun sind Marienlegenden, zwölf andere Legenden 
(Barlaam, Didimus, Katharina, Patrieius, Remigius usw.). Wenn 
Nr. 18 beginnt: Quidam magnus magister Parisius litteratus, so ist 
das ebensowenig ein örtlicher Fingerzeig wie die Erwähnung des 
mons Pessulanus in Nr. 19 und 91, das rex Siciliae in Nr. 8 oder 
des quidam rec Reynoldus in Nr. 59 oder des redlich Zins zahlenden 
Ritters in Stiria, dessen Äcker vom Hagel verschont werden 
(Nr. 51), eine Legende, die ich in der Grazer Hs. 1250, Bl. 181”, 
auf Bischof Eckbert von Bamberg (1203—1237) und einen Kärnt- 
ner Ministerialen bezogen fand, vgl. Carinthia I (1928), 8. 62. So- 
viel aber ist erkennbar, daß die Exempelsammlung auf deutschem 
Sprachgebiet entstand. Denn Nr. 88 beginnt: Audivi a fratre Reich- 
wino de ordine minorum, berichtet von Wein in una flascha und 
nennt ignem zunder, Nr. 83 beginnt: Duo fratres in Swevia, qui 
vocabantur vogal vogel und der eine von ihnen, der, vom Tode 
auferstanden, am Feuer sitzt, sagt: husch! Nr. 37 beginnt: Frater 
Burchardus minister Saxonie in lipzcl [Lipzck = Leipzig] retulit. 
Er sah berittene Teufel auf das Minoritenkloster zueilen, um die 
Seele des sterbenden frater Henricus de Halberstat zu bekommen. 
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Schließlich bringt Nr. 50 unter dem Rubrum De corea die Erzäh- 
lung von den Tänzern von Kölbigk. Edw. Schröder hat 1896 
in der Zs. f. Kirchengesch. 17, 8. 152f. das Verbreitungsgebiet der 
alteren Fassungen der Sage mit dem Rheinland, Belgien, Frank- 
reich und England bestimmt und ihr Wiederaufleben um 1250 
in Deutschland den Dominikanern und Franziskanern zugeschrie- 
ben. Was die übrigen Orden betrifft, kommt in Nr. 20 ein abbas 
de nigro ordine, in Nr. 68 ein Dyaconus de ordine cysterciencium 
und in Nr. 87 Quidam bonus homo de ordine cysterciencium vor. 
Wegen der auseinandergehenden örtlichen Hinweise werden wir 
aus dem Libellus solatiorum nur den Schluß ziehen dürfen, daß 
der Schreiber Irelbekch seine Sammlung in Bayern geschrieben hat. 

Auch die übrigen Anhaltspunkte, welche die Beschreibung 
der St. Pauler Hs. 371, ergab, können wir dahin zusammenfassen, 
daß sie aus Niederbayern stammt. Denn der Onofrius-Kult 
am 11.Juni, bezeugt auf Bl. 254a™ und 246’, und die Passio 
S. Sigismundi Bl. 208'—209* an auffallender Stelle sind Belege 
für die Diözese Freising. Dorthin weist auch der Ablaßvermerk 
von Kirchheim auf Bl. 254a”. Auf die bayrischen Zisterzienser- 
klöster Aldersbach und Fürstenfeld wurden wir durch die 
Summula Raimundi metrica und den Physiologus geführt. Die 
Mundart der deutschen Texte 14 bis 18 ist bayrisch-österreichisch, 
erhält aber durch die dem Berthold von Regensburg zugeschrie- 
bene Predigt (Text 17) und durch vereinzelte Schreibungen (plomen 
= plömen statt pluomen; chöm) eine Einschränkung etwa auf das 
Gebiet zwischen Landshut und Regensburg. 

Das Bindeglied zwischen der Hs. des Grafen Seilern und der 
St. Pauler Hs. sind die Pergamentstreifen. Da die Seilernsche Hs. 
einst Besitz des Zisterzienserstiftes Viktring war, die St. Pauler Hs. 
gewichtige Texte aus Zisterzienser-Überlieferung enthält, wurden 
die sog. Maria-Saaler Bruchstücke mit hoher Wahrscheinlichkeit 
in einem niederbayrischen Zisterzienserkloster als Makulatur ver- 


wendet. 


3. DIE BRUCHSTÜCKE DES 12. JAHRHUNDERTS 
a) Adelbrehts ‘Johannes Baptista’ und ‘S. Veit’ 


Herr Graf Oswald Seilern hat den oben erwähnten Pergament- 
streifen auf meine Bitte dem Stifte St. Paul zum Geschenk gemacht. 
Der Streifen wurde in der Restaurierwerkstatte der Osterreichischen 
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Nationalbibliothek so gut zwischen die seit 1825 bekannten Streifen 
des Blattes A eingefügt, daß der Text des ‘Johannes Baptista’ jetzt 
auf der Vorder- und Rückseite fließend gelesen werden kann. Gleich- 
zeitig wurden die Bll. 10 (A) und 1 (B) der Hs. 371, in der richtigen 
Reihenfolge als Bl.1 (A) und 2 (B) und der folgende Quaternio 
Pap.-Bl. 3—10 neu gebunden. Man kann jetzt also V. 1—161 und 
163—267 (bei Kraus) fortlaufend bequem lesen, mit der Ein- 
schränkung, daß am äußeren Rande des Blattes 1 (A) wenige 
Buchstaben immer noch fehlen, weil dieser äußere Rand in einer 
Breite von etwa 24 mm abgeschnitten ist. 

Da Bl. 1 und 2 ein Doppelblatt bilden, können Blatthöhe und 
-breite gemeinsam bestimmt werden. Der obere Rand ist auf beiden 
Blättern beschnitten, am besten auf Streifen 8 des Blattes 1 er- 
halten, wo er 10 mm mißt; wahrscheinlich betrug er ursprünglich 
20 mm. Der untere Rand ist auf beiden Blättern 26 bis 27 mm 
hoch, der innere 6 bis 10 mm breit, der äußere auf Bl. 2 (wo nur 
unten ein schiefer Schnitt ohne Textverlust zu bemerken ist) ein- 
wandfrei 18 mm breit; hier sind auch die Zeilenlöcher vorhanden. 
Da der beschriebene Raum auf beiden Blättern 176 bis 179 mm 
hoch, 110 bis 115 mm breit ist, sind die ursprünglichen Maße der 
Blätter mit etwa 225 x 140 mm zu bestimmen. 

Der Text ist ohne Absetzen der Verse in einer Spalte fort- 
laufend über die ganze Breite geschrieben. Bl. 1” hat 34 Zeilen, 
1" 33, 27 33, 2% 35 Zeilen. Die Verse sind durch einfache Punkte 
getrennt. Bei Absätzen stehen orangerote Initialen in Zeilenhöhe. 
Hinter V. 30 zorn. und hinter 78 was. (hier an der Blattwende) 
sind die leeren Zeilenstücke mit roten Strichen ausgefüllt, am 
Schluß des ‘Joh. Bapt.’ hinter AMEN. eine rote Schlangenlinie. 
Hierauf steht am Anfang des ‘S. Veit’ die Initiale C, zwei Zeilen 
hoch auf drei Zeilen hohem ausgespartem Raum. 

Die Schrift zeigt die romanischen Formen des 12. Jhs. Ab- 
teilungsstriche und 7-Striche kommen nicht vor, SchluB-s ist selten. 
Das g hat nur runde Schlingen, das h zieht den Bogen nicht unter 
die Zeile, gerades und gebogenes d wechseln ab. Das z hat meistens 
die l-ähnliche Gestalt wie bei Könnecke im Bilderatlas (1887), 
S. 17, Vorauer Kaiserchronik [um 1190], und bei Petzet-Glauning, 
Taf. XVIII, Clm. 536, 12. Jh.; Taf. XXII, Cgm. 39, zweite Hälfte 
des 12. Jhs.; XXIII, Clm. 4616, ausgehendes 12. Jh.; beachte I- 
förmiges neben h-formigem z Spalte A, Z1.20 und 21. In der 
St. Pauler Hs. ist zu bemerken, daß diese zwei Arten von z drei- 
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mal unmittelbar nebeneinander vorkommen, und zwar ‘Joh. Bapt.’ 
V.200f. büzze: unnuzze (zz = tz), 239 buzzen (zz = 22); jedesmal 
ist das erste z h-förmig. Einfaches h-formiges z steht 217 heize, 
251 churze, 264 zeme, 266 müz. Daneben hat der Vorauer Alexander 
[um 1190], Könnecke S. 16, auch wieder h-förmiges z neben dem 
kleinen z, das über die Mittelzeile nicht hinausragt. Als Abkürzung 
für unde kommt sowohl % als & und uñ vor. à ist sicher in de auf- 
zulösen, /c/ in sanctus, ioh/ in iohannef. Da der ‘Joh. Bapt.’ im 
‘Roland’ benützt wurde (s. unten) und der ‘Roland’ auf 1170 an- 
zusetzen ist, könnte man geneigt sein, die Schrift unserer Bruch- 
stücke vor 1170 anzunehmen, aber die Laa. bei Kraus und unten 
verraten, daß wir es mit einer Abschrift zu tun haben, und da 
der von gleicher Hand geschriebene ‘S. Veit’ nach Ehrismann um 
1170 entstanden ist, datiere ich die Schrift auf 1170/90. 

Mone, Bartsch, Vomberg und Kraus hatten sich bemüht, 
die durch das Fehlen des sechsten Streifens im ‘Joh. Bapt.’ ent- 
standenen Textlücken durch Konjekturen auszufüllen. Diese Stel- 
len sind bei Kraus im Text durch Kursivdruck, in den Anmer- 
kungen durch soviele Doppelpunkte als fehlende Buchstaben an- 
gedeutet. Ich bringe im folgenden eine Nachvergleichung des 
Blattes 1 (A), indem ich die neugewonnenen Textstückchen nach 
Kraus’ Verszählung einfüge; / ist gemäß der Hs. beibehalten. Es 
ergeben sich z. T. Bestätigungen der bisherigen Konjekturen, z.T. 
aber recht beachtliche Verbesserungen gegenüber Kraus’ Text: 


2 din dinch zechelt 6 darzv, erchorn 8f. zacharial - Daz 9 nichte 11 zv 
dem 13 chert er 15 hant, den lüten 17 giengen heim 19f. gefchehen er 
wnder 21 [A]lfo, Raum für A ausgespart 22 nekunde 25 engel here - 28 im 
ze 30 den finen 31 erbarmote 32 uon himele er unlich hat geereth 34 do 
fanter fil 36 gabrielem 39 den gotel 41 gefcahc + 42 alfo er (ir fehlt) zv 44f. 
fo. Do 47 hub [ich fa 50 alfo da gefcriben 52 felben Zu V. 54ff. vgl. Z. 23/24: 

fich daz kindelin. daz gebot im min trehtin - in dem ir lib[e] 

daz gebot im min trehtin wibe daz wal ein groz zeichen. 


Danach bei Kraus V. 54ff.: 
daz gebot im min trehtin, — 
in dem ir libe. 
daz ge/cach nie wibe. 
daz wal ein groz zeichen. 


59 def ie wunderef 60 (Z. 26) wande ez e nie niemen gehorte noh nie gefach : 
Überlanger Vers am Ende des Absatzes! Hierauf rote Schnörkel. 62 iegelich 
wib 65 allo iz 67 fi frovten 69 die got 71 frovde 74 all ih 76 frunt in 

77 zacharias 78 was + ~ (Rote Schnörkel an der Blattwende.) 79 [Dliv, 
Raum für D ausgespart. [prach do 82 nam fi 84 geburte 87 fin wille 91 eine 
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tauelin 93f. iohs. do 96 langer 98 lobeten 100 wnder 103 fcol der kint 
106 alfo unf fin 108 her hat 110 die zvngen erlofte 112 wart 113 mit dem, 
eruullet 115 huob er ein fanch 117f. herre aller ifrahel- 119 wande (6 =de) 
120f. gezechet unfer 123 einem mere 125 dv unf 126 ware lazen 127 rede 
wart 130 fin ift 133 die late 135 an fin 137 alwande (6 = de) 138 fine 
reine 140 kinde- 141 daz zoh 144 begunde 146 wolt in got 147 nor allen 
fanden (lies fianden) 149 den magetvm 150 wart nie nieman innen 151 ge- 
barde 153 ieht ware 155 Doder 157 denlip 159f. zeware uz 160 olbenten 
161 um 

Auch unter den Laa. des Blattes 2 sind einige klarzustellen; die 
Hs. bietet: 

165 ui 173 durh 180 [prah 183 dv 186 daz 192 in 200 büzze 201 unnuzze 
202 (ih 203 in nemahte niht 209 fer: 217 begunden heize 218 leiten 
226 Nv 226f. luten: dute 237 danah 239 buzzen Blattwende V. 245 uon || 
ime 246 heiligem 248 Durh, iohami® | 251 churzliche 251 prilter 255 io- 
hannel 264 zeme 266 müz 

S. Veit: 

4ovh 6nit 9dv 19 dienste 25 Nv 27 herran 33 trut 44 wip 47 fin 
(= sine) 51 lande (6 = de) 52 erchande (6 = de) 


Was die Entstehungszeit von Adelbrehts ‘Joh. B.’ 
betrifft, hat Kraus, D. Ged. 8. 113f., 116, aufmerksam gemacht, 
daß der ‘Joh. B.’ im Rolandsliede benützt wurde. Joh. B. 9—11, 
192f. ~ Rol. 6916 —19; Joh.B. 134—138 ~ Rol. 5963 —68; Joh.B. 
194f. ~ Rol. 8983f.; Joh.B. 200f. ~ Rol. 4257 —59. Die Uber- 
einstimmungen sind schlagend und werden durch die Schilderung 
des Endes des Johannes bzw. Rolands und durch das in beiden 
Fällen vorausgehende Gebet zu Gott verstärkt. Dagegen ist die 
Beweiskraft der Stellen, welche eine Benützung des ‘Joh. B.’ in 
der Kaiserchronik vermuten ließen (Kraus, a. a. O. 8. 14f.) gering. 
Da wir das Rolandslied jetzt um 1170 anzusetzen haben, ist Adel- 
brehts ‘Joh. B vor 1170 entstanden und das Verhältnis zur 
Kaiserchronik, wenn es besteht, umzukehren. Da ‘Joh. B.’ 248 —252 
in Arnolds ‘Siebenzahl’, Ausg. Polzer 916—919 benützt wurde 
(Kraus 8. 116), liegt der ‘Joh. B.’ auch vor der ‘Siebenzahl’, vgl. 
diese Zs. 78 (1956), S. 444—446. Die ‘Siebenzahl’ ist nicht mehr 
mit Ehrismann II, 1 (1922), S. 70, um 1130, sondern nach der 
Kchr. anzusetzen. Ganz unvereinbar ist es, wenn Ehrismann, 
à. à. O. S. 123 Adelbrehts ‘Joh. B.’ um 1120—30 abgefaßt, S. 124 
aber Rol. und Kchr. durch Adelbreht benützt sein läßt. Ehrismann 
setzt das Gedicht ‘S. Veit’ um 1170 an, offenbar weil in den 
Reimen keine außergewöhnlichen Assonanzen begegnen und die 
Verse ziemlich regelmäßig gebaut sind. Edw. Schröder, D. Chron. I 
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(1892), S. 57, glaubte nachgewiesen zu haben, daß ‘S. Veit’ in der 
Kchr. sicher, im Rol. wahrscheinlich benützt wurde. Wir werden 
aber auch das erstere Benützungsverhältnis umkehren müssen, 
und da Kraus, D. Ged. 8. 115f., einen sehr nahen Zusammenhang 
zwischen ‘Joh. B.’ und ‘S. Veit’ feststellte, die Entstehung der 
beiden kleinen Gedichte zwischen 1150 und 1170 datieren. 


Der Entstehungsort der beiden Gedichte wird nach un- 
serer Untersuchung der St. Pauler Hs. 371, in Niederbayern 
liegen und von Regensburg kaum zu trennen sein, denn das 
Rolandslied ist in Regensburg verfaßt und sein Dichter hat den 
‘Joh. B.’ sicher, den ‘S. Veit’ wahrscheinlich benützt, und auch 
Arnolds ‘Siebenzahl’ hat den ‘Joh. B.’ benützt, aber auch die 
‘Siebenzahl’ habe ich diese Zs. 78, 446, als in Regensburg orts- 
gebunden erklären können. Zum ‘S. Veit’ sei noch bemerkt, daß 
das Kartäuserkloster Prüll bei (jetzt in) Regensburg, schon in 
karolingischer Zeit erwähnt, dem hl. Veit geweiht war, ein Gedicht 
auf den hl. Veit deshalb im Bereich von Regensburg nahelag. 


b) Die ‘Babylonische Gefangenschaft’ 


Die “Bab. Gef.’ ist einzig auf dem letzten Blatte der St. Pauler 
Hs. 371,, Bl. 258, überliefert. Das Pergament ist am unteren 
Rande von Natur knorpelig, wurde daher dort schief abgeschnitten. 
Auch der obere und der innere Rand sind zugestutzt, der äußere 
Rand ist schief abgeschnitten, derart, daß die Zeilenlöcher in der 
unteren Hälfte vorhanden sind, aber in der oberen fehlen. Text- 
verlust trat dabei nirgends ein, es sind nur einige Stellen unten 
durch Nässe beschädigt. Der untere Rand ist bis 37 mm hoch, der 
obere 10 bis 12 mm (ursprünglich wohl 25 bis 30 mm), der innere 
5 bis 10 mm (ursprünglich wohl 20 mm), der äußere 20 bis 25 mm 
breit. Der Schriftraum mißt 157 x 100 (bis 105) mm. Die ur- 
sprünglichen Maße des Blattes waren demnach etwa 225 x 140 mm 
und entsprechen so gut denen von Bl. 1 und 2, daß alle drei Blätter 
als Teile eines Sammelbandes aufgefaßt werden können, der von 
zwei Händen geschrieben wäre. 

Der Schriftraum ist hier in zwei Spalten zu 33 Zeilen abge- 
teilt. Die letzte Spalte, 258%, hat bekanntlich nur 22%, beschrie- 
bene Zeilen, weil die ‘Bab. Gef.’ eben auf 258°? Zeile 23 endet. 
Das BL 258 könnte daher das letzte eines Teiles des Sammel- 
bandes sein. 
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Die Schrift ist im Gesamteindruck etwas jünger als die der 
Bll. 1 und 2. Abteilungsstriche kommen hier schon vor. Die Zwei- 
spaltigkeit deutet auf die Erfahrung hin, daß sowohl das Schreiben 
wie das Lesen in einer allzu langen Zeile dem Auge schwerfallen. 
Auch hier finden wir keine i-Striche, wenige s, dieselben Formen 
von g und h wie auf Bl.1 und 2, /-formiges z, aber siegreiches 
gebogenes d. Man darf die Schrift auf 1180/1200 schätzen. 


Die Nachvergleichung des Textes bei Kraus, Zs. f. d. A. 50 
(1908), S. 331—333, ergab vollständige Richtigkeit bis auf 258"? 
Zl. 21 ivten] Hs. lvten, Zl. 26 nie] Hs. nié. 


Der mittelfränkische Ursprung der ‘Bab. Gef.’ ist zu- 
erst durch Carl Wesle im Anz. f.d. A. 43 (1924), S. 164, bewiesen 
worden und Edw. Schröder hat ihm in der Anmerkung (ebda.) zu- 
gestimmt. Danach bezeugen mehrere Reime mittelfränkische Hei- 
mat des Verfassers; ich führe sie nach der Verszählung Mones 
(mit Spalte und Zeile nach Kraus) an: man: chom 74f. (1* Zl. 7—9), 
stét: warheit 102f. (1%° 33—1’"P1), sol: man 120f. (1% 17f£.). Da 
einsilbige Reime mit ungleichem Vokal in dem Text sonst nicht 
vorkommen, sind die angeführten Reime als man: quam, steit : wär- 
heit, sal: man herzustellen. Schröder fügt hinzu, daß der Reim 
waren: quale 124f. (1Y® 20f.) die mitteldeutsche Mundart bestätige, 
weil quäle bayr. chôle lauten müßte. Wesle berichtigt V.82f. het 
wir niht cristen namen, so waere vns vbel giscehen (1? 14—16) zu: 
het wir cristen namen niet, sö waere uns ubel gesciet, und grenzt 
das Gebiet, in welchem das schwache Präteritum geschiet neben 
dem starken Präteritum geschach (V. 61, 17° 26) vorkommt, auf 
das Moselfränkische und Ripuarische ab. 


Zu diesen Ergebnissen hat Otto Mitter in seinen Unter- 
suchungen über das frühmittelhochdeutsche Bruchstück von der 
‘Bab. Gef.’ und sein Verhältnis zur mittelfränkischen Reimbibel, 
diese Zs. 60 (1936), 8. 258—305, kleinere Ergänzungen gegeben: 
Für mitteldeutsche Heimat spricht (S. 259f.) die Erhaltung des 
unbetonten e nach kurzem betontem Vokal und Liquida in doln: 
benomen 23f. (1"* 22f.), tage: farn Alf. (17> 8f.) usw., der Akk. 
Pl. n. alle 57 (1' 22). Ferner erinnert an das Fränkische der 
dreimalige Reim woniten: habite(n) 3. 37. 93 (17 af. IP 2-4. 
1% 24f.). Mitter gelangt hinsichtlich der mittelfränkischen Reim- 
bibel zu dem Ergebnis, daß die ‘Bab. Gef.’ nicht von demselben 
Verfasser stammt (S. 304). Ich rechne zu den Kennzeichen mittel- 
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deutscher Schreibweise auch tvtit: luten 54f. (1 20f.) mit u = iu, 
das Uberwiegen von gi- gegenüber ge- und die zahlreichen i in 
den Flexionsformen -it, -ite, -int, -in, -inne. 


Daß das Denkmal ins Bayrische übertragen vorliegt, 
geht aus den Reimwörtern chom, stet, sol, giscehen, den Formen 
dolten, wonten im Versinnern, den auslautenden p in lop, t in tot, 
dem anlautenden ch in chomen, chunftig, chraft usw. und ae statt e 
(= md. é) in waeren V. 83. 88. 90 (1Y% Z1.15.20. 22), gescaehe 89 
(17% 21), vnsaeligen 126 (1% 21) hervor; hierher gehört dann 
auch der Reim besaehen: chomen 2f. (1™ 2f.), der md. beségen: 
chémen geschrieben sein könnte. 


Den rechten Weg zur Quelie der ‘Bab. Gef.’ hat Ehrismann, 
L. g. IT, 1, S. 115, gewiesen, indem er das Thema der Predigt am 
Sonntag Septuagesima hervorhob. So sehr ist das Gedicht von den 
Gedanken einer solchen Predigt erfüllt und so wenig wird in ihm 
von biblischer Geschichte erzählt, daß es nicht im Abschnitt 
“Geistliche Epik’ eingereiht sein sollte, sondern unter den ‘Heils- 
mitteln’. H. de Boor, Die deutsche Literatur von Karl d. Gr. bis 
zum Beginn der höfischen Dichtung, München 1949, S. 171, ordnet 
denn auch das Gedicht bei der asketischen Bußpredigt ein. Ehris- 
mann weist auf Predigten am Sonntag Septuagesima hin und 
nennt Honorius, Bernhard und Hildebert von Tours. Aber S. Bern- 
hards Sermo in Sept., Migne 183, 161 —166, kommt nur in weni- 
gen Sätzen (183, 165 B) auf das Gleichnis: Babylonische Gefangen- 
schaft — unsere irdische Gefangenschaft zu sprechen. Hildebert, 
Migne 171, 419—422, ergeht sich in dem Gleichnis des geistlichen 
Wettlaufes zum Siegeskranze des ewigen Lebens und erwähnt erst 
am Schlusse (1,71 422) ‘secundum quosdam’ in zwei Sätzen die 
Allegorie Babylonia: infernalis captivitas. Dagegen sind wir bei 
Honorius auf der richtigen Fährte, denn er eröffnet sein Sacramen- 
tarium mit dem Kap. I De Septuagesima, Migne 172, 737 —739, 
und legt im Speculum ecclesiae, Dominica in Septuagesima, ebda. 
851—862, insbes. 854 D, 855 AB, 856 A ausführlich die Baby- 
lonica captivitas auf die 70 Tage der Buße aus. Wie bei Honorius 
significare findet sich im deutschen Gedicht bezeichenen, wie dort 
der diabolus hier der tiwvil, wie dort viri: mulieres (parvuli) hier 
man vnde wib, allerdings anders gewendet. Das frühmittelhoch- 
deutsche Speculum ecclesiae, Predigt 16, möchte ich deshalb nicht 
als Quelle annehmen, weil die geistige Armut der gereimten BuB- 
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predigt von dem Reichtum jener Predigt 16 allzu sehr absticht.1} 
Der Mangel an Aufbau, an Einfällen, an Reimfindung (dreimal 
woniten : habite(n) 3f. 37f. 92f.; je zweimal giuancnusse : gewisse 
5f.122f. israhele(n): wewen 9f. 118f. gitan: bestan 86f. 94f. 
ginant: gizalt 70f. 100f. daz, die im Reim 15. 31. 62. 72 usw.), die 
Schwerfälligkeit des Ausdrucks lassen die Minderwertigkeit dieser 
Schülerarbeit erkennen. Weder Kärnten noch Bayern noch Fran- 
ken gewinnt oder verliert einen geistigen Schatz, wenn man ihm 
die Verse zu- oder abspricht. Sie haben nur geschichtlichen Wert, 
weil sie das Einströmen fränkischer Literatur nach Bayern, das 
uns durch die Übernahme so vieler Dichtungen (Annolied, mittel- 
fränkische Reimbibel, Vorlage der Wiener Genesis, Lamprechts 
Alexander, Summa theologiae, Lob Salomons, Drei Jünglinge, 
Ältere Judith, Vorauer Sündenklage, Deutung der Meßgebräuche) 
bezeugt ist, einmal mehr belegen. 

Nehmen wir also geistige Anregung durch Honorius an, so 
ordnet sich die ‘Bab. Gef.’ gut ein. Honorius kam ja wahrschein- 
lich mit Bischof Kuno I. von Regensburg im Jahre 1126 von 
Siegburg nach Regensburg, mit Gefolge, wie berichtet wird. In 
diesem Gefolge könnte der Verfasser der ‘Bab. Gef.’, ein jüngerer 
Mönch aus Siegburg, das mittelfränkische Gedicht nach Regens- 
burg gebracht haben, wo es dann ins Bayrische umgeschrieben 
wurde. 

Fassen wir die sogenannten Maria-Saaler Bruchstücke als aus 
Bayern nach Kärnten versprengte Reste einer frühmittelhoch- 
deutschen Sammelhandschrift auf, so haben ihr literarischer Zu- 
sammenhang, ihre mundartlichen Eigenntümlichkeiten und die 
Tatsachen ihrer Überlieferung ungezwungen ihren Platz. Man 
muß nur, wie bei den weit berühmteren Handschriften aus Mill- 
statt und Vorau, den engherzigen Schluß, Aufbewahrungs- oder 
Fundort sei gleich Entstehungsort, aufgeben. 


WIEN H. MENHARDT 


» Wenn nach Gert Mellbourns Ausg., Lunder germanist, Forsch. 12 
(1944), S. 172f., Ivo v. Chartres (Migne 162, 577—579) wirklich die Quelle 
des frühmhd. Spec. eccl. war, dann hat der Verfasser von dessen Predigt 16 
auch Reg. IV 25 (princeps coquorum) aufgeschlagen. 


~ 
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IGNORANCE AND AWARENESS OF IDENTITY 
IN HARTMANN AND WOLFRAM: 
AN ELEMENT OF DRAMATIC IRONY 


For the purposes of the present study the term ‘dramatic 
irony’ is used relatively loosely, to indicate the exploitation in a 
given situation of differences in the amount of information avail- 
able to the participants and the reader. These differences manifest 
themselves to a great extent as knowledge or ignorance of identity, 
and are, no doubt, only a simple form of dramatic irony, but the 
term seems to be the best available, and a comparison of the prac- 
tice of the two authors in somewhat similar situations does appear 
to reveal certain marked characteristic aspects of different narra- 
tive techniques. Before any comparisons are made, a further caveat 
appears to be desirable: it is clearly impossible in a short compass 
to deal with all the situations in the works of the two authors where 
may be a disparity of knowledge between participants and audi- 
ence. Indeed, there is no room in a short study to examine more 
than one episode from each author in anything like adequate detail. 
The episodes selected appear to be typical of the practice of the two 
authors, and reference will be made to comparable features in other 
passages not examined in detail. A similar examination of other 
episodes should yield conclusions not too glaringly different from 
those drawn here about the narrative technique of Hartmann and 


\ Wolfram. 


The two selected episodes, drawn from Iwein and Parzival, 


| have one other feature in common besides the divergence of know- 
- ledge between participants and reader: they both have a French 


source, and this is in each case the work of Chrétien de Troyes; and 
the consistency of his narrative manner throws into even sharper 
contrast the differences between Hartmann and Wolfram. This is 


| not the place to make a great point of differences between the 
| French and the German texts for their own sake: this has already 


been done ad nauseam; nor is there any need to open up yet again 
any controversy about the existence and identity of Kyot. In Wolf- 
ram’s text we have a work which is a finished and considered pro- 
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duct, and it may be examined as such without reference to its gene- 
sis. Any comparison that is made here between Chrétien’s Contes 
del Graal and Wolfram’s Parzival is made in order to throw into 
sharper relief the different methods used by two individuals to 
relate essentially similar events. And in this light, the possibility of 
comparison is especially valuable, since it compels us to find reasons 
for details of composition which could otherwise escape unnoticed. 

One of the two passages is that dealing with Iwein’s return to 
the magic spring (Chrétien 3485ff., Hartmann 3922ff.), where the 
hero finds Lunete imprisoned for treason and expecting death on 
the morrow, if she cannot find a champion who is willing to vindi- 
cate her honour by a victorious passage of arms against three oppo- , 
nents. The other passage is that which recounts the second encoun- 
ter of Parzival with Orilus and Jeschute, where Parzival makes 
good his most blatant offence against the code of chivalrous good 
manners, the enforced embrace of Jeschute and the theft of her 
ring and brooch. In both these passages there is opportunity for 
the reader to know better than the participants what is going on. 
In these conditions, Hartmann tends to flatter the reader’s intelli- 
gence by belittling that of the participants, so that the reader is 
concerned, say, rather with wondering when Iwein will identify 
Lunete than with identifying her for himself. Wolfram’s procedure 
seems to be much more complex, but an examination of Hart- 
mann’s relatively simple practice throws a useful sidelight on this 
aspect of Wolfram’s narrative technique. 

Comparison between Chrétien’s and Hartmann’s accounts of 
the Lunete episode establishes beyond reasonable doubt that any 
dramatic irony inherent in the situation is seized upon by Hart- 
mann, and it looks almost as though some of the alterations he 
made in this part of the text are the result of an attempt to increase 
the inherent dramatic irony by rearranging the order in which infor- 
mation is given. Chrétien’s account of the episode is as follows: 

Yvain is wandering with his lion through no man’s land when 
he comes to the magic well. The sight of this reminder of past joys 
and past follies is so overpowering that he falls into a swoon, and on 
recovering utters a monologue of self-reproach and self-pity. As he 
perorates, a woman imprisoned in a chapel beside the stream glances 
through a crack in the wall and addresses the stranger. The very 
location should give the reader a clue to her identity: if two or 
more episodes in a narration occur at the same place, they are likely 
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to be connected in some way. But the reader has as yet no reason 
to know that Lunete has fallen from her mistress’s favour, and at 
this stage the woman is referred to simply as a prisoner (une cheitive 
3564). The situation itself throws a strange light on Yvain’s hyper- 
bolical utterance of grief, but there is no hint of recognition between 
her and Yvain, and no indication as yet that the reader is supposed 
to know her. The pair start talking, and there is at once a somewhat 
incongruous rivalry between the two to determine which is the 
more wretched (3573 —3612). Yvain unchivalrously suggests that 
a strong man who is unused to grief may more easily break under 
the strain than a weak one who has had to put up with it all his life 
(3582 —85). Lunete (still anonymous) rejoins that he is at least free 
to move about, whereas she is imprisoned and expects to die on the 
morrow unless someone comes along to vindicate her (3590 —96). 
This convinces Yvain that her plight is not a very serious one, for 
relief will surely come (3507—11). This gives Lunete an opening 
to express her doubt whether this may be, for there are only two 
knights in the world who would dare to tackle three opponents 
single-handed (3614—16). This is of course a cue for Yvain to ask 
the names of the two peerless knights who would undertake the 
enterprise — though he does this rather clumsily, first seeking assur- 
ance that there are three opponents (3617). Such clumsiness impairs 
the development of the dialogue, and also the reputation of Yvain 
as a knight who would stop at nothing, since he appears to be cal- 
culating his risks a little too overtly, but from the point of view of 
the narrator this is a reasonably neat device, since he has thus 
painlessly emphasised to the reader the extreme hazard of the 
adventure which awaits Yvain. Then Yvain’s question brings the 
answer that the two champions who would vindicate her are Gau- 
vain and Yvain, ‘for whose sake’, she goes on, ‘I shall be delivered 
up tomorrow to suffer the torment of death’. 


,,-..Por cui demain serai a tort 
Livree a martire de mort.‘ 

„Por cui?‘ fet il, ,,qu’avez vos dit?‘ 
, sire, se Damedeus m’ait, 

Por le fil au roi Uriien.“ 

„Or vos ai antandue bien, 

Mes vos n’i morroiz ja sanz lui. 

Je meismes cil Yvains sui 

Por cui vos estes an esfroi; 

Et vos estes cele, ce croi, 
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Qui an la sale me gardastes, 
Ma vie et mon cors me sauvastes 
Antre les deus portes colanz...‘ (3627—39) 


Yvain thus identifies Lunete at once, although he has no reason 
whatever for recognising her, since he is unaware of the charge on 
which she is held. He has asked her why she is imprisoned, but her 
answer mentioned the one word treason, and then went off at a 
tangent about the need to find a champion who was prepared to 
fight single-handed against three opponents. The story misses what 
could be an opportunity of heightening the tension by the use of 
dramatic irony. As soon as he has guessed who it is he is talking to, 
and before his guess has been confirmed, Yvain makes a remark 
(3633) which is virtually an offer of help. The offer is not, however, 
taken up, and it is not even made explicit until lines 3721 —27. We 
have not, then, quite reached the end of the episode, and as the 
remaining material passes into Hartmann’s account, it may be 
examined here. Yvain tells Lunete a little more about the occasion 
of their previous meeting (3640 —43), which is information for the 
reader rather than for Lunete, who must be allowed to remember 
the occasion well enough without any reminder. Then he asks for 
details about her accusers, and she tells in reply of the enmity of 
the seneschal, and reveals that her champion must undertake battle 
against three opponents, as the result of rash words spoken in her 
despair (3645 —91). Then she gives an account of her attempt to 
find Gauvain at the court of Arthur (3693 —3715), and only her 
final despairing repetition that she will be burnt on the following 
day (3718 —20) at last brings the definitive assurance from Yvain 
that he will intervene (3721—27). Yvain may be absolved from 
heartlessness, since his offer to help was implicit in an earlier 
speech, but he is surely less than perfect, by the standards of heroes 
of romances, in not insisting at once on intervening in order to 
rectify an injustice which he himself has brought about. But the 
fault is Chrétien’s rather than his creature’s: a recapitulation is 
necessary for the reader, and Chrétien has inserted it at a point 
where it is unnecessary for the participants, and where it inter- 
rupts what should be a noble gesture from his hero. 

In this scene, then, Chrétien has a situation of potential drama- 
tic irony. He misses his opportunity by making identification by 
the participants simultaneous with that by the reader, and he has 
additionally saddled himself with the difficulty of making his 
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characters tell one another what they know already. It would, 
however, be unfair to Chrétien to judge him too harshly for his 
treatment of this episode: it is a feature which contributes to our 
general impression of his treatment of romance as an elegant and 
well-mannered account of fantastic events in which he does not 
look for any profound significance. His achievement lies in the 
appropriateness of his manner to his matter. 

Hartmann’s text has, of course, exactly the same situation as 
Chrétien’s, and there might seem to be little point in beginning a 
comparison before Iwein is made aware of the presence of the 
unidentified Lunete, were it not that there is a trace of reorganisa- 
tion earlier on. Since this reorganisation consists in the anticipation 
of something which Chrétien has at a later stage, it must be con- 
cluded that Hartmann is deliberately refashioning the scene as a 
whole. In Iwein’s monologue, then, there occur the words: 

,,-..er ist noch baz ein selec man 

der nie dehein ére gewan 

danne der ére gewinnet 

und sich sö niht versinnet 

daz er si behalten künne. 

éren unde wünne, 

der hät ich beider alsö vil 

daz ichz gote clagen wil 

daz ich ir ie sö vil gewan, 

ichn solte ouch stæte sin dar an...‘ (3969 —78) 


These words are not a translation of those which Chrétien’s Yvain 
unchivalrously utters to prove his sorrows greater than Lunete’s, 
but they are close in spirit, and it is reasonably certain that Hart- 
mann has taken up a suggestion from a passage which occurs later 
in his source. Since this anticipation has removed the passage to a 
point in time before the scene between Lunete and Iwein starts, 
Hartmann has in fact robbed himself of one small element which 
could be used to delay their mutual recognition, and so contribute 
to the maintenance of tension or dramatic irony. There is probably 
a good reason for this rearrangement: it removes a somewhat 
unchivalrous speech from Iwein. This probably represents not so 
much the ennoblement of his character as the removal of aninconsist- 
ency in its delineation. In the rest of the scene Hartmann is able to 
combine a heightening of dramatic irony and greater consistency 
in the presentation of character without adding substantially to the 
material which Chrétien gave him. Lunete catches sight of Iwein 
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and addresses him (4011 —21). (She is unnamed at this point, and of 
course does not know Iwein.) He asks who she is, and she answers 
rather evasively with a hyperbole of her sufferings (4023—27). 
There follows the comparison of the degree of suffering which both 
must undergo, but Lunete tells Iwein almost at once that she is 
condemned to die (4039—43), and Iwein asks why. Here follows 
another of the transpositions which characterise Hartmann’s treat- 
ment of this part of the text, for Lunete has now the opportunity of 
explaining that she is imprisoned as a traitress (4048 —49). In the 
course of her account she gives the astute reader a clue to her iden- 
tity which Iwein himself does not pick up. The words are in fact 
well chosen to provide something which can be construed as a broad 
hint without at the same time making Iwein appear to be obtuse: 


„...ez nam in dem jare vert 

dises landes vrouwe einen man, 

dä missegienc ir leider an. 

die schulde legent si üf mich...‘ (4054—57) 


The next sentence, using similar words, indicates that it was her 
husband and not the marriage which had gone wrong. She concludes 
with encomia on Iwein and words of despair at her own situation 
(4062 — 74). This finally convinces Iwein that her grief is greater 
than his, since she cannot vindicate herself (4075 — 79). This prompts 
her to despair of help from a single champion who is prepared to 
take on three opponents, since she knows of only two knights who 
could (4080 —4101). Iwein’s question in reply is a bit awkward, and 
may perhaps be said to show a trace of the inconsistency in his 
character which we observed in Chrétien: he bids her first name the 
three and then the two (4103—4108). But if the order of these 
questions casts some shadow on Iwein’s character, it also reveals 
Hartmann’s narrative technique, inasmuch as Lunete, by answer- 
ing in the same order, is enabled to give a full account of her three 
accusers, and of her own folly in suggesting that she would find a 
champion who would take them all on (4109—64). 


»»---d6 suocht ich den künec Artis 

und envant dä nieman ze hüs 

der sich ez wolde nemen an, 

sus schiet ich âne kempfen dan...‘ (4165—68) 


and after à further expansion of this thought, she names the two 
who would help her if they knew: Gawein and Iwein. 
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„welhen Iwein meinet ir? sprach er. 

si sprach ,,herre, daz ist der 

durch den ich lide disiu bant. 

sin vater ist genant 

der kiinec Urjén. 

der kumber dä ich inne stén, 

der ist von sinen schulden. 

mir was ze sinen hulden 

alze liep und alze gach. ..‘* (4179—87) 
There follows a further elaboration of what she had done for 
Iwein, which must be taken, like the comparable passage in Chré- 
tien, as serving to remind the reader of the situation rather than 
adding materially to the knowledge of the participants (4196 to 
4209). Naturalistically, Iwein should at this point be expected to 
break into her stream of words and identify himself. That he does 
not do so at once might be held to his discredit, were it not that 
Lunete’s elegantly phrased speech is in keeping with the non- 
naturalistic nature of the dialogue throughout Hartmann’s work. 
Iwein allows her her say, and then replies: 

...,,heizet ir Lünete?“ 

si sprach ,,herre, jà ich.“ 

er sprach ,,s6 erkennet mich: 

ich binz Iwein der arme...‘ (4210—13) 
This exchange reinforces our impression that the two characters 
in this scene are supposed to be unaware of one another’s identity 
long after the reader has been well aware. 

As in Chrétien, the moment of recognition is not the end of 
the scene. Iwein’s speech, like Lunete’s before it, is allowed to run 
its elegant course, but before it is finished Iwein has given his 
undertaking to vindicate the prisoner (4218—60), before his 
curiosity about Gawein is satisfied (4275—4302), and finally 
Iwein warns Lunete not to betray his identity (4311); he turns 
aside Lunete’s protests that the enterprise is too hazardous and 
rides away to seek a night’s lodging. Here the scene is at an end. 

Hartmann’s treatment of the episode may be summed up as 
delaying as long as possible the mutual revelation of identity of 
the participants. This effect is achieved partly by transposition: 
notably the exposition by Lunete of the details of her plight — 
which is fresh information for Iwein and for the reader alike. By 
the time she passes this news on, the reader is reasonably certain 
of her identity, although she has not up to this point been named 
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in the scene. The reader therefore learns these new facts against 
an undercurrent of pleasurable anticipation — wondering all the 
time whether or when the fact of identity will dawn on the parti- 
cipants. As a result, a considerable amount of tension is applied 
to a new exposition, something which would otherwise be relaxed, 
and perhaps boring; but above all, suspense is maintained. From 
the point where Lunete makes her presence known, until the point of 
identification, occupies about 75 lines in Chrétien and about 200 in 
Hartmann: the whole episode, starting from the same point, takes 
just over 200 lines in Chrétien, and nearly 350 in Hartmann. By 
the standards of Iwein this is an unusual expansion, but simple 
arithmetic shows that almost all this expansion is concentrated 
in the recognition scene itself. The expansion is achieved in part 
by transposition, as noted, but it must be remembered that trans- 
position also removed one element from the exchange — an ele- 
ment, incidentally, which bulks large in Chrétien’s 75 lines — and 
puts it into the preceding monologue. Transposition does clearly 
not account for the whole of Hartmann’s expansion, yet the ex- 
pansion takes place without adding perceptibly to the material 
which Chrétien presented. Part of this comes about by the elabor- 
ation of the speeches. As an example of this we may take Lunete’s 
words: 

...„wer möhte mich ernern? 

der joch den willen hete 

daz erz gerne tæte, 

wer heete dannoch die kraft 

erne dulte ihr meisterschaft? 

wand ez sind dri starke man 

die mich alle sprechent an. 

ich weiz ir zwéne und ouch niht mé, 

an den s6 volleclichen sté 

diu tugent und diu manheit, 

die sich sô starke arbeit 

durch mich armen namen an. 

daz sint ouch zwéne solhe man, 

ir ietweder sliiege äne wer 

disses volkes ein her...‘ (4080—94) 


The speech starts with two rhetorical questions, the second of 
which contains an antithesis (den willen|die kraft). Neither of 
these questions is a genuine request for information, but both 
help to impress Iwein and the reader of the danger of the task 
before him. These lines have, then, some function in the text 
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beyond that of mere ornament. At the same time their stylised 
elegance cannot be denied. The next two lines introduce the three 
men, and are therefore justified by the information they give. 
Even so the next few lines complete another antithesis by setting 
up two men as potential opponents to the three. The treatment 
of this speech and others like it is far from naturalistic, and sug- 
gests that Hartmann was a tutored as well as a conscious artist. 


On the whole, it may be said that Hartmann disposes of his 
material in this episode more effectively than Chrétien. There are 
other instances of a similar concentration at other points in the 
text, and, indeed, in other texts of Hartmann, which bear out 
his anxiety to present his material effectively. For example, the 
recognition scenes between Iwein and Gawein and between Iwein 
and Laudine at the end of the text are protracted in much the 
same way as the one studied; and in other places Hartmann is at 
pains to exploit every possible source of tension. Thus, in the first 
recognition scene between Gregorius and his mother, the reader 
is allowed to savour the situation for over 200 lines before the 
mother identifies her son, and nearly 200 more before recognition 
is mutual; by similar means, but with a different effect, Hart- 
mann keeps the reader waiting through 36 lines of generalisation 
before revealing the nature of the affliction of der Arme Heinrich. 
Such details of Hartmann’s narrative technique mark him out as 
an accomplished writer consciously setting out to tell the story 
before him as effectively as possible, using the techniques which 
he had been taught in the monastery school he is said to have 
attended.” He plays fair with his readers, making quite sure that 
they have all necessary data at every point of the story, but at 
the same time he enhances the pleasure of the reader by skilful 
arrangement of the material, often creating a state of pleasurable 
anticipation where his predecessor had a rambling anecdotal se- 
quence. He succeeds in making the maximum use of any tension 
inherent in a scene. It is open to question whether or not his 
technique is too good for his matter. After all, the point of a 
romance of chivalry appears to be that its hero should voluntarily 
face overwhelming odds and win repeatedly. If the reader knows 


ı) A, E. Schönbach, Uber Hartmann von Aue. Drei Bücher Unter- 
suchungen, Graz 1894, pp. 220—224, notes that Hartmann’s account of Gre- 
gorius’s schooling was probably autobiographical. 
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what to expect, there can in fact be no true suspense, and any 
that is felt is felt to some extent with the reader’s connivance. 


The outcome of Parzival is by no means as clear-cut as that 
of the average romance. Rival mediæval poets were divided about 
whether the hero should win the Grail, and Wolfram’s hero wins 
only by breaking the rules. Above all, Parzival lapses further 
from the accepted codes of behaviour than the hero of any other 
romance, and it seems as if it is not so much the individual Parzival 
as the whole ethic of chivalry which is on trial in this work. The 
exploitation of tension in the manner of Hartmann would be quite 
in place in dealing with the enhanced value of the matter of 
Parzival; but Wolfram’s technique is clearly not a continuation 
of Hartmann’s; the differences were apparent to contemporaries, 
as witness Gottfried’s strictures on Wolfram’s style. 


And indeed the schellec hase is as active in the episode selected 
for consideration here as he is anywhere else in the text. The in- 
cident as it is recorded by Chrétien is again straightforward enough. 
Here, as elsewhere in Chrétien’s Grail story, there is little to in- 
dicate that the story is much more than any other romance of 
chivalry, and there is little indication here that Perceval is putting 
right one of his worst acts of folly. Jeschute is a figure of so little 
importance that Chrétien gives her no name, but for convenience 
Wolfram’s may be borrowed here, in preference to a repeated use 
of circumlocution.® Perceval comes upon her completely by chance 
as she rides her sorry beast (3691 ff.). She is described in some 
detail, and at the end of the description expresses her grief in 
what is intended to be a monologue (3752 —77). This may perhaps 
be said to give some clue to her identity, but it is rather tenuous: 
the attentive reader might recall that a lady has been falsely sus- 
pected by her companion of unfaithfulness, and constrained to 
accompany him without further speech between the two, with 
no new clothes for herself and no attention for her horse (820—32). 
The chance that the reader will recognise her is perhaps lessened 


D Thus a further fortuitous symmetry is afforded between the two 
comparisons: it is possible to distinguish between Yvain and Iwein, Gauvain 
and Gawein on the one hand, and between Perceval and Parzival, Orguelleus 
and Orilus on the other, and to indicate by the form of the name whether 
Chrétien’s or Hartmann’s text is under discussion, but the names of the two 


ladies — Lunete and Jeschute — must be the same in both the versions of 
the text in which they appear. 
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by the fact that he has not heard about the lady at all since her 
tribulations began, and has not been able to observe the effect 
of her disgrace on her appearance. Perceval overhears her lamen- 
tation and addresses her. The exchange which follows is rather 
obscure: 

Et quant la demeisele l’ot, 

Si s’anbrunche et respont an bas: 

„Sire, qui saluee m’as, 

Tes cuers et tot ce qu’il voldroit, 

Et si n’i ai je mie droit.“ 

Et Percevaus respondu a, 

Qui de honte color mua: 

„Por Deu, bele amie, por quoi? 

Certes, je ne pans ne ne croi 

Que je onques mes vos veisse 

Ne rien nule vos mesfeisse.‘“ 

„Si as, fet ele, ,,que je sui 

Tant cheitive et tant ai d’enui 

Que nus ne me doit saluer...‘ (3780—93) 


It is Perceval’s gesture and the beginning of his words which are 
so problematic. Why should he change colour, and why should 
he deny a previous meeting which has not even been imputed? 
Clearly, he sees a reproach in the lady’s words, and there seems 
thus to be a hint of a situation of dramatic irony; the lady has 
recognised Perceval, without his being aware of her identity. It is 
possible to construe two of the lady’s speeches in such a way as 
to reinforce this supposition: her first speech has in fact been 
taken to read: ‘May your heart have all it desires, and yet I do 
wrong to wish you this.’ These words now reinforce the suggestion 
of a reproach to Perceval, and he can only have deserved this as 
the result of a previous meeting. The second speech of the lady 
can, less probably, be taken to begin (after Perceval’s denials): 
‘Yes, you have, so that (with the result that) I am so wretched 
that none may greet me.’ It is possible, then, that Chrétien has 
a situation of potential dramatic irony, but it cannot be said that 
he exploits it. It is not even necessary to assume that the situation 
is there: the lady’s first speech may do no more than call attention 


D ‘Sire, toi qui me salues, puisse ton cœur avoir tout ce qu’il désire, et 
pourtant il n’est pas juste que je te souhaite cela.’ Translation by L. Foulet, 
Perceval le gallois ou le conte du graal, Paris 1947, pp. 88—89. I am very 
grateful to my colleague Miss G. E. Brereton for valuable advice on the inter- 
pretation of this obscure passage. 
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to her shame; Perceval’s blushes may be explained as his reaction 
to her rebuff, or to the mere sight of her wretchedness; his denial 
of having seen her before may be no more than fortuitous, i.e., 
not prompted by anything she has said; and the lady’s reassertion 
need refer only to the possible consequences of her being dis- 
covered in conversation with a stranger. In the same way, the 
opening of Perceval’s next speech, ‘Indeed, I was not aware of 
that offence...’ ‘Voir, je ne me prenoie garde ... de cest mesfet’ 
(3796 —97), need mean no more than that Perceval did not know 
until he was told that he was offending at the present moment 
by addressing the lady. It is not absolutely clear, then, whether 
we have a situation where one character only has identified the 
other; at the most, the passage contains some pointed writing 
which he reader might savour on re-reading. The rest of his 
speech makes it clear that Perceval has not recognised ‘Jeschute’, 
for he asks what chance has brought her into her present state. 
In reply, ‘Jeschute’ tells him to go away while the going is good, 
and when he presses her for a reason she names her husband 
Orguelleus (3807—30). This name would set up associations for 
Perceval, if he had heard it before, but he has not; nor has the 
reader, for this is the first time that the name has occurred in the 
text. After ‘Jeschute’ has described the ferocity of Orguelleus, the 
latter appears and challenges Perceval (3832), and after threaten- 
ing him with death, adds rather lamely :” 
,... Mes je ne t’ocirroie pas 
Tant que je t’eüsse retret 


Por quel chose et por quel mesfet 
Je la faz vivre a si grant honte...‘ (3840 —43) 


And then he tells Perceval about the meeting between a vaslez 
galois and his wife, and what befell (3845 —98). The account takes 
him some time, but now the reader has identified Orguelleus and 
‘Jeschute’. The account is desirable for the reader whose memory 
is less than perfect, but much too full for Perceval, who in a 
naturalistic representation might be expected to interrupt Orguel- 
leus before he finishes his first sentence. As it is, Perceval’s first 
D Chrétien realises this incongruity, and excuses it in advance with 

‘Jeschute’s’ words: . N'a gueires qu’il an ocist un; 

Me es il conte einçois a chascun 

Por quoi il m'a an tel vilté 

Et mise an tel cheitiveté.‘ (3827 —30) 


~ 
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words in reply admit his former folly (3901 —10). The opportunity 
for dramatic irony has passed, but as before the episode continues. 
An apology from Perceval is not enough: he must die (3914), now 
for his misdeed where before it was only for his presumption. The 
battle takes place (3918 —26), Pervecal wins (3930—32), and states 
his terms. Orguelleus is to be reconciled to his lady (3937—39), 
and then go to King Arthur’s court and say that the Red Knight 
had sent him (3950—80). Orguelleus accepts readily (3981 —91). 
There is no mention at this stage that Orguelleus should offer 
service to Cunneware. When they arrive at the court, however, 
Orguelleus insists on her presence before telling his tale (4032 —5). 
The episode concludes with rather protracted wonderment at the 
prowess of the Red Knight, and speculation about his identity — 
leading naturally into the next episode, the arrival of Perceval 
at the Table Round. 


But we have already gone past the end of the scene where 
there was a possibility for the exploitation of dramatic irony to 
heighten the tension. This time, the opinion of Chrétien’s technique 
must be even more clear-cut than in the case of the Iwein episode. 
There is no dramatic irony and no tension whatever: the narrative 
proceeds in a uniform jog-trot tempo from one incident to the next 
in chronological order. Nothing is emphasised and nothing is left 
out. The use Wolfram makes of his material is fascinating, but it 
is hopeless to look for technical refinements of the kind Hartmann 
made. The pattern of his alterations is more complex, and the con- 
clusion they suggest appears to be more surprising. 


Once again the German version starts in much the same way as 
the account in the source. Again the pitiful figure is presented to 
the reader as she appears before Parzival’s eyes, and again Parzival 
rides up and addresses her. Here Wolfram takes the somewhat 
ambiguous words of his source to indicate unequivocally that Je- 
schute recognises Parzival — (an in si erkenneclichen sach 258,2), 
and she makes this clear to him (258, 5—14)." She states that she 
has suffered as a result of their previous encounter, but does not 
specify his offence. Her words are couched generally enough to 


1) cf. J. Lichtenstein, Zur Parzivalfrage, Beiträge 22 (1897), 39: Die 
folgende unterhaltung zeigt recht interessant, wie W. ein stellenweise etwas 
unklares stück C.’s ausdeutet und dabei die situation unbewusst verschiebt.’ 


(My italics). 
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make Parzival’s denial of previous acquaintance plausible. There 
is no special reason why Parzival should recognise her, since he had 
left the scene before she was confronted by the wrath of Orilus and 
entered on her wretched state. Now we have already a situation 
different from that in the scenes so far examined. It is explicit for 
the first time that one of the participants has identified the other, but 
that recognition is not mutual. As in Chrétien’s text, a very atten- 
tive reader might be able to identify Jeschute, but the clues are 
not very generous, and the previous scene in which she takes part 
(129, 26 —137, 30) is about 3600 lines back. Besides, it is relatively 
easy for the reader to identify Lunete, who is one of the three or 
four major characters in /wein; in the much richer canvas of 
Parzival, Jeschute must rank as a relatively subordinate figure. 
Wolfram’s procedure seems rather to evoke in the reader the re- 
collection of something similar, but to leave it a little indeterminate. 
This technique appears to be applied again, when Parzival offers 
Jeschute his cloak; she refuses and explains why (259, 5—26), 
though her reasons resemble the comparable speech in the source 
(3815 —30) in doing little more than elaborate the ferocious nature 
of Orilus. Unlike his source, Wolfram does not let her name her 
husband here. The effect of her doing so would be different, for in 
Chrétien the name Orguelleus is first mentioned in this utterance: 
in Wolfram he has been named already, but not in the presence of 
Parzival. The name does occur very shortly afterwards in Wolf- 
ram’s text; Parzival rides away determined to do battle, and a 
knight named as Orilus comes against him (260, 24—30). It must 
be said that full information is now available for the reader to 
identify Orilus and Jeschute. The name of Orilus is cited as though 
it should already have been known, and placed unemphatically, 
rhyming with a form-word (alsus), and separated from the further 
denominator von Gaheviez by two more lines. Wolfram could hardly 
have introduced the name more casually. The effect seems not to 
be the assurance of what was suspected, for, in order to make cer- 
tain that the reader is in full possession of the facts, it would be 
necessary at this point to recapitulate the gist of the quarrel be- 
tween husband and wife. It looks as though Wolfram is deliberately 
tantalising the reader by holding the facts just outside his reach. 
This seems to be borne out by Wolfram’s next alteration: when 
the two knights meet there is no longer any formality of challenge 
and defiance. It was in this passage that Chrétien caused Orguelleus 


> 
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to state the reasons for his treatment of ‘Jeschute’, and thus enabled 
Perceval and the reader to appreciate the situation to the full. 
Wolfram omits anything comparable, and does so deliberately, for 
he remarks that there was no challenge, and that none was neces- 
sary where there was no previous bond of loyalty (newederhalp wart 
widersagt: si warn doch ledec ir triuwe 262, 16—17). Martin’s note 
to this line points out that the chivalrous code required a challenge, 
but that there were very good reasons for Parzival’s enmity towards 
Orilus. In support he quotes only the passage some 50 lines further 
on (264, 1—30) which expatiates on the current motives of Orilus 
and Parzival, and thus he begs the question; but he appears to 
imply that Orilus, as the brother of Lähelin, is enemy enough to be 
attacked without challenge. This is a tempting explanation, but 
not one which will stand up to close examination. Orilus is the 
attacker in this case, and it is for him to challenge Parzival, whereas 
all that has been suggested so far is that Parzival was absolved 
from challenging him. But even assuming that the family feud was 
equally binding on both sides, it is hard to know how Orilus re- 
cognised Parzival: not as the assailant of his wife, for he had never 
seen him, and he had not spoken to his wife since she recognised 
him; not as the most comely of all men, for his face was covered 
(260, 12—15); not as the enemy of his family, for there was no 
reason to associate him with the Red Knight. It is equally uncertain 
that Parzival has recognised Orilus: he may simply be defending 
himself from an attack. It is tempting to see in the naming of Orilus 
a hint that Parzival has recognised him. Since Orilus’s face cannot 
be seen, and they have not in any case met before, as far as the 
reader is aware, this would mean that Parzival has recognised him 
by his armour, more particularly by the dragons (262, 4—13) which 
form so striking a part of the unusually lengthy description given 
of Orilus’s appearance. If this were the case, what is otherwise 
something of a pointless digression would acquire a function in the 
text, but this interpretation is probably over-subtle.! It seems 
simpler to assume that these two lines are an instance of Wolfram’s 


D In the first place, it assumes that Parzival has been given a full de- 
scription of Orilus’s armour beforehand, so that he may know more than the 
reader; in the second place, it assumes that badges were by Wolfram’s time 
firmly associated with individuals: in a later recognition scene, Gawein has to 
name himself to Gramovlanz (609, 21), although the latter has already seen, 
and commented on, Gawein’s (admittedly battered) shield (605, 22—24). 
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solving a technical problem by effrontery.” If Orilus is to make a 
speech at all like the one made by Orguelleus at this stage in Chré- 
tien, his identity will become plain to the reader. While the reader 
has, in fact, through the naming of Orilus, access to all relevant in- 
formation at this moment, a recapitulation would be necessary to 
make certain that he is aware of the implications of the scene: it 
seems rather that Wolfram prefers to give several unrelated clues 
at various stages of the episode, and to link them firmly only at the 
end. If this is the case, the description of Orilus has only a negative 
function: to arouse the reader’s expectation of enlightenment, only 
to disappoint him, and as he does not know for certain that Parzival 
has identified his opponent, Parzival’s motives remain inexplicable 


er 4 
to him. True enough, Wolfram does pause in his account of the 


fight between the two to give an explanation of the motives of both 
opponents (264, 1—30): Orilus, because he thought that his wife 
had given her affections to another man — a further clue to his 
identity for the reader, but no necessary indication that he has 
identified his opponent. Parzival, on the other hand Oriluses hulde 
gerte froun Jeschüten mit dem swerte (264, 21 —22). This at first sight 
appears to suggest that Parzival was aware of the special signifi- 
cance of his actions at this point, but it need not imply that he has 
identified Orilus or Jeschute: it is still possible to suppose that his 
intervention is motivated by general compassion, and if this is the 
case, the situation is in admirable contrast with the failure of Par- 
zival’s compassion at the Grail castle, a scene separated from this 
only by the encounter with Sigune in which his shortcomings were 
pointed out to him. 

The end of the duel comes swiftly, though a little incongru- 
ously, since it degenerates into a wrestling match (265, 12—17). 
But, as in Chrétien, the end of the fight is not the end of the scene, 
and Wolfram’s alterations to his source in the passage which 
follows are as significant as those already noted. Parzival is now 
in a position to make his terms; these are not accepted with ala- 
crity, as they were in Chrétien, but they are eventually accepted, 
and Orilus gives Jeschute a rather grudging kiss (wol her, ir sult 


? It is not necessary to assume with J. Fourquet, Wolfram d’Eschen- 
bach et le conte del graal, Paris 1938, p. 124, that the two lines depend on 
Chrétien’s 3918 —19 (Lors leissent corre les chevaus Li uns vers l’autre sanz plus 
dire), for the situations are different: Chrétien’s comment follows along speecls 
by Orguelleus; in Wolfram the knights charge at sight. 
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gekiisset sin 268, 16), and then without further parley, all three set 
off to the hermitage of Trevrizent. Trevrizent is here (268, 30) men- 
tioned for only the second time in the whole poem: on the previous 
occasion his relationship to Parzival was explained by Sigune (251, 
15), but Wolfram makes nothing of that here. Now, without any 
explanation to the other participants of what he is about, Parzival 
takes a solemn oath on a reliquary in the hermit’s cell, acknowledg- 
ing his identity, the exact nature of his earlier dealings with Je- 
schute, and her innocence. Only now is complete identification 
surely established, though we may assume that Parzival had asked 
Orilus his name on defeating him, if he had not recognised him be- 
fore. The way in which this scene is handled is indicative of the way 
in which Wolfram leaves out non-essential narrative detail; Parzi- 
val’s oath recapitulates fully the incidents of the earlier Jeschute 
scene and assembles in one place for the first time all the informa- 
tion which has so far been available to the reader only in scattered 
hints. Although this information is essential for the understanding 
of the whole scene, it is given not at the beginning, but at the point 
where it can be introduced with the greatest dramatic effect. Until 
this moment, the reader whose memory is less than perfect is left 
uncertain about the motives of the characters, and even about the 
nature of the events. In carrying out his transformation of this 
scene Wolfram has run into difficulties. On the first occasion he 
gets over the difficulty by brazening it out: Orilus ought to chal- 
lenge Parzival, and it seems not improbable that the challenge would 
involve the establishment of identity — so Wolfram says they had 
no need of words before they fought. The next danger spot was the 
parley, where again explanations might be expected. Here Wolfram 
avoids the issue completely, and he leaves the journey to Trevrizent 
unexplained until after the event. In these expedients may be seen 
the strength of Wolfram’s urge to re-create his material in accord- 
ance with a long-term plan. 

This technique of Wolfram’s is borne out by his additions to 
this scene. The first of these is concerned with the surrender of 
Orilus. He is at first loath to accept Parzival’s terms, and offers 
alternative terms of his own: his brother will hand over two king- 
doms to Parzival while he is ready to do homage to Parzival for his 
duchy. Orilus’s brother is Lähelin, as has been mentioned in passing 
(152, 20—21) when Cunneware is first introduced to the reader and 
the two knights are named as her brothers. The two kingdoms are 
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Parzival’s own inheritance, captured from his widowed mother 
during his nonage (128, 4—10; 141, 2—9). It can hardly be claimed 
that either fact is made very prominent when it is first mentioned, 
or that Wolfram points out the further implications of Orilus’s 
remarks. They show Wolfram using, as in the rest of the episode, 
the lightest of hints to link passages remote from one another; 
this is evidence, if evidence is still needed, that Wolfram is aware 
of the long-term plan of his work. In the same way, the surrender 
of Orilus to Cunneware is an incident fraught with irony, for we can 
know, if we remember Wolfram’s one-line hint, that Orilus and 
Cunneware were brother and sister. This is an irony of the simpler 
kind, as used by Hartmann, in that the reader has information 
denied to the participants, i.e. Parzival never knew Cunneware’s 
name, and could identify her only by periphrasis." If the reader’s 
memory is perfect, then, he has considerable pleasurable antici- 
pation in looking forward to this confrontation. But here, as before, 
Wolfram has given the minimum of information with the minimum 
of emphasis, and he may be said to be looking forward here as 
elsewhere to surprising the unwary reader — the reader, in this 
case, who has not carefully docketed the one unemphatic statement 
3700 lines earlier. 

There are other details in Wolfram’s rich treatment of this 
episode which should be noted here, since they show yet again the 
consistency of his technique. Parzival comes to the hermit’s cell, 
and finds the reliquary on which he will take his oath. In the first 
place we have no evidence that Parzival has been to this place be- 
fore, yet he can hardly have ridden peradventure through the 
forest in the hope of finding just such a hermitage. The only infor- 
mation that Parzival is known to have received about Trevrizent 
is that given by Sigune (251, 5—15), which only states that he has 
adopted a life of poverty in penitence for the misdeeds of his bro- 
ther, but not specifically that he has become a hermit. He is presum- 
ably introduced here (Wolfram’s innovation) in order to make the 
Orilus-Jeschute episodes more clearly part of the organisation of 
the whole, and yet his significance is not stressed. The way in 
which Wolfram passes over significant details is further demon- 
strated in this passage by his treatment of the spear, which is first 


D At least, the reader is not told that Parzival knows: if it is held that 
he does know, we have here yet another instance of Wolfram’s tantalising 
the reader. 


~ 
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mentioned in passing (ein gemälet sper derbi dä lent 268,29) asstand- 
ing near the reliquary. This feature may be seen in two lights, first 
as something self-contained within the episode, and secondly as a 
feature in the structure of the whole work. The reference appears to 
be entirely casual until the spear is mentioned again some 70 lines 
on, where it is boldly designated ‘this spear’. It is required here be- 
cause Parzival has to replace his own shattered weapon. Only at 
this point does Wolfram give further details about the spear, which 
might have been expected at the first mention, if the spear was 
to become important. But its significance does not end with the 
episode, for it is used also as a means of establishing the time which 
has passed before the next meeting between Parzival and Trevri- 
zent (Book IX, 460, 1—24): it may be said to serve as a link be- 
tween the two scenes at the hermit’s cell, both of which are central 
to Parzival’s development, in the one case as a perfect knight within 
the conventional chivalrous code, in the other as the more humane 
figure who is to be worthy of the Grail. Another small addition 
which Wolfram makes in this scene appears to have no special 
significance at the moment. This is the horse which Orilus had 
acquired from his brother Lahelin, and which Lahelin had in turn 
taken from a Grail knight. This same horse is linked with the 
Gawein episodes, for it is presented to Gawein and identified as 
Gringuljete (339, 26—29). When Parzival comes again to Trevri- 
zent’s cell, he, too, is riding a Grail horse, and is momentarily 
mistaken for Lähelin (473, 22 —474, 6; cf. 475, 4), a small motif 
which Wolfram passes over with characteristic lack of emphasis. 
Such links give added significance to both scenes, but they are, for 
all that, very tenuous. 

This brings us to a central feature of Wolfram’s technique, 
and one which shows him to be radically different from his prede- 
cessor Hartmann. Wolfram withholds relevant information as long 
as possible. The effect is of a style which proceeds spasmodically ; 
where descriptions are inserted, as if reluctantly, only where they 
are unavoidable, and where action and dialogue predominate.” As 

» ‘His tendency, in Parzival at least, is to hasten and condense the 
narrative record. He singles out the necessary facts, adds to them a personal 
comment or a hyperbolical touch of suggestion, and passes quickly to the 
greater amplitude of the situation in which the characters are given scope to 
deploy themselves. That is to say, his approach to the material is more that 


of a dramatic poet than of a raconteur.’ Margaret F. Richey, Studies of Wolf- 
ram von Eschenbach, Edinburgh and London 1957, p. 160. 
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a single comparison, the magic well in Iwein is described in full 
when it is first mentioned, and afterwards taken for granted. The 
nature of the Grail in Parzival is explained to the reader only in 
stages, and it never loses its mystery. Yet it cannot be said that 
Wolfram proceeds at all casually with his material; indeed, all the 
evidence shows him to be the master of elaborately interlocking 
significant detail. For some reason or another, he does not flaunt 
this mastery to the reader, but rather leaves the reader to extract 
it from his work. His reticence is, however, at times carried to ex- 
cess, and one cannot help feeling at times that he lacked the kind 
of schooling which Hartmann had, and which would have given 
him a sure method of giving prominence where prominence is re- 
quired. 

One of the obvious ways of stressing the importance of an ob- 
ject is to devote some space to a loving description of it, and it 
must be admitted that Wolfram knows how to describe if he wants 
to, but he does not slow up the pace of his narrative by indulging, 
as his contemporaries all too often do, in static descriptions. In the 
placing of his descriptions and explanations he is more concerned 
for dramatic effect than for ready comprehensibility. There is no 
evidence that mediæval manuals of poetics envisaged the ordering 
of works as a whole, but a judicious use of the arts of emphasis 
would have made Wolfram’s highly intricate structure more readily 
comprehensible. Either Wolfram is untaught, or else he is defiant 
of the conventional techniques for giving prominence where it is 
needed. 

Three features of Wolfram’s style emerge from the consider- 
ation of the one scene. First, he is anxious to incorporate the episode 
in the work as a whole. This is not exactly an innovation, for pro- 
gress from the random sequence of adventures to an elaborately 
interlocking structure may be seen by comparison of the stories of 
rec and Iwein, both in Hartmann and Chrétien. However, the 
devices used to link the episodes in Iwein are mechanical, while 
those in Parzival arise from the complexities of relationships be- 
tween sets of characters associating in different environments. Yet 
Wolfram’s mastery is not revealed by an organised use of known 
techniques of emphasis: it is wayward, undisciplined, almost un- 
schooled. It would be tempting to interpret the famous remark 
ichne kan decheinen buochstap (115, 27) to mean that Wolfram had 
been denied an education which included instruction in poetic tech- 
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nique, yet his ability to organise the whole work far outstrips that 
of his contemporaries. Secondly, within the episode he appears by 
his delayed revelation of important details to tantalise the reader, 
to enter with his characters into a conspiracy to make the true 
nature and purpose of actions known only after they are accom- 
plished. Here, too, his manner is diametrically opposed to Hart- 
mann’s, and we can again see defiance of the accepted methods of 
lucid presentation and pride in the individuality of his narrative 
methods. The third feature is a more positive corollary of the se- 
cond: since no single motive for an action is stated, the reader is 
free to choose or blend alternative explanations. Uncertainty adds 
realism in a way, but above all, it adds an extra poetic dimension to 
Wolfram’s narrative method. 


LONDON PAUL SALMON 
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ZU KUDRUN 5,3 


Die fünfte Strophe des Kudrun-Epos hat bisher keine wirk- 
lich befriedigende Deutung gefunden. Sie lautet nach der neuen 
Ausgabe von B. Boesch:” 


Dar nach in kurzen stunden dé schiet si der tôt, 


sö noch den edelen liuten geschiht ze grözer nöt. 
ja erstänt diu urkünde in aller vürsten richen, 
der wir mit grözen sorgen müezen warten allertägelichen. 


Die ersten Zeilen meinen den Tod des Königs Ger: Bald da- 
nach schied das Königspaar der Tod, wie es auch heute noch 
edelen liuten widerfährt. Die Schlußzeilen aber scheinen Schwie- 
rigkeiten zu bereiten, wie schon die gerade erreichbaren Über- 
setzungen? zeigen, die den Sinngehalt der Strophe nicht eigent- 
lich erschließen und überzeugend formulieren können (sofern sie 
nicht den vermeintlich unechten Hagenteil überhaupt beiseite 
lassen®’). Die Anmerkung in der Textausgabe schwankt zwischen 
den Ansichten von Symons und Joseph. B. Symons® wollte diw 
urkünde in Z.5,3 als ‘Grabdenkmäler’ auffassen. Diese sehr ge- 
waltsame Übersetzung konnte — auch wegen des fehlenden Ver- 
gleichsmaterials — begreiflicherweise keinen rechten Beifall finden. 


» Altdeutsche Textbibliothek 5, 3. Aufl. 1953; vgl. zu dieser Ausgabe 
G. Jungbluth, PBB. 80 (Tübingen 1958) S. 169ff.; F. Neumann, AfdA. 69 
(1956/57) S. 24ff. — Die folgenden Gedanken knüpfen an ein Gespräch mit 
Herrn Prof. Dr. Günther Jungbluth, Kopenhagen, an, für das ich auch an 
dieser Stelle aufrichtig danken möchte. 


» z. B.: San-Marte (A. Schulz), Gudrun. Nordseesage, 1839; G. L. Klee, 
Gudrun. Ein altdeutsches Heldengedicht, 1878; A. Keller, Gudrun aus dem 
Mittelhochdeutschen übersetzt, 1840; F. Lemmermayer, Gudrun. Ein deut- 
sches Heldenlied, 1889; E. Engelmann, Das Gudrun Lied, 1886; H. A. J ung- 
hans, Gudrun, ein mhd. Heldengedicht, 1875; K. Simrock, Gudrun. Ein 
deutsches Heldengedicht, 1910; F. Neumann, Kudrun (Gudrun), 1958. 


® So beispielsweise die Kudrun-Übertragungen von: G. Legerlotz, 1899 
(mit einer Inhaltsangabe des Hagenteils in Prosa); K. Hessel, 2. Aufl. 1905; 
F. Koch, 1847; E. Martin, 1903; W. v. Ploennies, 1853; H. Löschhorn, 
3. Aufl. 1901 (Prosaerzählung des Hagenteils). 


® Vgl. die beiden ersten Auflagen der Kudrun-Ausgabe von B. Symons 
1883, 1914. 
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E. Joseph” dagegen glaubte, das vergleichbare Gegenstück in der 
Str. 909 ermittelt zu haben. Er faßt diu urkünde hier wie dort als 
‘fromme Stiftungen’. Die Schlußzeile der fünften Strophe über- 
setzt er dann: ‘für die müssen wir immerfort angelegentlichst sor- 
gen’ und erläutert: ‘d.h. unverdrossen weiter spenden. der dich- 
ter dieser strophe benutzt also die gelegenheit, die säckel der gläu- 
bigen zu gunsten der kirche locker zu machen’. 


Die betreffende Stelle der Str. 909 lautet: daz sul wir ahten 
danne, daz si urkünde haben | mit einem richen klöster immer nach 
ir ende | und daz ein teil quotes ieclichesz künne dar zuo sende. Hier 
wird in der Tat ausführlich von einer Gedächtnisstiftung gespro- 
chen, wie insbesondere auch der Zusammenhang der folgenden 
Str. 910—917 zeigt.” Es kann aber keine Rede davon sein, daß 
das Wort urkünde so viel bedeute wie: ‘Gedächtnisbekundungen 
für Verstorbene, die in frommen klösterlichen Stiftungen bestehen’? 
oder gar ‘Grabdenkmäler’, wie Symons® gemeint hat. Die Stelle: 
daz si urkünde haben meint offensichtlich, ‘daß sie ein Zeugnis, ein 
Gedenken (ihres Lebens, ihres Sterbens) erhalten sollen’, ‘etwas, 
das von ihnen zeugt’. Der darauf folgende Text erläutert dann, 
worin dieses ‘Zeugnis’ bestehen soll.®’ Das Wort urkunde bezeich- 
net auch sonst keinen Gegenstand wie die vorgeschlagenen ‘Grab- 
denkmäler’ oder ‘frommen Stiftungen’.® Josephs Vergleich der 
beiden Strophen beruht offensichtlich auf falscher Voraussetzung. 


Doch ist ein Vergleich bei richtiger Voraussetzung durchaus 
angängig. Denn auch in Str. 5 wird man für urkünde eine Bedeu- 
tung ‘Zeugnisse’ oder ‘Zeichen’ annehmen müssen.” Die knappe 
Andeutung von Gers Tod in der ersten Zeile — daß der Tod das 
Königspaar geschieden habe — wendet der Dichter ins Allgemeine: 


1 ZfdA. 44 (1900) S. 233. 

2) Vgl. zu solchen Gedächtnisstiftungen beispielsweise A. E. Schönbach, 
Das Christentum in der altdeutschen Heldendichtung, 1897, S. 21f. 

3) E. Joseph, a. a. O. 

4) a. à. O. 

5) Zu der festen Wendung urkunde haben vgl. M. Lexer, Mhd. Hwb. II, 
1876, Sp. 2006; F. Jelinek, Mhd. Wb., 1911, S. 788f. 

® Zur Etymologie und Geschichte des Wortes urkunde vgl. vor allem 
K. F. Freudenthal, Arnulfingisch-karolingische Rechtswörter, Göteborg 
1949, S. 42f. (mit der wichtigsten Literatur). 

7) Ähnlich schon K. Bartsch, Kudrun, Dt. Klass. des Mittelalters 2, 
4. Aufl. 1880. 
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sö noch den edelen liuten geschiht ze grözer not, zugleich aber in seine 
eigene Zeit, wie das noch eben auch zu erkennen gibt. Damit ist 
eine viel engere Beziehung zu dem Ausgesagten hergestellt, als es 
die epische Darstellungsform im allgemeinen zuläßt. Diese auf- 
fällige Wendung in die eigene Zeit wird durch das folgende em- 
phatische ja noch unterstrichen, als habe der Dichter — wie schon 
früher vermutet! — ein ganz bestimmtes Ereignis in einem Für- 
stenhaus seiner Nähe im Auge, das ihm zu diesen Zeilen Anlaß 
gab: Fürwahr, in aller vürsten richen erheben sich solche Zeug- 
nisse, wie wir sie täglich mit großer Sorge zu gewärtigen haben — 
(kaum: ‘mit Trauer erblicken’, wie E. Martin? vorgeschlagen hat). 
Gemeint sind Zeugnisse für das Walten des Todes, Zeugnisse dafür, 
daß er Fürstenpaare trennt. 

Der Dichter scheint in der Tat mehr als nur den ganz all- 
gemeinen Gedanken ausdrücken zu wollen, daß der Tod jeden 
Menschen trifft, wofür es überall Zeugnisse gibt. Der Bereich der 
edelen liute, der vürsten wird nicht verlassen. Hier scheint ein prä- 
ziserer Hinweis auf den Tod eines oder mehrerer Fürsten vorzu- 
liegen, auf ein Geschehen, das dem Dichter gegenwärtig war, 
unter dessen Eindruck er stand. Was er erlebte, wofür er Zeug- 
nisse in aller vürsten richen erblickte — daß der Tod den Fürsten 
von der Seite seiner Gemahlin reißt —, war ja das Gleiche, was 
Ute widerfuhr; darin mochte ein Trost in der Trauer liegen. Aus 
einer solchen nahen Gegenwartsbeziehung läßt sich die Strophe 
am besten begreifen. Vielleicht darf an die Serie der Todesfälle in 
den Jahren 1230 und 1231 gedacht werden, als Leopold VI. von 
Österreich, Ludwig von Bayern und Ottokar I. von Böhmen ihr 
Ende fanden. Das führte in den Raum, in dem die Heimat der 
Dichtung vermutet werden muß, zudem in das Jahrzehnt von 
1230 bis 1240, das K. Droege® auch aus anderen Gründen als 
Entstehungszeit wahrscheinlich gemacht hat.‘ Seine Angaben, 


D E. Martin, Kudrun, Germ. Handbibliothek 2, 2. Aufl. 1902. 

2a. a. O. 

» ZfdA. 54 (1913) S. 121ff.; vgl. auch: W. Jungandreas, Die Gudrun- 
sage, 1948, S. 56; H. de Boor, Gesch. der dt. Lit. II, 2. Aufl. 1955, S. 205; 
B. Boesch in der Einleitung der Ausgabe 8S. XLVI, Anm. 1; F. Neumann, 
Verf.-Lex. II, 1936, Sp. 982. 

4) Vgl. die historischen Darstellungen dieser Zeit von H. Grundmann, 
bei: B. Gebhardt, Handbuch der deutschen Geschichte I, 8. Aufl. 1954, 
S. 342ff. (mit der wichtigsten Einzelliteratur); P. Rassow, Deutsche Ge- 
schichte im Überblick, 1953, S. 168 ff. 
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Anhaltspunkte und Argumente — die natiirlich nur eine relative 
Chronologie erlauben — verdienten allerdings eine griindliche und 
sorgfältige Überprüfung, die jedoch auf einen späteren Zeitpunkt 
verschoben werden muß. 


KÖLN RUDOLF SCHÜTZEICHEL 
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ZUR UBERLIEFERUNGSGESCHICHTE 
VON WALTHERS ELEGIE 


I 


Eine Prüfung der jüngsten textkritischen Ergebnisse und Her- 
stellungsversuche von Walthers Elegie? am handschriftlichen 
Befund zeigt, daß dessen Möglichkeiten trotz seiner spärlichen Aus- 
sagekraft noch nicht völlig ausgeschöpft sind. 

Die Ausgangsbasis, die keiner eingehenden Erörterung mehr 
bedarf, ist das gegenseitige Verhältnis der drei Hss. C., E und w*. 
C und E gehen vor allem auf Grund des gemeinsamen Fehlers in 
124,7 (von kinde bin geborn)® und der wechselnden besseren Les- 
arten war (124,1) nach C und mir min (124,2) nach E auf eine ge- 
meinsame Vorlage *CE zurück. Ebenso besteht Verbindung zwi- 
schen C und w (während eine solche zwischen E und w nicht be- 
legbar ist, da beide Bruchstücke sich nicht decken): es ist die 
gemeinsame Abweichung die...swert (125,3), und es sind die 
besseren Lesungen habe verleitet (124,39) in w, joch (125,6) in C,® 
die dies wahrscheinlich machen; dazu hat w die Walther entspre- 
chende Form des 2. Pl. Ind. Präs. auf -et (gedenket, tragt 125,1 und 
2) gegen die alemannischen -ent von C. Der Ausgleich des Neutr. Pl. 
die (<< diu 125,3 in C und w) verbindet außerdem w mit CE: alle 


»H. A. Huisman, Neue Wege zur dichterischen und musikalischen 
Technik Walthers von der Vogelweide, Diss. Utrecht 1950; hiezu Taylor, 
AfdA 55 (1952) S. 115ff.; Tschirch, Dt. Lit. Ztg. 73 (1952) Sp. 269ff. — H. 
Brinkmann, Liebeslyrik der deutschen Frühe, Düsseldorf o. J. (1952) S.356f.; 
hiezu H. Thomas, Wirk. Wort 4 (1954) S. 164ff. — Dietrich Kralik, Die 
Elegie Walthers von der Vogelweide, SB. Österr. Ak. d. Wiss. Phil.-hist. Kl. 
228, 1 (1952); hiezu R. Gruenter, AfdA 67 (1954) S. 71ff. — Friedrich Maurer, 
Die politischen Lieder Walthers von der Vogelweide, Tüb. (1954); hiezu R. 
Gruenter, AfdA 69 (1956) S. 60ff.; K. H. Halbach, ZfdPh 76 (1957) S. 107ff. 
Ferner H. Thomas, Die jüngere dt. Minnesangsforschung, Wirk. Wort 7 
(1956) 8. 269ff., und G. Jungbluth, Neue Forschungen zur mhd. Lyrik, 
Euphorion 51 (1957) S. 192ff. — Ulrich Pretzel, Aufriß der dt. Phil.! III, 
Sp. 2388 ff. 

® Beachte aber die Überlegungen von Günther Jungbluth, a. a. O. 
8. 209 zur Stelle. 

® Gegen Kralik, S. 100. 
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mine jar (124,1). Aus allem ist eine Fassung *CEw als letzte 
erreichbare Vorstufe anzunehmen.» 


Sonst steht jedoch w selbständiger neben C als E: neben daz 
(statt ez) in 125,1? weicht es in 125,4 mit segenunge gegen sige- 
nünfte (und dem Zusatz wen im Anvers) auch in der Aussage ab. 


Die textkritische Problematik® liegt nun in erster Linie bei der 
Gestaltung der Kadenz des Anverses: ob neben den klingenden 
auch volle oder stumpfe Ausgänge anzunehmen seien, oder ob statt 
der achttaktigen Langzeile eine sechstaktige kadenzlos durch- 
gehende lange Zeile (ein Sechsheber) vorliege. 


Der handschriftliche Befund gibt zu dieser Problematik 
wesentliche Aufschlüsse, die nicht immer in ihrem vollen Gewicht 
gewertet worden sind. 


Cw haben in 125,5 einen jener vielerörterten stumpfen An- 
versschlüsse gemeinsam: so wolde ich notec man. In dem allerdings 
gestörten Vers 124,7 ist er immerhin einmal auch für C und E 
gemeinsam (wenn man mit schwebender Betonung liest) : liute unde 
lant danne ich von kinde bin geborn. Da ja hier auch der Fehler 
geborn für C und E gemeinsam ist, muß man folgern, daß beide 
stumpfen Anverse bereits der Vorstufe *CEw angehören dürften. 


Hinzu tritt ein Weiteres. Die Hs. w — der also infolge ihrer 
selbständigeren Stellung neben C ein gewisses Gewicht zukommt — 
setzt neben ihrer (besseren) Lesart habe verleitet (in 124,39) einen 
Punkt. Ebenso nach dem (mit C gemeinsamen) Wort schilde 
(125,3). Solche Punkte hat ebenso E nach getroumet (124,2), 
were (124,3), geslafen (124,4) — also nach dem ersten Punkt am 
Zeilenende von 1 ab regelmäßig nach An- und Abvers bis Zeile 4; 
von da ab fehlen sie am Anvers in E® —. Auch C kennt sie:® 
nach worden (124,8, wo er in E fehlt), velt (124,10), trage (124,13); 


1) So zuletzt auch Kralik, S. 7ff. 

2) Nach Kralik, S. 93, die bessere Lesart. 

3 Zuletzt bei Huisman und Kralik erörtert. Zum Problem s. auch W. 
Mohr in Reall. ?I, 240. 

4) §. den Abdruck bei Kraus, ZfdA 59 (1922) S. 323ff.; ebenso Kraus, 
Walther von der Vogelweide. Untersuchungen (Bln. u. Lpz. 1935) S. 466. — 
Ein Photo des Bruchstückes war trotz Anforderung vom derzeitigen Auf- 
bewahrungsort der Hs. nicht zu erhalten. 

5) Nach einem Photo der Hs. E der Universitätsbibliothek München. 

9 Vgl. auch Kraus, Unters. S. 466. 
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nach sorgen (124,20) steht entgegen Kraus WU kein Punkt,” 
kere (124,21), sere (124,28), vogel (124,30), man (124,32). Sie sind 
in Parallele zu setzen mit den in allen drei Hss. regelmäßig ge- 
setzten Punkten am Zeilenende und daher wie diese zu werten. 
D. h., sie sind Reste einer Kennzeichnung der Anvers-Grenze. In 
diesem Sinne hat sie auch Kraus bereits angesprochen.? Da sie 
nun in jeder der drei Hss. an verschiedenen Anzeilen-Enden stehen, 
gehen sie auf gemeinsame Vorlagen zurück, d. h. letzten Endes auf 
*CEw.® Sie zeugen somit auch ihrerseits für diese letzte erreich- 
bare Vorstufe. Man kann annehmen, daß sie dort noch vollständig 
geschrieben waren — einen Nachkang der regelmäßigen Setzung 
zeigt ja E für Zeile 2 bis 4, s. o. — und daß sie dann nur noch in- 
konsequent übernommen wurden. Das deutet darauf hin, daß ihr 
Zweck, eine (ja reimlose Halb-) Zeilengrenze zu markieren, nicht 
mehr verstanden oder zumindest nicht mehr voll beachtet wurde. 
Man wird daher weiter annehmen müssen, daß mit dem Punkt 
auch das Wort, bei dem er steht, übernommen worden ist. Denn 
daß das anversschließende Wort geändert, der in seiner Funktion 
nicht mehr erkannte Punkt aber mitgeschleppt worden sei, ist 
kaum einleuchtend. An der Langzeilengrenze ist dies anders: sie 
ist mit ihrem Reimschluß immer als solche bewußt geblieben und 
markiert worden. Deshalb konnte der Punkt auch bei der Änderung 
des Reimwortes erzogen in geborn (124,7) neu gesetzt werden. 
Dasselbe gilt natürlich auch für die Anverspunktierung, solange 
sie noch in ihrer Funktion verstanden worden war, also in oder 
vor *CEw. 

Diese Feststellung bedeutet, daß die Halbzeilenpunkte und 
ihre Schlußwörter in ein Stadium des Gedichtes zurückführen, wo 
dieses noch eindeutig als Langzeilen-Dichtung aufgefaßt worden 
ist. Ich bin der Meinung, daß man dieses Stadium mit der Vorstufe 
*CEw gleichsetzen darf. 

Nun war bereits zu folgern, daß die stumpfen Anvers-Kaden- 
zen man (125,5) und ich (124,7) ebenfalls der Stufe *CEw zuge- 
hören. Die gleiche Folgerung ist zu ziehen, wo in C allein (ohne 
Deckung durch E oder w) solche stumpfen Schlüsse durch Punkt 
gesichert sind: velt. (124,10), vogel. (124,30), man. (124,32). Dann 


D Vgl. die Faksimile-Ausgabe, Lpz., Inselverlag 1925—1929; ebenso 
Kralik, S. 18. 

2 Untersuch. 8. 466; ebenso Kralik, S. 18; anders Huisman, S. 48. 

® So auch Jungbluth, S. 207, Anm. 53. 
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können ihr grundsätzlich auch die ungesicherten angehören: min 
(124,12, s. noch u.), gesach (124,23), tragent (124,25), ich (124,31); 
hieher zunächst auch soldener (125,8), ich (125,4) nur, falls die 
Lesart von C die ursprünglichere ist. 

Hieraus ergibt sich als eine erste wesentliche Feststellung, daß 
diese stumpfen Anverse jedenfalls den Gestaltern der Fassung 
*CEw als mit der Langzeile vereinbar erschienen sind. 

Solches bestärkt die weitere Beobachtung, daß durch Punkte 
in allen drei Hss., und damit in *CEw, auch die typischen An- 
verskadenzen der Langzeile gleichzeitig gedeckt werden: die (um 
es ganz vorurteilsfrei zu formulieren) weiblichen Ausgänge mit 
langer Stammsilbe: in E getroumet. (124,2), were. (124,3), geslafen. 
(124,4); in C worden. (124,8), trage. (124,13), kere. (124,21), sere. 
(124,28); in w verleitet. (124,39), schilde. (125,3). Mit anderen 
Worten: stumpfe und weibliche Anversausgänge stehen in der für 
alle drei Hss. gemeinsamen Langzeilen-Fassung bunt nebenein- 
ander. Nun ließe sich immerhin einwenden: die Halbverse mit den 
langsilbigen weiblichen Ausgängen könnten ja als dreihebig ver- 
standen worden sein und mit den dreihebig männlichen zusammen 
für eine Sechshebigkeit der Zeile, zumindest für ein Umhören in 
eine solche zeugen. Es könnten ja die Anverspunkte in dieser 
Sechsheber-Fassung (der Stufe *CEw) schon funktionslos geworden 
und deshalb von da ab nur noch in Resten überliefert worden 
sein. Zu dem schlössen sich die dreihebig männlichen mit den mei- 
sten dreihebig weiblichen Halbversen zur Gemeinsamkeit eines 
alternierenden Rhythmus innerhalb ihrer langen Zeile zusammen. 

Damit ist zugleich das eine Forschungsanliegen Dietrich von 
Kraliks! umschrieben. Seine These lautet, daß ein bewußt um- 
formender ‘Redaktor’ diesen alternierenden Rhythmus als dessen 
‘fanatischer Partisan’ konsequent und selbst unter Anwendung 
krasser Tonbeugungen hergestellt habe.? Eine gewichtig für Kralik 
sprechende Beobachtung ist dabei, daß die männlichen Dreiheber 
(d. h. Kraliks stumpfe a-Glieder) nur dort stünden (d. h. vom 
Redaktor gesetzt worden seien), wo die b-Glieder mit untilgbarem 
Auftakt begönnen.? 

Solche konsequente Alternierung kann Kralik nun allerdings 
nur geltend machen unter Zuhilfenahme jener krassen Tonbeu- 


»S. Anm. 1. 
2) Kralik, S. 22 ff. 
3) Ebda. S. 34f.; s. auch Gruenter, a. a. O. $. 76. 
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gungen, die er seinem Redaktor unterschiebt. Beweise für ihr 
wirkliches Vorhandensein erbringt er nicht. Es ist auch nur eines 
hiezu zu sagen: sie wären für die Zeit des Redaktors: spätestens für 
das ausgehende 13. Jh., eine solche Ungeheuerlichkeit, daß sie nur 
durch zwingendste Gründe erweisbar wären; wo diese fehlen — 
das ist hier der Fall — erübrigt sich überhaupt jegliche Wider- 
legung. 

Es bleiben also somit entgegen Kralik eine Reihe von Zeilen, 
die gerade an der möglichen Halbzeilengrenze eine Störung des 
alternierenden Rhythmus aufweisen: durch zweisilbige Senkungen ; 
von ihnen sind sieben so schwer gefüllt, daß sie nicht nur für 
Walther, sondern auch für die lyrische Tradition noch um 1300 als 
höchst auffällig erscheinen: erwachet und CE (124,5), empfallen als 
C (124,16), sorgen owe C (124,20), singen zergat C (124,22), truren 
und C (124,27), sere wir C (124,28), verleitet der w (124,39); Elision 
müßte eintreten bei helme und Cw (125,2), schilde und Cw (125,3). 
Mögliche Spaltung der Senkung (innerhalb alternierenden Rhyth- 
mus’) wären nur: trage der C (124,13), reise gevarn C (125,9); 
Spaltung der Hebung sind: manigen C (124,15), vogel betrüebet C 
(124,30) und verleitet habe der nach C (gegen w: 124,39). Bei An- 
nahme einer achttaktigen Langzeile mit klingender Anvers- 
kadenz verlören diese zweisilbigen Senkungen hingegen jede Auf- 
fälligkeit, da dann nur noch einsilbiger Auftakt übrigbleibt. 


Falls man Kralik so weit zustimmen wollte, daß nach Walther 
eine Umwandlung in alternierende Sechsheber erfolgt sei, müßte 
man zumindest die sieben schwer gefüllten Doppelsenkungen als 
Relikte aus der Langzeilenfassung verstehen. Sie zeugen dann 
einerseits in der Tat für eine ehemalige achttaktige Langzeile, wi- 
derlegen aber anderseits die von Kralik behauptete Konsequenz 
der Umwandlung durch den sogenannten Redaktor. 

Beachtet man aber die (von Kralik hiefür nicht berücksich- 
tigte) Halbzeilen-Punktierung und sieht sie mit den obigen Re- 
likten einer klingenden Kadenz zusammen, dann wird die These 
von einer bewußten Umformung in alternierende Sechsheber an 
sich fraglich. Die Punktierung steht nämlich nach den weiblichen 
Ausgängen mit langer Stammsilbe (0.8.123) ebenso oft bei alter- 
nierenden einsilbigen Senkungen, die nach Kralik geneuert wären: 
124,2; 3; 4 nach E; 124,8; 21 nach C, wie nach den zweisilbigen 


1) So auch Kralik selbst, S. 22. 
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“Relikten’: 124,13 und 28 nach C, 124,39 nach w, mit Elision 
125,3 nach w. Nun gehört aber die Punktierung noch der Lang- 
zeilenfassung an, und sinnvollerweise auch die Worter, die durch 
sie gedeckt sind. Wenn man dieser Punktsetzung überhaupt 
Beweiskraft zuerkennen will,» dann muß man die durch sie ge- 
sicherten einsilbigen Senkungen ebenso als ‘Reliktformen’ an- 
sprechen wie die zweisilbigen insgesamt. ‘Reliktformen’ infolge 
ihrer Punktierung sind, wie oben dargetan, aber auch die stumpfen 
Anversschlüsse velt, man, tragent usw. 


Das alles bedeutet: gerade die Formen, die eine Umwandlung 
zu alternierenden Sechshebern bezeugen sollten, stehen zumindest 
im Verdacht, bereits der in zwei Halbzeilen gegliederten Langzeile 
anzugehören. 

Nun existieren neben solchen postulierten ‘Sechshebern’ aber 
auch Verse in © und E, die bei kadenzloser alternierender Lesung 
sieben Hebungen ergeben. Auch sie erklärt Kralik als Erzeugnis 
des Redaktors.?? Und zwar habe ein Originalvers Walthers den 
Anstoß zu ihrer Bildung gegeben: 124,39 ( =III,5), den der Re- 
daktor in der (echten) Fassung w tonbeugend-alternierend und 
damit siebenhebig verstanden habe: swen st nü habe verleitet,” der 


‚schöwe sinen tröst. Daraufhin habe er sich berechtigt, ja sogar ver- 


pflichtet gefühlt, diesen Siebenheber nicht isoliert zu belassen.” 


Auch ohne solche unbewiesene und unmögliche Tonbeugung 
Kraliks finden sich Zeilen, aus Walthers Hand, die man siebenhebig 
lesen kann: 124,37, wenn man betont: wiz, griien unde röt; vor 
allem ist es die vieldiskutierte SchluBzeile 125,10, die bei kadenz- 
loser Lesung eine eindeutige Siebenhebigkeit ergibt.” Walther 
zuerkannt wird vielfach die handschriftliche Fassung auch der 
Schlußzeile der zweiten Strophe: 124,33; Huisman hat sich zudem 
um den Nachweis bemüht, daß das entscheidende der syntaktisch 


D Auch Jungbluth erkennt (S. 206f.) den Punkten ein ,,schwerwiegen- 
des, sachliches Argument‘ gegen die Existenz eines Redaktors zu; ebenso 
Gruenter, a. a. O. 8. 73f. 

2) A. a. O. S. 26. 

3) A. a. O. S. 24. 

4) A, a. 0.8.26. 

5 Jungbluth erkennt (S. 208f.) diesen Siebenheber als den einzigen 
originalen betonten Strophenschluß an: als Schluß des Ganzen, frei aus der 
Nibelungen-Strophe entwickelt. 

6) So Brinkmann, Wirk. Wort 5, S. 119, Anm. 2, gegen Maurer, Polit. 
Lieder, S. 118, und Pretzel, Sp. 2389. 
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unentbehrlich und daher schon Walther zuzuschreiben sei.’ Auch 
Kralik erkennt das der an und rekonstruiert seinen Vers dement- 
sprechend. Jedenfalls, für die Überlieferung waren zwei (oder 
drei) Möglichkeiten gegeben, ‘Siebenheber’ festzustellen und sie 
daraus als erlaubt anzusehen. 

Sieht man von 125,10 und 124,33 als vielleicht von Walther 
stammend ab, so ist nur einer dieser Siebenheber doppelt bezeugt: 
124,8 durch C und E, und damit jedenfalls für *CE gesichert. Da 
der Anvers zweifelsfrei ist und sein Schluß zudem durch Punkt 
gedeckt, liegt die problematische Vierhebigkeit im Abvers. Hier 
hat nun C zweimal es (nach als und ob) geschrieben und das erste 
durch Unterpunktierung als ungültig erklärt. Der Schreiber war 
sich unsicher: so hat er auch gelegen statt gelogen geschrieben. 
Vielleicht hat er bereits reht als es (si) in der Feder gehabt, und 
sich durch seine Vorlage zum Einschub des ob veranlaßt gesehen. 
Denn die Fassung reht als ob ez wird durch E für die gemeinsame 
Vorlage bezeugt. Den Fingerzeig benutzend könnte man annehmen, 
daß dieses ob ein späterer syntaktisch verdeutlichender Zusatz sei 
und die Halbzeile vor *CE reht als ez si gelogen gelautet habe — reht 
ist an sich lectio difficilior gegenüber ob. Damit ist die Halbzeile 
dreihebig gewesen. Gibt man dem Halbzeilenpunkt zwischen 
worden und reht außerdem sein Gewicht, so bezeugt er nicht nur 
worden für den Abvers-Schluß, sondern bedeutet auch für das un- 
mittelbar folgende reht eine gewisse Sicherung in die Langzeilen- 
Phase — mindestens bis *CEw — zuriick.®) 


Diesem in die Vorstufe zurückweisenden ‘Schwellvers’ stehen 
in © zwei gegenüber, die erst jünger sind, da sie durch E und w 
widerlegt werden: 124,2 ist min leben mir getröumet... und 
124,39 swen si nu verleitet habe (dieser von Kralik® nicht erwähnt). 
Der erste kann wegen E erst in C entstanden sein; beim zweiten: 
verleitet habe, ist Entstehung auch in *CE möglich, da w ja schon 
vor *CE abgezweigt sein wird. Beide bedeuten Herstellung einer 
prosamäßigen Satzstellung, erreichen dabei zugleich aber alter- 
nierenden Rhythmus — freilich erst in C oder *CE! 


D Huisman, S. 10ff. 

» Kralik, S. 89 u. 113. Auch Jungbluth, S. 208f., ohne jedoch hieraus 
eine Nötigung zu vierhebiger Lesung anzuerkennen. 

® Es sei damit nicht gesagt, daß zugleich auch Walthers Text vorliege; 
die Erörterungen Kraliks $. 59 sind hier zu beachten. 

4) 5,26. 
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Zeitlich unbestimmt sind zunächst die beiden letzten, eben- 
falls nur durch C belegbaren Ausweitungen. In 124,36 schwankt 
die Entscheidung, ob bittern oder mitten als Zusatz zu streichen 
ist (Lachmann und Kraus streichen bittern, Brinkmann und 
Maurer mitten.” In seiner Monographie über ‘Galle und Honig’ 
setzt Fechter zwar stillschweigend die Kraussche Lesung (ohne 
bittern) voraus; aber seine Belege für bittere galle zeigen das Ad- 
jektiv bereits seit Hartmann in der Epik und bei Thomasin, sonst 
in der Lyrik erst nach Walther bezeugt. Allerdings könnte der 
gerade an Walthers Elegie anklingende Beleg bei Dem von Kol- 
mas: uns ist die bittere galle in dem honege verborgen, für bitter und 
gegen mitten bei Walther plädieren.? 


Schwierig ist die Beurteilung des anderen Falles: 124,28. 
Auch hier ist der Anvers erweitert: inneclichen sere. 


Alle Herausgeber außer Kralik streichen sere;?® dieses ist 
aber gerade durch Punkt gesichert. Anderseits ist inneclichen die 
seltenere Lesart, die man ungerne einem Bearbeiter,*) gar nicht 
dem Schreiber von C zutraut. Der Ausweg innic als Adverb ist 
nicht gangbar. Wenn man ernst macht mit der Nutzung aller 
Andeutungen, die der handschriftliche Befund gibt, muß man die 
Konsequenz ziehen und sere (mit seiner Doppelsenkung, s. 0. 8. 124) 
der durch *CEw repräsentierten Langzeilenstufe zuerkennen. 
Inneclichen hat dann ein Adverb zu sere ersetzt; Kralik denkt 
(aus anderen Erwägungen) an harte.5 Es wäre möglich. Doch das 
inneclichen? 


2) S. die Ausgaben, o. 8. 120 A.1. — Jungbluth will beides stehen lassen 
und mitten in zweisilbigen Auftakt setzen (S. 208f.). 

2) diese Zs. 80 (1958) S. 107ff., hier S. 109. Vgl. über Den von Kolmas 
Ehrismann: ,,Man fühlt Gedanken und Stimmung von Walthers Elegie, auch 
von dessen Absage an die Frau Welt hier mitschwingen.‘ (Schlußband 
S. 284). — Die Feststellung Fechters S. 113 für das Adjektiv-Attribut bitter 
ist nicht zutreffend; es begegnet nach seinen eigenen Belegen öfters und 


| früher: in AHeinr. 108f. und Thomasin 1380 (S. 121), bei Gottfried 15686 


| 


(S. 119), in der Krone 17202ff. (S. 120), bei Freidank 30,25f. (S. 110). Für 
mitten vgl. Fechter, S. 136, auch und gerade, wenn es später eingesetzt ist. 

3) Auch Brinkmann, Wirk. Wort 5, 8.199, Anm. 3. Jungbluth will 
(S. 269) sére als in 124,28 falsch eingefügte Randglosse nach 124,30 hinter 
vogele versetzen: die wilden vogele sere. Die Punkte hinter sére und vogele, die, 
wie unten zu zeigen, in die ‘mündliche’ Vortragsstufe der Überlieferung zu- 
rückweisen, lassen Schreiberfehler an dieser Stelle unwahrscheinlich sein. 

4) Dies entgegen Kralik, S. 85. 

5) Kralik, S. 85. 
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Nun hat bereits die vermutbare Korrektur von reht als ez in 
reht als ob ez in 124,8 durch C die Annahme nahegelegt, C habe 
zwischen zwei Möglichkeiten geschwankt (und sich für die mit E 
gemeinsame Vorlage doch noch entschieden). Sieht man aus dieser 
Blickrichtung das Nebeneinander von inneclichen und sere, wobei 
inneclichen für sich genügen würde, kann man zur gleichen Vor- 
mutung gelangen: C habe beide vor sich gehabt und das aus- 
drucksstarke inneclichen neben sere aufgenommen. Man kommt 
auf diese Weise zu der Annahme, C habe neben *CE eine zweite 
Vorlage besessen, die mindestens in zwei Fällen von *CE ab- 
gewichen habe: mit reht als ez in 124,8 und inneclichen in 124,28. 
Es muß natürlich eine ganz unbestimmte, wenn auch nicht un- 
mögliche Vermutung bleiben.Überlegungen, ob etwa noch andere 
Veränderungen von C dieser Quelle zuweisbar wären, führen in 
völlig unsicherbares Gebiet. 

Überprüft man nun auf Grund der angestellten Betrachtungen 
die Erscheinung der Siebenheber, dann ergibt sich folgendes: 

Zeitlich erstreckt sich ihr Aufkommen auf die gesamte Dauer 
der Überlieferung. Zwei Siebenheber können bis zu Walther zu- 
rückreichen: die beiden betonten Strophenschlüsse. Wann 124,36 
(wohl durch mitten) erweitert worden ist, bleibt unbestimmt; ihrer 
Art, der sachbestimmten Anschaulichkeit nach (siehe $. 127, An- 
merkung 2) möchte ich die Änderung jedenfalls vor C ansetzen. 
124,8 ist spätestens in *CE entstanden; daß es schon *CEw an- 
gehört hat, ist unerweislich, da Cw keine Siebenheber besitzen. 
Außerdem ist mit der Möglichkeit zu rechnen, daß eine Fassung X 
mit dreihebiger Abversfüllung bis zu C daneben bestanden habe. 
Das gleiche gilt bei 124,28 für inneclichen und sere; es ist deshalb 
hier zu vermuten, daß erst C die Ausweitung vollzogen hat. Sie 
betrifft diesmal den Anvers; dies verbindet mit der nachweislich 
allein C zugehörigen Ausweitung durch Umstellung in 124,2 und 
derselben frühestens in *CE entstandenen von 124,39. 

So ließe sich aufgliedern: die Abverserweiterungen (auf 4 v) 
liegen vor C und E und können für die Schlüsse für II und IH 
sogar bis auf Walther selbst zurückgehen. In diesem Fall wäre 
natürlich eine Ergänzung des Schlusses von I auf 4v gemäß den 
Vorschlägen von Lachmann, Helm oder Huisman notwendig. 
Die Anversschwellungen (auf vier Hebungen) sind dagegen jung; 
gleich 124,2 und 124,39 sind sie auch für 124,28, wenn nicht 
erst C, so doch frühestens *CE zuzuschreiben. Auch die metrischen 
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Schwierigkeiten, die sie mit sich bringen, sprechen dafiir (s. u.). 
Der Anlaß für beide Erweiterungen ist metrischer Art nur für die 
zwei Strophenschlüsse, wenn sie Walther zugehörig sind; anson- 
sten sind 124,33 syntaktisch, 125,10 sachlich durch seine Aus- 
sage bedingt. Letzteres gilt ebenso für die Einfügung von mitten 
(erst recht, falls man bittern für eingesetzt annehmen will) bei 
124,36, auch für inneclichen bei 124,28, wo außerdem mit Kon- 
tamination zweier Vorlagen zu rechnen ist. Verdeutlichung, Her- 
stellung gewohnter Wortfolge liegen in 124,8 und 39 für *CE, in 
124,2 für C zugrunde. 

Zieht man aus diesen Feststellungen der Sachbedingtheit und 
der zeitlichen Verschiedenheit den Schluß, dann entsteht ein 
Widerspruch zu der These Kraliks, die Siebenheber seien mit 
Ausnahme von 124,2 das Werk des Redaktors. Sie sind vielmehr 
allmählich und jede Ausweitung für sich primär aus bestimmten 
sachlichen Gegebenheiten entstanden, nicht um der konsequenten 
Erzielung des alternierenden Rhythmus willen. Ein solcher ent- 
steht neu (d. h. eindeutig nach Walther) auch nur bei 124,8 durch 
den Einschub des ob; 124,36 war auch ohne Einsatz von mitten 
(oder bittern) bereits alternierend, bei 124,28 bleibt die Störung 
der Alternierung sogar trotz dem Eingriffe bestehen. Und dort, 
wo sie infolge Umstellung eintritt, geschieht dies auch für Kralik” 
erst in © (124,2; oder in *CE: 124,39), also nach dem Redaktor. 

Wenn ferner festzustellen war (o. 8. 124f.), daß jedenfalls die 
durch Punkt gedeckten einsilbig schließenden Dreiheber (die 
stumpfen a-Glieder Kraliks) und die einsilbigen Senkungen in der 
Halbzeilengrenze schon der Langzeilenphase zugehören müssen, 
dann liegen diese zeitlich vor dem Redaktor Kraliks. Das bedeutet 
insgesamt: es bleibt gemäß dem handschriftlichen Befund und den 
daraus gewinnbaren Hinweisen für die Tätigkeit eines Mannes, 
der Walthers Langzeilen-Dichtung um eines konsequenten alter- 
nierenden Rhythmus willen in eine Dichtung aus Sechs- und 
Siebenhebern umredigiert habe, kein Raum. 

Der Redaktor Kraliks hat nicht existiert.? 


Es ergibt sich vielmehr ein ganz anderes, sehr lebendiges, und 
wie ich glaube, sehr genau bestimmbares Bild von der Überliefe- 


1) Kralik, S. 24 u. 26. 
2 Das gleiche Urteil (von anderen Erwägungen her) auch Jungbluth, 


S. 2054., vgl. S. 207. 


9 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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rung der Elegie: das Bild eines mahlichen Zersingens und Zer- 
schreibens. 

Hierzu ist es im Rahmen der lebendigen Vortragsmöglich- 
keiten, nicht nur des Pergaments zu sehen. 


II 


Die Hinweise aus dem handschriftlichen Befund haben also 
erneut bestätigt, daß das Gedicht von Walther in Langzeilen 
konzipiert worden ist. In Langzeilen: es ist damit noch nicht 
eo ipso gegeben, daß die spezielle Form der Nibelungen-Strophe 
(oder des Hildebrands-Tones) die Grundlage gewesen sein muß. 


Die Fragestellung konzentriert sich demzufolge nun darauf: 
wie weit fügen sich die erkennbaren sekundären Textwandlungen 
und die zeitlich noch unbestimmbaren 4st-Schlüsse der Anverse 
in den metrisch-musikalischen Rahmen der Elegie-Langzeile ein? 


Musikhistorische Untersuchungen der jüngsten Zeit haben 
sich bemüht, die musikalische Vortragsart der mittelhochdeut- 
schen Langzeile zu klären.! Die verschiedenen Antworten führen 
freilich mitten in die gärende Problematik der mittelalterlichen 
Musikforschung hinein. Immerhin kann man sich aus dem bisher 
Vorgetragenen soweit ein Bild von dem machen, was etwa mög- 
lich gewesen sein kann. 


Huisman?) spricht in Hinsicht gerade auf Walthers Elegie 
von einer rezitativen Vortragsweise. Der Aufbau der Zeile bestehe 
aus zwei durch Zäsur getrennten Teilen: dem Vordersatz mit 
Auftakt, Rezitativton und Mittenkadenz, dem Nachsatz mit Re- 
zitativton und Schlußkadenz; diese rezitative Grundform erlaube, 
auch wo die Hebungen und Senkungen auf den Rezitativton 
schon reguliert seien, eine sehr freie Behandlung von Anfang und 
Schluß der Halbverse. Hieraus seien die am Text beobachteten 
zwei Grundtypen möglich :® 


D Ich nenne: Huisman (Anm. 1); E. Jammers, Das mittelalterliche 
deutsche Epos und die Musik, Heidelberger Jbb. 1957, 1, S. 31ff.; hiezu 
Bertau u. Stephan, AfdA 71 (1959) 8. 57ff.; Karl H. Bertau und Rudolf 
Stephan, Zum sanglichen Vortrag mhd. strophischer Epen, ZfdA 87 (1956/57) 
S. 253ff.; Ewald Jammers, Der musikalische Vortrag des altdeutschen Epos, 
Der Deutschunterricht II (1959) H. 2, S. 98 ff. 

2) Huisman, S. 8ff. 

3) Ebda. S. 17 ff. 
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der P-Typ: (-)Z-2-22 (-)2-2-£ 


, 
124, 13 mich grüezet mäniger träge, der mich bekände € wôl. 


und der O-Typ (2 (eee 
124, 10 bereitet ist daz velt, verhouwen ist der walt. 


Die Nebenhebung in P entspreche dabei der Pause in Q; sie sei 
also nicht obligatorisch und dürfe nicht als Hebung gezählt wer- 
den. Der Grundtypus des Palinodieverses sei demnach sechshebig: 


()2-2-29 (=)4-4-4. 


Huismans theoretische Erörterung, deren Schluß auf grund- 
sätzliche Sechshebigkeit ich nicht Folge leisten kann, erfährt 
eine praktische Ergänzung durch Bertaus und Stephans Unter- 
suchungen zu den Melodien des Hildebrandstones und der Nibe- 
lungenstrophe, sowie durch E. Jammers Aufsatz über den musi- 
kalischen Vortrag des altdeutschen Epos.? Selbst bei Beachtung 
von Jammers Einwand gegen Bertau und Stephan, die Trier- 
Alsfelder Melodie dürfe nicht der Nibelungenstrophe unterlegt 
werden,®’ entsteht immerhin ein gewisses Bild der Variations- 
möglichkeiten zwischen Text und rezitativer Melodie, vor allem 
in der Kadenz. Im Grunde bestätigen sie, was eine moderierte 
Anwendung der metrischen Taktlehre ebenfalls erarbeitet hat: 
Kadenzentausch und Pausierung im Rahmen einer vorgegebenen 
Taktzahl der Zeile. 


Auf den Langvers der Elegie und die hier offenen Fragen 
bezogen, heißt dies, daß der textlich festzustellende Kadenzen- 
tausch zwischen klingend, voll und stumpf auch im Rahmen einer 
vorgegebenen Melodie durchaus Platz hat. Von den beiden, einer- 
seits von Bertau und Stephan,” andererseits von Jammers?) vor- 
getragenen Erklärungen einer Erweiterung von stumpf auf voll 
würde gerade die der beiden ersten Gelehrten: Austextierung der 
Schlußkadenz (die Jammers allerdings als sinnverändernd und 
unüblich bezeichnet®) die sekundäre Ausweitung von Abversen 
zu 4v verstehbar machen. Für die Anverskadenz ergibt sich die 


1 Bertau und Stephan, a. a. O. 8. 253ff. 

2) E. Jammers, Der musik. Vortrag, S. 114f. 

3) E, Jammers, Das mal. dt. Epos, S. 70, Anm. 131. 
4) ZfdA 87, S. 261f. 

5) Deutschunterricht, S. 113f. 

6) Ebda., S. 114. 


9* 
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gleiche Antwort: die Pause, welche die 4st-Verse auf Stamm- 
silbe (man, velt, tragent) sprechmetrisch beanspruchen, wird musi- 
kalisch durch das Kadenz-Melisma erfüllt, wobei die Noten statt 
auf zwei Silben des (normalen) klingenden Ausgangs auf die eine 
des stumpfen singbar sind. Die aus dem handschriftlichen Befund 
gezogene Schlußfolgerung, daß die stumpfen Anverse (die männ- 
lichen Dreiheber) den Gestaltern der Fassung *CEw als mit dem 
Langzeilen-Charakter vereinbar erschienen sein müssen, läßt sich 
somit vom Musikalischen her bestätigen. 

Zugleich berichtigt sich hieraus die Auffassung Huismans 
vom Grundtyp einer Sechshebigkeit: die Anverskadenz der Trier- 


Alsfelder Melodie ist zweitaktig: m .D Die 


æ 
Nebenhebung des P-Typs ist NM or und muß als 
Hebung gezählt werden; sie ist, sprechmetrisch ausgedrückt, eben 
klingend: | “| > A. 

Wie steht es aber bei den jiingeren Ausweitungen der An- 
verse zu Vierhebern (124,2; 28; 39)? Zwei davon ergeben weib- 
lichen Ausgang (124,2; 28), 124,39 einen zweisilbig männlichen 
(habe), falls man nicht bereits Dehnung der offenen Stammsilbe 
anzunehmen hat. Setzt man die weiblichen Ausgänge als klingend 
an, dann sprengen sie nicht nur sprechmetrisch, sondern auch 
musikalisch die Paarigkeit der Langzeile («+ 8), da sie als fünfte 
Hebung, bzw. Takt, in die Melodie der zweiten Halbzeile hinüber- 
greifen würden. Das bedeutete eine empfindliche Störung des 
rhythmischen Gleichgewichts der Langzeile. Nur als wv lassen 
sie sich einpassen: 


Daz miiet mich inneclichen nore wir || lebten te vil wol 
/ 4 7 / va fi CA / 
le SCH Ma N INN 

Man muß hier nach Parallelen suchen. Solche finden sich, 
soweit ich sehe, nur bei Dietmar von Aist. Hier begegnen Lang- 
zeilen als 4wv/4v in 32,1 und 39,11 im Wechsel mit 4v/4v bzw. 
4kl/4v. Dabei zeigen in den eindeutigen Langzeilen des Gedichtes 
32,1 (Waz ist für daz trüren guot): dem ersten Reimpaar jeder 
Strophe (die letzte Zeile hat nur v im Anvers) die beiden Hss. B 
und C die Regelung, das nach wv Auftakt im Abvers fehlt, nach 
v dagegen steht: 32,1 guot, daz wip gegen 32,2: erkdnde, wan. Das 


» §. Bertau und Stephan, a. a. O. S. 260f. u. 262 (die rekonstruierte 
Nib.-Melodie). 


x 
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ergibt alternierenden Rhythmus mit dem gleichbleibenden Bild: 
Gh || x... (dies gilt auch für die Textabweichung zwischen 
B und C in der dritten Strophe). Ebenso in dem nur in C über- 
lieferten Gedicht 39,11 in der Eingangszeile: Wie möhte mir min 
herze werden || temer réhte fruot. 


Nur die Hs. M hat in der zweiten Zeile von 32,1 Auftakt: 
erkande, wan daz (£ ue | 7). Weiblich volle Anverskadenz ist also 
eine echte Möglichkeit und bestätigt auch ihrerseits die musi- 
kalische wie sprechmetrische Viertaktigkeit der Halbzeile. 


Den Dietmar-Zeilen nach BC und C entspricht nun die Neue- 
rung von C in 124,2 mit ihrem alternierenden Gang: getröumet |] 
öder (, | ay | xx. ..); die von 124,28 dagegen hat mit dem asyna- 
phischen Übergang sére, wir lebten (£ we | xx) bei Dietmar nur 
in der Hs. M eine Parallele. Aber auch sie würde sich der metrisch- 
musikalischen Möglichkeit eines weiblich vollen Anversausganges 
nicht entziehen. Die zweisilbig-volle synaphische Kadenz in 124,39 
ist metrisch-musikalisch überhaupt kein Problem — übrigens ein 
bisher unbeachteter Beleg für volie Anverskadenz in der Elegie, 
wenn auch erst in jüngster Überlieferungsstufe. Immerhin: auch 
diese jungen Ausweitungen des An- und Abverses zur ‘Sieben- 
hebigkeit’ bedeuten an sich keine Sprengung des musikalischen 
Rahmens der Langzeile; sie sind hierin neutral. 


Anderseits ist aber aus der Einmaligkeit und künstlerischen 
Abgewogenheit der weiblich vollen Anverskadenz bei Dietmar 
deutlich, daß hinter ihrer jungen, sekundären Erscheinung in C 
keine Tradition steht (wie etwa beim 4st/4v-Wechsel in Abvers 
oder dem von 4kl zu 4v des Anverses). Sie sind Verschiebungen 
klingender Ausgänge durch sach- und textbedingte Umstellungen 
und Einschübe, wie oben dargestellt, und bedeuten, so verstanden, 
geradezu eine Deformierung ihrer eigentlichen metrischen Funk- 
tion. Sie gehören zur späten Auflösung der Langzeile in durch- 
gehende Sechs- und Siebenheber. 


Das wird völlig deutlich, wenn man diese Erweiterungen der 
Anverse mit der noch nicht besprochenen Kürzung auf zwei 
Hebungen (und damit auf eine fünfhebige Zeile) in 124,22; 30 
und 31 in eins sieht. Sie stehen in dem durch E und w ungedeck- 
ten Stück von C. Die ersten beiden sind eindeutig Verkürzungen 
des Anverses; beim letzten schwankt die Kritik in der Beurteilung. 
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Textmetrisch wiirden sie sich nur in einem Sechstakter als 
stumpfe Verse einpassen; eine Umwandlung selbst zur Sechs- 
hebigkeit hat sich jedoch nicht erweisen lassen. Sie sind somit 
als Fehler anzusprechen, die sich im Gegensatz zu den Verände- 
rungen des Abverses auf 4v und des Anverses auf 4st und 4wv 
(bzw. 4 zweisilbig v.) überhaupt nicht mehr in den rhythmischen 
Vortrag der Langzeile einfügen. 

Nun besitzt der Vers 124,30 eine Halbzeilen-Punktierung; die 
sprachliche Füllung des Halbzeilen-Übergangs geht damit in die 
ungestörte Langzeilenphase zurück: vogel. betrüebet. Er gehört in 
seiner überlieferten Gestalt zu den 4s-Ausgängen. Das gleiche liegt 
in 31 vor, ganz gleich, ob man den Anvers oder Abvers gestört 
sein läßt und die Kadenz nach ist oder ich legt. Zusammen mit 
dem eindeutig klingenden Ausgang singen von 124,22 gehen die 
Zeilen also in die Langzeilenfassung zurück. Sie müssen gestört 
worden sein, als man nicht mehr ihren lebendigen Vortrag beach- 
tet hat: bei der Abschrift von Pergament zu Pergament. Auch 
Kralik nimmt an, daß dies erst „im Laufe der späteren Über- 
lieferung, vielleicht erst vom Schreiber in C‘ geschehen sei." 

Diese Annahme verbindet sich nun mit der Erscheinung der 
oben besprochenen Vierheber im Anvers. Die Folgerungen aus dem 
Hss.-Befund wiesen bereits auf deren Entstehung erst in C bzw. 
*CE. Beide Erscheinungen setzen sich damit klar von den übrigen 
Änderungen ab: sie sind ganz jung und sie bezeugen die Auflösung 
der Langzeile in durchlaufende lange Zeilen üblicher Art. Das be- 
deutet zugleich die Aufhebung der Langzeilen-Melodie: sie ist bei 
diesen Umgestaltungen des Anverses nicht mehr beachtet — oder 
vielleicht auch gar nicht mehr gekannt worden. D. h. die Nieder- 
schrift in C muß ein reiner Schreibevorgang gewesen sein, aus 
literarischer Vorlage, nicht aus Vortrags-Niederschrift und ohne 
Beteiligung des Ohres. Die Erwägung oben, daß C zwei Vorlagen 
kompiliert haben könnte, zielt in gleicher Richtung. Die Vierheber 
in den Anversen sind aus Umstellung und Kontamination, die 
zweihebigen Halbzeilen offenbar aus Auslassungen zustande ge- 
kommen. 

Solche Fehler, Auslassungen und Verschreibungen, hat C auch 
sonst: gelegen (124,8), Auslassung (und Nachtrag am Rande) von 
mich (124,13), flac für slac (124,16), nu vil nuwecliche (124,19), 
mir für mit (124,22), zweimal ist (124,21) und «wer (125, 1). 

1) Kralik, a. a. O. S. 26. 
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Man kann daraus folgern: die Uberlieferung, die zur Hs. C 
geführt hat, ist Textgeschichte; der Weg von *CE zu C vollzog 
sich in der Schreibstube, ohne daß das Ohr mehr beteiligt gewesen. 

Wir war es mit dem Weg von *CEw zu *CE? 

E hat gegenüber C einen Fehler, der ebenfalls das Ohr aus- 
schließt: wa statt war (124,1). Auch hier muß man an die Schreib- 
stube denken. Aus *CE gemeinsam stammt die Gestalt von 124,3, 
wo der Langzeilen-Charakter durch die Verschiebung der in E 
durch Punkt gedeckten Halbzeilenkadenz (were.) zerstört ist. Man 
muß folgern, daß auch in diesem Fall die Vortragsmelodie nicht 
mehr beachtet wurde, denn so lange were als klingende Kadenz 
mit ihrer Melodie im Ohr summte, konnte sie nicht ins Versinnere 
weggleiten; der Schreiber zählte bestenfalls noch die sechs Hebun- 
gen ab. Ohne Deckung durch E dürfte dasselbe in 124,12 vor- 
liegen; auch der Rhythmus ist hier durch die prosanahe Stellung 
von ungelücke (dessen viersilbige Form entgegen Lachmann sicher 
echt ist) zerstört. Die von allen Herausgebern vorgenommene Um- 
stellung min ungelücke wände ich wird das Rechte treffen. Offen 
muß bleiben, ob die Änderung durch C parallel zu den Prosa- 
Umstellungen von 124,2 und 124,39 oder schon von *CE analog 
zu 124,3 und eventuell 124,39 geschehen ist. Jedoch auch 124,3 
allein bezeugt bereits, daß Schreiberarbeit hinter den Verände- 
rungen schon von *CE steht, nicht mehr Wandel aus lebendigem 
Vortrag. Es läßt sich hieraus folgern: schon den Weg von *CEw 
zu *CE ging das Gedicht nicht mehr als gehörtes Vortragsstück, 
sondern nur mehr als literarisches Denkmal im Auftrag von 
Sammlern. 

Für w ist die Einsicht schwieriger; mangels direkter Beispiele 
ergibt sich nur eine Vermutung. Sie steckt in 125,4, der Zeile, 
worin w auch in der Aussage von C abweicht: segenunge statt sige- 
niinfte. Gleichzeitig differenziert es von C im Anvers durch ein 
wen, das in C fehlt. Dies wen bewirkt gegenüber der 4st-Fassung 
von C in der Schreibung von w (wolde got wen wer ich) klingenden 
Ausgang: wer ich. Er entspricht für die Zeit Walthers einem were 
ich, das entweder vollen Ausgang (were ich) oder mit Elision 
klingenden (were ich) ergibt. Die volle Kadenz ist für die Elegie 
umstritten, die klingende in der vorliegenden sprachlichen Gestalt 
für die Elegie sonst unbezeugt. Es besteht hier also auch für w 


D Jungbluth, S. 209: min ungelücke ich wände... 
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zumindest der Verdacht sekundärer Änderung — jedoch einer 
Änderung, die das Rhythmikon des Anverses nicht stört; sie 
kann somit ebensogut auf der Vortragsstufe wie erst in der Schreib- 
stube entstanden sein. 

Die Variante wen ist gekoppelt, wenn auch nicht ursächlich 
verknüpft, mit der Variante segenunge. Segenunge ist, wie bereits 
von anderer Seite bemerkt, ein Wort des geistlichen Bezirkes, 
während sigenunft durchaus dem ritterlichen Wortschatz zuge- 
hört. Ferner läßt sich der Übergang vom einen Wort zum an- 
deren am besten graphisch verstehen; zumal wenn man die (z. B. 
in der Kaiserchronik) belegte Form segenunft beachtet, ist eine 
Verlesung durchaus naheliegend. Das weist aber in die Schreib- 
stube: der doch wahrscheinlich geistlich geschulte Schreiber wird 
dann eherin segenunge alsin segenünfte verlesen haben. Ich stelle mich 
also in die Reihe der Gelehrten, die sigenünfte als ursprünglich 
ansehen.? Die Textneuerung segenunge ist also — so folgere ich — 
Schreiber-, nicht Vortragsveränderung. 

Daher kann man immerhin schließen, daß die Aussonderung 
von w aus *CEw analog der von C, E und *CE in der Schreib- 
stube erfolgt ist. 


Es kann das Facit gezogen werden: 


Die Summe der Feststellungen, die bisher aus dem hand- 
schriftlichen und rhythmischen Befund des Denkmals gewonnen 
wurden, führten von verschiedenen Seiten zu einem durchaus ein- 
heitlichen Bild des Überlieferungsverlaufes. Ein fester Punkt ist, 
wo die textkritischen Überlegungen ein Stadium ergaben, in dem 
die ursprüngliche Langzeile noch als gestaltbestimmende Form 
erfaßbar war. Das ist zugleich das älteste Glied des handschrift- 
lichen Stemmas: *CEw. Eine Reihe von Textänderungen, die zu- 
gleich noch im Einklang mit dem Rhythmikon der Langzeile ge- 
blieben waren, haben sich aus rein handschriftlichem Tatbestand 
als spätestens dieser Stufe *CEw zugehörig gezeigt, während die 
zugleich die Langzeile auflösenden oder zumindest negierenden 
Veränderungen nicht weiter als bis *CE zurückführten. 


D So Kralik, S. 95. 

» So zuletzt auch Brinkmann, Wirk. Wort 5, S. 199, Anm. 3, gegen 
Kralik, S. 95, der segenunge dem Redaktor und das geläufige sigenünfte dem 
Schreiber C als Ersatz für segenunge zuweist; vgl. seine Textherstellung 8.115. 
Pretzel, a. a. O. Sp. 2389, plädiert für segenunge als Walthers Text. 
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Aus der Kombination dieses Verhalts mit musikhistorischen 
Erwägungen muß man den Schluß ziehen, daß Walthers Elegie 
vor der Stufe *CEw noch dem lebendigen Vortrag angehört hatte, 
der mündlichen Kunsttradition. Sie war beherrscht von der rhyth- 
misch-musikalischen Gestalt der Langzeilen-Strophe und ihrer 
Melodie. Deren Struktur blieb unverändert; was an Textwand- 
lung bewußt oder unbewußt erfolgt ist, hat sich jeweils dieser 
Struktur angepaßt. 

Die Fassung *CEw beruht daher entweder auf Aufzeichnung 
aus dem Gehör oder auf Niederschriften, die zur Stütze des Vor- 
trags dienten, aus Blatt oder Repertoirheft, wie sie als Vorstufe 
der Sammelhandschriften ja längst gefordert sind.” 

Von *CEw ab geht die Elegie in die Pflege der Sammler über 
— wobei sie außerdem natürlich, nur für uns nicht mehr faßbar, 
auch noch im Vortragsleben hat bleiben können — sie war nun 
literarische Kostbarkeit, die mit dem Auge überwacht und ge- 
nossen, aber nicht mehr mit dem Ohr überprüft wurde. Der ver- 
ständliche Wortlaut war nun das primär Wichtige, nicht mehr die 
rhythmische Gestalt; die in der Kunstlyrik ungewöhnliche Lang- 
zeile als Struktur wurde ignoriert, die Punktierung der als Zeilen- 
ende nicht mehr erlebten Anverskadenz und sie selbst verfielen; 
die Hebungszahl war nicht mehr gebunden, ungleichversige Stro- 
phen waren ja gegen 1300 nichts Seltenes. 

Wenn man deshalb diskutieren will, ob und wieweit man 
durch die mündliche Überlieferungsstufe hindurch zu Walthers 
originaler Fassung vorstoßen könnte, ist es zweckmäßig, sich die 
rekonstruierbare Fassung von *CEw zu vergegenwärtigen. 

Zur Textherstellung von *CEw sei folgendes bemerkt: 

Die erschlossenen Anverspunkte stehen in Klammern; kursiv 
gesetzt sind Fehler der Überlieferung, die nicht sicher für *CEw 
gemeinsam sind. Kürzungen sind durch die metrischen Zeichen 
ergänzt, in Klammern steht die Hs. oder Hss.-Gruppe, worin Fehler 
oder Kürzungen spätestens aufgetreten sind. X bedeutet die ver- 
mutete zweite Vorlage von C. 


Text *CEw 


124,1 Owe war sint verswunden(.) alle mine jar. 
2 ist mir min leben getroumet. oder ist ez war. 
3 daz ich ie wande (*CE:) daz iht were. was daz (*CE:) | x x | iht. 


1) Ich verweise nur auf Ehrismann, Schlußband S. 207f. 


138 BEYSCHLAG 


4 dar nach han ich geslafen. und enweiz es niht. 
5 nu bin ich erwachet(.) und ist mir unbekant. 
6 daz mir hie(?) vor was kündic(.) als min ander hant. 
7 liute unde lant (*CE:) danne ich(.) von kinde bin (*CE:) geborn. 
8 die sint mir fremde worden. reht als (*CE:) ob ez si gelogen. 
9 die mine gespil(e)n waren(.) die sint trege unt alt. 
10 bereitet ist daz velt. verhouwen ist der walt. 
11 wan daz daz wazzer fliuzet(.) als ez wilent floz. 
12 fiir war (C oder *CE:) ich wande min ungeliicke(?) wurde groz. 
13 mich grüezet maniger trage. der mich bekande e wol. 
14 diu welt ist allenthalben(.) ung(e)naden vol. 
15 als ich gedenke an manigen(.) wunneclichen tac. 
16 die mir sint enphallen(.) als in daz mer ein slac. 
17 iemer mere ouwe. 


18 Owe wie jemerliche(.) junge liute tuont. 

19 den (C:) nu vil (C:) nuwecliche(.) ir gemüete stuont. 

20 die kunnen niuwan sorgen(.) ouwe wie tuont si so. 

21 swar ich zer werlte kere. da ist nieman vro. 

22 tanzen (C:) | x x | singen(.) zergat mit sorgen gar. 

23 nie kristen man gesach(.) so jemerliche jar(?). 

24 nu merket wie den frouwen(.) ir gebende stat. 

25 die stolzen ritter tragent(.) dörpelliche wat. 

26 uns sint unsenfte brieve(.) her von Rome komen. 

27 uns ist erloubet truren(.) unt fröide gar benomen. 

28 daz müet mich (C aus *X:) inneclichen sere. wir lebten ie vil wol. 
29 daz ich nu für min lachen(.) weinen kiesen sol. 

30 die wilden (C:)| x x | vogel. betrüebet unser clage. 

31 waz wunders ist ob ich(.) da von (C:) x verzage. 

32 waz spriche ich tumber man. durch minen boesen zorn. 
33 swer dirre wunne volget(.) der hat jene dort verlorn. 
34 iemer mer ouwe. 


35 Owe wie uns mit süezen(.) dingen ist vergeben. 

36 ich sihe die bittern gallen(.) (vor C:) mitten in dem honige sweben. 

37 diu welt ist uzen schoene(.) wiz grüen(e) unde rot. 

38 unt innan swarzer varwe(.) vinster sam der tot. 

39 swen si nu habe verleitet. der schouwe sinen trost. 

40 er wirt mit swacher buoze(.) grozer sünde erlost. 
125,1 dar an gedenket ritter(.) daz ist iuwer dinc. 
ir traget die liehten helme(.) unt manigen herten rinc. 
dar zuo die vesten schilde. unt die gewihten swert. 
wolde got (w:) wen(?) wer(e) ich(.) der sig(e)nünfte wert. 
so wolde ich notec man(.) verdienen richen solt. 
joch meine ich niht die huoben(.) noch der herren golt. 
ich wolte selbe crone(.) eweclichen tragen. 
die möhte ein soldener(e)(.) mit sime sper bejagen. 
möhte ich die lieben reise(.) gevar(e)n über se. 
so wolte ich denne singen(.) wol unt niemer mer ouwe. 


STOO WADI Wb 


_ 


ZUR UBERLIEFERUNGSGESCHICHTE VON WALTHERS ELEGIE 139 


III 


Man muß sich nunmehr klarmachen, daß die sechzehn-zeilige 
Langzeilenstrophe der Elegie eine Einmaligkeit in der mhd. Lyrik 
darstellt. Sie bedeutet gleich den Langzeilenpaaren von Walthers 
Leich (4,2—12. 5,39—6,6 und 8,1—3) einen Rückgriff Walthers 
auf älteste lyrische Tradition des donauländischen Raumes der 
vorhöfischen Zeit. Man darf zu ihrem Verständnis nicht primär 
an die episch gebrauchte, wenn auch offenbar noch rezitativ vor- 
getragene Nibelungenstrophe denken, sondern muß in klarer 
Scheidung der Gattungen und ihrer Aussagefunktion an die Form 
des Kürnberger und verwandter Langzeilenstrophen erinnern.” 
Erst sekundär kann der noch bestehende Gleichklang des Nibe- 
lungenmaßes zur lyrischen Form des Kürnberger Walther zu den 
bewußt gebrauchten, von der Aussage her begründeten Wort- 
anklangen an die heroische Welt des österreichischen Epos bewogen 
haben.? 


Daß der Kürnberger im Vortragsleben des 13. Jhs. durchaus 
noch bekannt war, verrät seine Aufnahme in die Manessische Hs. 
und schließlich auch die Verwendung seiner Strophenform und des 
Hildebrandstones als lyrische Maße eben dieses und der folgenden 
‚Jahrhunderte.® 


1) Unter die ‘lyrischen Gegenstücke zur Kürnbergsweise’ zählt Andreas 
Heusler, Deutsche Versgeschichte II, $ 738, die betr. Gruppe von Walthers 
Leich. Ein “österreichisches Erbe’ nennt sie H. de Boor, Gesch. d. dt. Lit. 2 
(1953), 8. 311. 

2) So formuliert H. de Boor: ,,Sie (die Elegie) ist aufgebaut aus der ge- 
paarten Langzeile der alten donauländischen Liedkunst und der heimischen 
Epik im Stil des Nibelungenliedes“, ebda. S. 310. 

2) Bertau und Stephan gehen, a. a. O. S. 257 und ebda. Anm. 4, einer- 
‚seits noch weiter, indem sie, ähnlich De Boor, o. Anm. 2, für Walthers Elegie 
„metrisch nur die Addition von solchen altepischen Zweilangzeilern‘‘ — also 
nicht eine ‘Potenzierung’ der Kiirnberger-Nibelungen-Strophe — annehmen, 
aus denen sie Hildebrandston und Nibelungenstrophe entwickeln. Anderseits 
bleiben sie für die Elegie bei Anlehnung Walthers ,,an epische Metrik und 
Melodik‘‘, wie sie auch für die zweite Kürnberger- und die Nibelungen- 
‚strophe dieselbe Melodie als wahrscheinlich erachten (S. 258). Dem scheint 
mir jedoch die selbstbewußte Aussage in Kürenberges wise zu widersprechen, 
es sei denn, die Epik habe mit dem Strophenbau auch die Weise vom Lyriker 
übernommen. Dies muß zumindest noch als offene Frage angesehen werden, 
da man um eine altepische Melodientradition wohl nicht herumkommen 
wird. Wie in der provenzalischen Lyrik für dasselbe Gedicht verschiedene 
Melodien nachgewiesen sind, so können noch leichter Kürnberger und 
Nibelungen-Epiker je ihre wise besessen (und weitergegeben) haben. 
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Dazu hatte Walther bereits früher auf ältestes lyrisches Maß 
der Frühzeit zurückgegriffen: in der 24zeiligen Reimpaarstrophe 
mit schließender Langzeile des Reichstones. Sie bedeutet formal 
eine Aufnahme der ganz frühen Pseudo-Dietmarischen ungeglie- 
derten Kurzzeilenstrophe MF 37,4 (ez stuont ein frouwe alleine) und 
37,18 (S6 wol dir sumerwunne!), vor allem der ersten mit ihrem 
betonten sechs-taktigen Strophenschluß. Verbindung von Vier- 
taktern mit schließender Langzeile, die Walthersche Form, ist 
ebenfalls alte Tradition: Morolf- und sog. Lindenschmidt-Strophe 
zeigen sie als feste Bildung; freie Verbindung von Kurz- und Lang- 
zeile kennt außerdem die frühe Lyrik in genügender Zahl, z. B. 
Kürnberger MF 7,10; von den Namenlosen 3,17; Meinloh 11,1; 
Der Buregrave von Regensbure 16,1; Dietmar 32,13; 39,11; 
Kaiser Heinrich 4,35.) 


Das für Walther Charakterisierende im Reichston sind einmal 
die Ausweitung zur Großform von 24 Zeilen, sodann die strenge 
Ordnung der Ausgänge: der regelmäßige Wechsel von klingend und 
voll. Als Steigerung und Bändigung lassen sich diese beiden Er- 
scheinungen verstehen.?? 

Steigerung gegenüber den altüberlieferten doppelpaarigen 
Langzeilen-Strophen des Kürnberger (und der Epik) bedeutet nun 
auch das Maß der Elegie mit seinen acht Paaren je Strophe. Liegt 
auch hier eine Bändigung zur Regelmäßigkeit und strengen Par- 
allelität der Strophen vor? 


Damit stößt man wieder auf die Frage der stumpfen Anverse, 
die also bereits der noch im Vortrag lebenden Vorstufe der Fassung 
*CEw angehören. Huisman verteidigt sie als dem Rezitativ-Vortrag 
der Elegie durchaus gemäß ;® Kraus hat sie parallel den Freiheiten 
der Nibelungenstrophe zu 4v ergänzt,’ und Kralik bekämpft dies 
gerade mittels Hinweis auf die Seltenheit von 4v im Nibelungenlied 


D Siehe auch H. de Boor, Kaiser Heinrich 4,17, diese Zs. 77 (1955) 
S. 366 ff. 

*») Sie gliedern sich der von Thomas gemachten Beobachtung ein, daß 
Walther ,,Formen älteren Herkommens‘‘, „vertraute Überlieferung . . im 
frühen Reichston, ...in der späten Klage (13,5), in der Elegie... einem 
entwickelteren Geraniol anpaßte‘“ (S. 280). 

® In dieser Richtung gehen die Herstellungsversuche von Kralik und 
— feinfühlig zumal für die Auftaktverhältnisse der Abverse — die Vor- 
schläge von Ulrich Pretzel, a. a. O. Sp. 2388 ff. 

4) Siehe oben S. 130f. 

5 Zu Walthers Elegie, S. 6ff. 
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und die Verschiedenartigkeit des dortigen Vorkommens zu dem der 
Elegie.! 

Geht man aber stattdessen in die frühe Lyrik, dann ist regel- 
loser Kadenzentausch von klingend zu voll dort genauso charakteri- 
sierend, wie er es gemäß Kraus für die Elegie sei.” Die regellos 
verstreuten vollen Vierheber, wie sie Kraus rekonstruiert, erführen 
somit von der donauländischen Lyrik her durchaus eine Stütze. 
Walther hätte darnach die Kürnbergerstrophe zwar gesteigert, 
aber sie — entgegen seiner Neuschöpfung im Reichston — in ihrer 
freien Regellosigkeit belassen. 


Dagegen findet sich unter den mannigfaltigen Variationen in 
den Langzeilen der Frühzeit kein einziges Mal ein stumpfer Vier- 
takter im Anvers — Huismans Verfechtung der Dreiheber der 
Überlieferung aus musiktheoretischen und handschriftlichen Über- 
legungen heraus postuliert damit ein Novum innerhalb der lyri- 
schen Maße. Auch innerhalb der Waltherschen Langzeilen selbst: 
die Langzeilen des Leiches kennen nur einen (kunstvoll geregelten) 
Wechsel von kl und v im Anvers.? Walther würde, wenn Huisman 
recht hätte, in dieser seiner Altersdichtung in kühner Neuschöp- 
fung die archaische Ungebundenheit im Kadenzentausch durch die 
Neueinführung eines bisher unerhörten Wechsels im Anvers von 
4kl zu 4st (anstatt zu 4v) sogar noch überboten haben. 


Man steht hier vor einem methodischen Scheideweg. Schließt 
man per analogiam aus den aufgewiesenen Parallelen, wie Frühzeit 
und wie Walther in der anderen Nachschöpfung der Frühzeit, im 
Reichston, und wie er im Leich verfahren, so muß man schluß- 
folgern: Walther hat wahrscheinlich, wenn er nicht einfach die 
Frühzeit steigernd nachgeschaffen, also volle Anverskadenz regel- 
los zugelassen hat, sie wie im Reichston in die Regelmäßigkeit 
hochhöfischen Strophenbaus eingeformt.® Dann hat er entweder 


D À. a. O. S. 15ff. 

2 Beim Kürnberger MF 7,23. 9,25. 10,5. 10,17; Meinloh 11,5. 12,1. 
14,22. 15,5. „Darum wehren wir uns gegen kritische Eingriffe in den Text 
(der Elegie), die die alte gebändigte Freiheit dieser Form glättend regeln 
wollen‘, De Boor, Gesch. d. dt. Lit. 2, S. 310. 

3) Darüber Thomas, S. 280. — Uber Thomas hinaus sind noch 5,39 bis 
6,6 (mit Anversreim 4kl/4st) zu nennen. 

4) Er habe also das ‘Strophengesetz’ verwirklicht, das Kralik, S. 18, als 
entscheidende Überlegung in die Debatte wirft. ,,Der erlösende Gedanke in 
Hinblick auf die Elegie‘‘, sagt Jungbluth, S. 208, hierzu. 
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keinen Kadenzentausch vorgenommen, oder ihn gleichmäßig in 
jeder Strophe wiederkehren lassen. Da hiefür keine Anzeichen zu 
erkennen sind, ist die Folgerung für diesen Fall: Walther habe wohl 
nur klingenden Ausgang im Anvers gehabt. Auf jeden Fall müssen 
dann die stumpfen Ausgänge Entstellung der Überlieferung — 
Zersingevorgang des mündlichen Vortrages sein. Diese SchluB- 
folgerung halte ich persönlich für am meisten wahrscheinlich. Die 
beiden vollen Anverskadenzen in C (124,39) und w (125,4) könnten 
dabei beispielhaft — nicht tatsächlich — verdeutlichen, wie auf der 
mündlichen Stufe aus klingender oder voller Kadenz stumpfe ent- 
stehen konnte: durch Umstellung wird aus klingender eine volle 
Kadenz (124,39, vielleicht auch in 125,4 aus ich wærè zu were ich 
vor *CEw); durch Verkürzung einer vollen (125,4 vor w) eine 
unechte klingende (125,4 in w: wer ich), durch Kürzung eine 
stumpfe (wie in C: wölde göt wer ich). 


Oder man bricht mit solchem Verfahren und folgert (ähnlich 
Huisman): da die stumpfen Anversausgänge theoretisch möglich 
sind und gemäß der handschriftlichen Überlieferung in die 
originale Langzeilenfassung der Elegie zurückreichen, kann man 
sie Walther selbst zuweisen und ihm eine kühne Durchbrechung 
konventioneller Schranken, eine Altersfreiheit oder Alterssorg- 
losigkeit zuerkennen. 


Daß die eine Schlußfolgerung so unsicher ist wie die andere, 
liegt auf der Hand, und die sich gegenseitig ausschließenden Re- 
konstruktionsversuche von Lachmann und Kraus über Huisman 
und Kralik zu Pretzel zeigen dies in der Praxis: jeder Gelehrte 
dichtet sich seine eigene Walther-Elegie zurecht. 


Es ist ein Weiteres aus den Vergleichsmöglichkeiten zu be- 
achten: der Reichston, jene andere Wiederaufnahme archaischer 
Form durch Walther, zeigt eine überraschende Melodiegebung: 
einen Strophenlai; ohne die Identifizierung der überlieferten Me- 
lodie als die des Reichstones hätte man diese Form aus Text und 
Strophenbau allein niemals erschließen können. Das muß zu Vor- 
sicht der Elegie gegenüber mahnen. Sie ist in jedem Fall eine 
ähnliche Steigerung, eine ‘Potenzierung’ des Strophenbaues gegen- 
über den anregenden Vorformen wie der Reichston. Wenn zwar die 
musikhistorische Forschung zu Vorstellungen über die rhythmische 
Gestaltung der einzelnen Langzeile in der Elegie gelangt ist: über 
den musikalischen Aufbau der Gesamtstrophe lassen sich nach dem 


1! 
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Gesagten nicht einmal Vermutungen anstellen. Damit auch nicht 
über Anstoß oder Möglichkeiten zu metrischen oder textlichen 
Variierungen im Rahmen des Strophenbaues als Folge mündlichen 
Vortrages nach Walther. 

Die Frage nach der Entstehung der regellos über das Gedicht 
verstreuten stumpfen Anverse wie nach dem betonten Strophen- 
schluß ist deshalb bei dem augenblicklichen Stand unseres Wissens 
nicht zu beantworten. Textherstellungen über die Fassung *CEw 
zurück bleiben deshalb reine Versuche und persönliche Ermessens- 
sache.? 


» So urteilen auch Bertau und Stephan, a. a. S. 257, Anm.4, es sei 
„schon zu viel“, ,,von Nibelungen-Versen‘ zu sprechen, solange die Melodie 
unbekannt ist“. 

2 Das gilt auch für die Zeilenumstellungen, die Kralik in allen drei 
Strophen vorgenommen hat. Falls eine Vertauschung von Verspaaren (die 
Kralik, S. 43ff., ohne Begründung dem Redaktor zuschreibt) wirklich ein- 
getreten, ist sie für I spätestens in *CE erfolgt. (Die wohl nicht ernstlich zu 
erwägende Umstellung von 125,7 u. 8, die auch Maurer nicht übernimmt, 
läge — von C und w bezeugt — spätestens vor *CEw.) Denn E bezeugt mit 
seinen Zeilen 7 bis 9 die Reihung von Str. Inach C für *CE. Gewiß könnte 
sie demnach Schreiberarbeit von *CE sein; man könnte sich versucht fühlen, 
eine allenfallsige Umstellung mit der Störung der Zeilen 7 und 8, die eben- 
falls spätestens in *CE erfolgt ist, in Verbindung zu bringen: daß man am 
Entstehungsort von *CE interessiert war, das Geborensein Walthers im Land 
(von *CE?) zu betonen: Man habe deshalb erzogen in geborn verwandelt und 
dieses Verspaar (nach Kralik ursprünglich Zeile 9 und 10) zur nachdrück- 
lichen Hervorhebung (als Zeile 7 und 8) an die Spitze gestellt. Das (echte) 
Verspaar 7 und 8 sei dafür ans Ende (als nunmehrige Zeilen 13 und 14) ge- 
rückt worden. Anderseits beläßt der Ausfall von w als Zeuge alles ungewiß, und 
Umstellungen können ebensogut auf der Vortragsstufe (vor *CEw) geschehen 
sein. Dann hängt ihre Möglichkeit aber wiederum auch von dem (unbe- 
kannten) musikalischen Aufbau der Strophe als Ganzes ab: ob musikalische 
Glieder gegenseitig vertauschbar waren oder nicht. 

Im übrigen gibt die Überlieferung, soweit sie überblickbar, keinen Hin- 
weis auf wirklich erfolgte Umstellungen; ihre Annahme ist ein Ergebnis 
lediglich logischer Überlegungen, die als erster Wilhelm Wilmanns 1883 (in 
der Anmerkung zur Stelle in seiner Textausgabe ?) angestellt hat. Nun mahnt 
jedoch die Erfahrung bei Rekonstruktionen zu Zurückhaltung gegen allzu 
strenge moderne logische Ansprüche hinsichtlich des Aufbaues und der 
Abfolge von Handlungen, Thematik und Gedankengang bei mittelalter- 
licher Dichtung. Wo allzu logisch rekonstruiert wird (wie hier durch Kralik, 
S. 44f., 75f., 99f.), folgt oft die Erkenntnis, daß die poetische Wirklichkeit 
nicht getroffen worden ist. — So entscheidet sich denn auch Pretzel (Sp. 2389) 


| für die Wilmannssche (nicht minder logisch begründbare) Umstellung, wie sich 


4 


| 


schlieBlich selbst die überlieferte Abfolge ebenfalls durchaus logisch begriinden 
lieBe. Eine Gewahr fiir eine Umstellung kann also nicht erreicht werden. 
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Der Satz: daß wir Walthers Elegie nur durch den Schleier der 
Überlieferung erkennen kénnen,” hat sich — leider — durch die 
vorgetragenen Untersuchungen als zutreffend erwiesen. Vorerst 
besteht keine Möglichkeit, durch die mündliche Vortragsstufe hin- 
durch zu Walthers Original durchzustoßen. 

Jedoch können wir uns — wenn man dem Gang und dem Er- 
gebnis vorliegender Bemühungen zu folgen bereit ist — Art und 
Grenzen des mündlichen ‘Zersingens’ hochhöfischer Kunstlyrik 
und ihrem Unterschied zum ‘Zerschreiben’ im Stadium lesenden 
und antiquarischen Sammelns besser vorstellen als bisher. 


ERLANGEN SIEGFRIED BEYSCHLAG , 


| 
| 


» Vgl. H. de Boor: „Wir müssen das Gedicht lesen, wie die Über- | 
lieferung es uns bietet“, a. a. ©. S. 310. 


Slit sa 
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ENGELHART VON HIRSCHHORN 


Zu den deutschen Dichtern des Mittelalters, von denen wir nur 
die Namen, aber keine Werke kennen, gehért Engelhart von Hirsch- 
horn. Was wir von ihm wissen, ist in folgendem Satz Friedrich von 
der Hagens enthalten: ‘Konrad Oettinger vom Neckar um 1414 bis 
17, gedenkt in handschriftlichen Gedichten, die Laßberg besitzt, 
des verstorbenen Dichters Engelhart von Hirschhorn (Neckar).’» 
Dies und nicht mehr ist auch im Supplementband des Verfasser- 
lexikons (V, 203f.) zu lesen. Konrad Oettinger ist ebenfalls ver- 
schollen; wir wissen nicht, wohin die Handschrift aus Laßbergs 
Besitz gekommen ist. Wenn uns nicht ein unvorhergesehener Fund 
zu Hilfe kommt, können wir nichts weiter tun, als auf Grund ört- 
licher Quellen die zeitliche Fixierung dieses Engelhart zu versuchen. 


Die Ritter von Hirschhorn saßen etwa 20 km neckaraufwärts 
von Heidelberg in einer um 1200 erbauten Burg, unter der im fol- 
genden Jahrhundert ein Dorf entstand, das dann durch Kaiser 
Wenzel zur Stadt erhoben wurde. In der Hirschhorner Ritterfamilie, 
die 1632 ausstarb, kommt der Name Engelhart öfter vor. Vor 1414 
bis 17 lebten Engelhart I. und Engelhart II. Engelhart I. war sehr 
wohlhabend, so daß er vielen hohen Herren Geld leihen konnte, 
z.B. dem Kaiser Ludwig dem Bayern und dem Erzbischof von 
Mainz. Er erhielt dafür Vogteien, Dörfer und Städte (darunter auch 
die Reichsstadt Sinsheim) als Pfänder und verstand es, daraus seine 
Einkünfte noch weiter zu steigern. 1345 stiftete er zusammen mit 
seiner Frau Else von Schauenburg und seinem Bruder Johann eine 
Burgkapelle, später ließ er die uralte Ersheimer Kirche umbauen; 
in dieser wurde er, als er 1361 starb, beigesetzt. Sein Sohn Engel- 
hart II. war ganz anders geartet. Er soll hohe Geldbeträge zurück- 
empfangen und als ‘leichtsinniger, stets kampfbereiter Draufgän- 
ger’? vergeudet haben. Auch soll er Landfriedensbrüche verübt 
und seiner Familie mancherlei Kummer verursacht haben. Er lebte 


1) HMS. IV, S. 883b. 

2 Karl Spiegelberg, Hirschhorn, Ein Wegweiser durch Burg und Stadt, 
Sehenswiirdigkeiten und Geschichte, Heidelberg 1955, S. 14ff.; Friedrich 
Ritsert, Geschichte der Herren von Hirschhorn 1244—1632, 1863. 


10 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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zwanzig Jahre in der Acht, von der er erst kurz vor seinem 1383 
erfolgten Tode freigesprochen wurde. Seine fromme Frau Margarete 
wurde ebenfalls in der Ersheimer Kirche beigesetzt; wo er selbst 
starb und begraben wurde, ist unbekannt. 

Man wird — allerdings nicht ohne Risiko — dem leidenschaft- 
lichen, schwungvollen Sohn eher poetische Neigungen zutrauen als 
dem trockenen, geschäftstüchtigen Vater, besonders wenn man die 
kühle, hausbackene Physiognomie des letzteren, wie sie uns seine 
Grabplatte zeigt, betrachtet hat. Dann könnten die Dichtungen, die 
Konrad Oettinger kannte, etwa um die Mitte des 14. Jahrhunderts 
anzusetzen sein. Von ihrem Charakter können wir uns keine be- 
stimmte Vorstellung machen. Man könnte an dörperliche Realistik 
im Geschmacke Steinmars oder auch an Trutzstrophen gegen den 
Würzburger Bischof oder den Pfalzgrafen Ruprecht denken, die 
Engelhart II. in schwere Händel verwickelten, doch könnte man 
ihm auch Erlebnislyrik von der Art Oswalds von Wolkenstein zu- 
trauen; auch religiöse Dichtung ist nicht völlig auszuschlieBen.” 


Außer dem Dichter hat diese Ritterfamilie aber noch einen 
zweiten Schriftsteller hervorgebracht, was bis jetzt völlig unbekannt 
war. Es ist eine ganze Anzahl medizinischer Rezepte und Heilsegen 
mit dem Namen eines Engelhart von Hirschhorn auf uns gekommen. 
Diese Texte stammen aber offenbar nicht von einem Verfasser des 
14. Jahrhunderts, sondern gehören der ersten Hälfte des 16. Jahr- 
hunderts an. 


Um die Mitte des 16. Jahrhunderts ließ der Pfalzgraf Ludwig 
von zahlreichen fleißigen und fähigen Schreibern medizinische Texte 
sammeln und in ansehnlichen, kostbaren Pergamenthandschriften 
aufzeichnen. Um diese einzigartige Sammlung nach dem Tode Lud- 
wigs für die Nachwelt zu erhalten, ließen seine Witwe Dorothea und 


D Daß in Hirschhorn die geistliche Literatur gepflegt wurde, können 
wir aus zwei Handschriften erschließen. Die eine ist der Cod. K. Ia, 17 der 
Freisinger Dombibliothek, eine Pergamenths. aus der Mitte des 14. Jhs., von 
einer Dame des Hirschhorner Rittergeschlechtes geschrieben. Er enthalt 
deutsche mystische Gebete und Abhandlungen, darunter Meister Eckharts 
Wirtschaft. Kine Beschreibung enthalt der Hss.-Katalog, den ich 1948 fiir die 
Freisinger Dombibliothek angelegt habe. Der Band dürfte über Heidelberg 
nach Freising gelangt sein. Die andere Hs. ist der Niirnberger Cod. Solger. 
15 fol., dessen Einband aus einer Urkunde des Melchior von Hirschhorn 
a. d. J. 1466 besteht. Sie enthält eine Übersetzung der Bücher Salomonis, 
die Erlösung u. a. (s. Friedrich Maurer, Die Erlösung, Eine geistliche Dichtung 
des 14. Jahrhunderts, Leipzig 1934, S. 313). 
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sein Bruder Friedrich sie in die pfalzgrafliche Registratur bringen. 
Von dort gelangte sie — zwölf stattliche Folianten — in die Heidel- 
berger Universitätsbibliothek. Diese Bände, die alle gleichmäßig 
ausgestattet und auf dem Vorderdeckel mit dem Bildnis des Pfalz- 
grafen Ottheinrich geschmückt sind, enthalten ein unschätzbares 
Quellenmaterial für die Geschichte der deutschen Fachprosa des 
Mittelalters und der frühen Neuzeit. Es ist für die Erforschung der 
deutschen Sprache und Literatur nicht minder bedeutend als für 
die Medizingeschichte. Die Bände enthalten kalligraphische Ab- 
schriften von älteren Aufzeichnungen, die damals in Heidelberg 
vorhanden waren (und nur zum Teil noch heute vorhanden sind), 
zumeist Arbeiten namhafter Mediziner, daneben aber auch zahl- 
reiche Mitteilungen von gebildeten Laien. Die Sammler des Kur- 
fürsten haben nicht nur ihre eigenen Namen genannt, sondern auch 
die der Gewährsleute, von denen sie die Vorlagen erhielten. Nicht 
selten werden bei einzelnen Texten mehrere Namen genannt, was 
wir wohl so deuten dürfen, daß in diesen Fällen mehrere Sammler 
unabhängig voneinander die Stücke fanden und zur Aufnahme in 
die Sammlung empfahlen. Unter den Sammlern und Gewährsleuten 
begegnen uns viele Personen, die nachweislich in näherer Beziehung 
zu dem kurfürstlichen Hofe standen. Diese Handschriften, die die 
umfänglichste Sammlung spätmittelalterlicher Gebrauchsliteratur 
darstellen, die in einer wohlorganisierten Gemeinschaftsarbeit zu- 
standegebracht wurde, sind — wiewohl sie durchaus wissenschaft- 
lichen, nicht etwa volksbildnerischen Motiven ihre Entstehung ver- 
danken — zur Gänze in deutscher Sprache abgefaßt. 


An diesem Werke hat ein Ritter Engelhart von Hirschhorn 
mitgearbeitet. Bei vielen Eintragungen steht sein Zuname (hirsch- 
horn) am Schlusse und in einem Falle auch der volle Name mit der 


1 Die Beschreibung dieser zwölf Bände in dem von Karl Bartsch ver- 
faßten Katalog der Heidelberger Handschriften ist unzureichend. Infolge 
der Verständnislosigkeit, die die ältere germanistische Forschung der nicht- 
dichterischen Literatur des Mittelalters entgegenbrachte, war Bartsch weder 
willens noch fähig, über den Inhalt dieses Werkes genauere Auskünfte zu 
geben. In Verkennung der Aufgabe eines Katalogs führte er nur die darin 
vorkommenden magischen Texte, die Zaubersprüche und Heilsegen, an und 
ließ den übrigen Inhalt unberücksichtigt. Aber auch in seinen Angaben über 
die Zauberrezepte finden sich grobe Versehen. Näheres darüber in meiner Mit- 
teilung : Altdeutsche Rezepte von spätmittelalterlichen Verfassern aus Hand- 
schriften und Frühdrucken, Medizinische Monatsschrift 11, 1957, S. 249 ff. 
Siehe auch Sudhoffs Archiv 42, 1958, S. 4f. 
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Standesbezeichnung: her Englart v. hirschhorn ritter. Nach dem 
Tode Engelharts II. haben sich die Beziehungen des Ritterge- 
schlechtes zu dem Heidelberger Fürstenhaus bald wieder gebessert; 
der hier genannte Engelhart hat zweifellos eine geachtete Rolle am 
Hofe gespielt und war jedenfalls mit dem Kurfürsten persönlich 
bekannt. Aus den zahlreichen Nennungen seines Namens und der 
Art dieser Eintragungen ergibt sich, daß er nicht nur als Gewährs- 
mann — etwa als Darleiher einer Handschrift —, sondern offenbar 
auch als Sammler mitgewirkt hat. Seine Lebenszeit muß deshalb 
in die zeitliche Nähe der erhaltenen Reinschriften gerückt werden. 
Wir möchten ihn daher mit Engelhart, dem Sohne Hans IX. und 
seiner Gemahlin Irmel von Handschuhsheim, gleichsetzen, der zu- 
sammen mit seinen Brüdern Georg und Philipp 1517 in der Ers- 
heimer Kirche einen neuen Chor mit dem noch heute vorhandenen 
spätgotischen Netzgewölbe erbaute. Siehe Spiegelberg S. 19. — 
Wir übersehen zur Zeit noch nicht den gesamten Inhalt der Codd. 
Pal. germ. 261 —272, so daß wir auch noch nicht angeben können, 
wieviel Texte dieser Engelhart von Hirschhorn für die pfalzgräfliche 
Sammlung beigesteuert hat; sie sind jedenfalls sehr zahlreich und 
könnten,aneinandergereiht, ein ganzes,kleines Arzneibuch ergeben.?? 

Bei mehreren Eintragungen steht neben dem Namen Hirsch- 
horn noch ein zweiter und bisweilen auch noch ein dritter Name. 
Das deutet darauf hin, daß nicht Engelhart allein die Aufnahme 
veranlaßt hat, sondern auch andere Sammler auf diese Rezepte 
stießen. Der mehrfach genannte Philippus Leonhardi, auch ab- 
gekürzt Ph. leon. vorkommend (Nr. 1, 4), war einer der fleißigsten 
Sammler; sein Name begegnet auch bei vielen Texten, bei denen 
Hirschhorn nicht genannt wird.? Das gleiche gilt von den Samm- 
lern Hanaw und Siegersdörfer. Während Leonhardi und Hanaw® 
noch nicht in anderen Zusammenhängen nachgewiesen wurden, 
kommt Siegersdörfer auch in zwei auswärtigen Handschriften vor, 
auch dort ohne Vornamen und ohne nähere Angaben über seine 
Stellung. Es sind dies zwei Sammlungen von Heilmitteln für 


» Die Schreibung Ennglart ohne h scheint in der Familie üblich gewesen 
zu sein; sie begegnet auch auf dem Grabstein Engelharts I. 

” Außer den hier mitgeteilten Proben kommen Texte von ihm auf 
Bl. 49, 59v—61v, 70v, 72r, 73rv, 75r, 77r, 87v, 93v—94r, 117v—118r u. 6. vor. 

5) So z. B. im Cod. Pal. germ. 244, BI. 1. 

® Er kommt außer in dem hier mitgeteilten Rezept 1 auch auf Bl. Ir, 
226v u. ö. vor. 


® Johannes Hung bezeichnet ihn ohne nähere Begründung als Adeligen. 
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Pferde. Die eine Handschrift ist der Cod. R. 113 der Rastatter 
Manuskripte der Karlsruher Landesbibliothek (das Roßarzneibuch 
des Johann von Groenrodt),® der andere der Cod. V Fol. 17 M. 28 
der Tierärztlichen Fakultät der Münchner Universitat.2) In der 
Karlsruher Handschrift lehrt ‘der Siegersdérfer’ ein Mittel gegen 
das Sicheinreichen der Pferde und gibt dabei an, daß er es von 
Pfalzgraf Philipp, Bischof von Freising, erhalten habe (Rezept 
Nr. 73), und ein Mittel gegen Vollhufigkeit (Nr. 309: Vor volle hueff, 
hat mich der Siegersdorfer gelehrnt, vndt sagt, er habs selbst probiert 
vndt recht befunden). Da Pfalzgraf Philipp 1541 starb, dürfen wir 
diese Handschrift als eine Stütze für unseren Ansatz der Schaffens- 
zeit Engelharts von Hirschhorn betrachten. In der Münchner Hand- 
schrift kommt dasselbe Mittel gegen Vollhufigkeit, ebenfalls mit 
dem Namen des Siegersdörfers, vor (Nr. 132). ® Man wird damit 
rechnen dürfen, daß dieser Mann in Heidelberg als Kenner der 
Menschen- und Pferdekrankheiten einiges Ansehen besaß. Weitere 
humanmedizinische Rezepte von ihm findet man im Heidelberger 
Cod. Pal. germ. 244 (z. B. Bl. 51v —52r, 120r, 144r u. ö.). Wir ver- 
muten, daß er selbst eine Sammelhandschrift — etwa vom Typus 
‘Buch vom Menschen, Tiere und Garten’? — für den eigenen Ge- 
brauch besessen hat.? 

Im folgenden werden sieben Eintragungen aus dem Cod. Pal. 
germ. 264, die von Engelhart von Hirschhorn stammen, mit- 
geteilt. Die Stücke 1—6, die von der Blutstillung handeln, sind nur 
mit seinem Zunamen versehen, Nr. 7 enthält die volle Namens- und 
Standesbezeichnung. Die Mittel sind so einfach, daß sie nicht nur 


1) Johannes Hung, Das Pferdearzneibuch des Johann von Groenrodt, 
Berliner vet.-med. Diss. 1933; Hung hatte keine Kenntnis davon, daß der 
Siegersdörfer auch in anderen Handschriften vorkommt. 

2) Georg Piechatzek, Über eine bisher unveröffentlichte RoBarznei- 
Handschrift aus dem Ende des 16. Jahrhunderts, Münchner vet.-med. Diss. 
1937. 

3) Piechatzek konnte den Verfasser sonst nirgends nachweisen: „Es 
bleibt uns auch verborgen, wer als Urheber des R. 132 ‘vor volle Huef’ ge- 
meint ist; er ist einfach als ‘der Siegersdörfer’ bezeichnet‘ (S. 22). 

4) Siehe darüber meinen Artikel Mittelalterliche Fachprosa der Artes in: 
Deutsche Philologie im Aufriß I, 2. Aufl. 1958, Sp. 1125f. 

5) Von einem Konrad von Hirezhorn hat S. Sudhoff ein Rezept aus 
einer Salzburger Hs. notiert (Verf.-Lex. V, 558); das könnte sich ebenfalls 
auf Hirschhorn am Neckar beziehen, aber auch auf Hirchhorn im Land- 
kreis Eggenfelden, das früher zum Bistum Salzburg gehörte (s. Ostbair. 
Grenzmarken, Passauer Jb. III, 1959, S. 157f.). 
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von Ärzten und Wundärzten, sondern auch von Laien angewendet 
werden konnten. Auch der Karpfenstein, eine knorpelige Platte am 
Gaumen des Fisches, war in der Volksmedizin allgemein gebräuch- 
lich; zur Blutstillung empfahl ihn u. a. auch Konrad Gesner. Man 
wird wohl annehmen dürfen, daß schon der streitbare Engelhart II. 
solche Mittel benutzt hat. — Der Abdruck gibt die Eintragungen 
buchstabengetreu wieder. Es werden lediglich einige willkürliche 
Großschreibungen und Worttrennungen sowie die Satzzeichen ge- 
regelt. 
1. Bluet zu stellen in wunden.? 


Bren baumwollen zu bulluer. Das bulluer wirff eim in die 
wunde. Es verstedt. Hirschhorn. Ph. Leon. Hanaw. 


2. Bluet zu stellen.® 


Bren newes henffen duch zu eschen. Die wirff eim in die wun- 
den. Es verstedt. Oder bren hasenhore zu bulluer. Das wirff in die 
wunden. Es verstedt. Hirschhorn. 


3. Bluet zu stellen.® 


Lege ein eie acht dage in starcken essig. Thu es dan in ein 
scherben vnd derre es an der sunnen, bis es wieder herdt wirdt, oder 
ob eim fewer. Dan stos es klain zu bulluer. In welche wunden du es 
thust, do verstedt das bluet von stunde an. Hirschhorn. 


4. Das bluet worlich zu verstellen. 


Brich ab die bletter von eim grüen kraut, welcherlai man will, 
jn dem namen des vatters vnd des suns vnd des hailigen gaists. 
Lege sie vff die wunden vnd sprich aber also: Jn dem namen des 
vatters vnd des suns vnd des hailigen gaists. Bedt dan der hailigen 
dreifaltickait drew pater noster vnd drew aue Maria. Es verstedt. 
Phillippus Leonhardi. Hirschhorn im dritten.® 


D Leo Scholl, Die aus dem Tierreich stammenden Heilmittel im Roß- 
arzneibuch des Mang Seuter (1583) und ihre Anwendung, Münchner vet.- 
med. Diss. 1939, S. 48. 

IE PA 

3) BI. 4v. 

4) Bl. 5v. 

a ALL 

® Die Bedeutung der Angabe im dritten ist nicht klar; vielleicht ist 
‘im dritten Bande’ oder ‘im dritten Teile’ einer Vorlage gemeint. 
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5. Für bluten im dritten ein segen.” 

Lege jn ein wenig wassers ein karpffenstain, der leidt dem kar p- 
ffen im kopff. Das wasser segen also vnd sprich: + Jn dem namen 
des vatters + Jn dem namen des suns + Jn dem namen des hailigen 
gaistis + Es was ein gudt stunde, das godt geborn warde. Also miis 
das oder diese auch sein. Jn gottes namen amen. Dis sprich drew 
mole vnd gib es dem, der do bluet, drew mole zu drincken jn dem 
namen des vatters, des suns vnd des hailigen gaists vnd sprich drew 
pater noster jn honorem sanctae trinitatis. Es hilfft, wan einer sere 
bluet, es seihe gehawen oder gestochen oder zu der nasen aus. 
Möchstu aber des bainleins nit gehaben, so spalt ein bonen den 
langen wege vnd binde sie do das bluet ausgedt. Es verstedt gare 
schier. Hirschhorn. Sigersdörffer. 


6. Das bluet zu stellen.? 


Schreibe eim an sein stirn Jhesus Cristus. Es verstedt. Hirsch- 
horn. Sigersdörffer. 


7. Ein köstlich salb für al reuden vnd grindt.? 


Mach ein salben aus salez j lot; arsenicum, lorberöle, weissen 
weirach vnd wegrich safft iedes ij quintl, schweinen schmer v quintl 
vnd dauben kropff safft iij quintl. Diesen salb® soll man’) streichen 
an die hende vnnd vnden an die solen der füs. Hilfft. Her Englart 
v. Hirschhorn ritter. 
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1) BI. 12r. 

2) Bl. 13v. 

3) BI. 45v. 

4) Hs. sall. 

5) Hs. man zweimal. 
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Sprache Schlüssel zur Welt. Festschrift für Leo Weisgerber. Hrsg. 
von Hetmur Gierer. Düsseldorf: Schwann 1959. 385 S. 


Die vorliegende Festschrift zum 60. Geburtstag von Leo Weis- 
gerber gibt ein eindrucksvolles Bild von der zentralen Stellung 
des Jubilars in der gegenwärtigen Sprachwissenschaft und Sprach- 
philosophie der deutschsprachigen Welt. Die einzigartige Bedeu- 
tung Weisgerbers und die große Wirkungskraft seiner wissen- 
schaftlichen Tatigkeit hangt offenbar mit dem historischen Schick - 
sal der deutschen Sprachwissenschaft zusammen. Die großen 
Philosophen des deutschen Idealismus haben die Bedeutung der 
Sprache für die erkenntniskritische Grundproblematik zu wenig 
gewürdigt (wie neuerdings E. Heintel hervorgehoben hat), und die 
Kritiken, die von Hamann und Herder gegen Kants Transzen- 
dentalphilosophie erhoben wurden, wie auch noch die geniale 
Sprachphilosophie Humboldts lassen jenes philosophische Rüst- 
zeug vermissen, das die systematische Philosophie erarbeitet hatte.” 
Die großen Leistungen der deutschen Sprachwissenschaft fielen 
aber in eine Epoche, die von dem philosophischen Positivismus 
und damit von der Autarkie der Einzelwissenschaften geprägt war. 
So fehlte gerade in Deutschland bis in die jüngste Zeit eine Ver- 
ankerung der Sprachwissenschaft in einer philosophischen Gesamt- 
ansicht. Weisgerbers Konzeption von einer ‘inhaltbezogenen Gram- 
matik’ hat Verknüpfungen wiederhergestellt zu zentralen Gedan- 
kenmotiven des deutschen philosophischen Idealismus und gleich- 
zeitig zu gegenwärtigen Strömungen sowohl in der Sprachwissen- 
schaft (de Saussure), wie in der Existentialphilosophie Heideggers, 
wie aus der vorliegenden Festschrift genugsam hervorgeht. 

Diesem geistesgeschichtlichen Hintergrund entspricht es, daß 
der erste Teil der Festschrift aus Aufsätzen philosophischen und 
erkenntnistheoretischen Inhalts besteht, die in oft tiefgreifender 
Darstellung die Problematik der Zentralbegriffe der Weisgerber- 
schen Sprachtheorie nach verschiedener Richtung hin beleuchten. 
Besonders hervorgehoben sei hier der aufschlußreiche Aufsatz von 
Karl-Otto Apel: Der philosophische Wahrheitsbegriff einer inhalt- 
lich orientierten Sprachwissenschaft, der mit Recht an der Spitze 
steht. In musterhaft klarer Darstellung beleuchtet er die Geschichte 
des sprachlichen Wahrheitsproblems von den Griechen an, wo- 
durch die Problematik des von Weisgerbers Sprachbetrachtung 
vorausgesetzten Wahrheitsbegriffs prägnant herausgestellt wird. 


» Vgl. E. Heintel: Sprachphilosophie in Deutsche Philologie im Aufriß, 
hrsg. v. W. Stammler, Berlin, 2. Aufl. 1957. 
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Die von der ‘konkreten Muttersprache’ erschlossene Weltansicht 
konstituiert offenbar eine ‘dogmatische Wahrheit’, die im ‘Leib- 
eingriff des Menschen’ zentriert ist. Apel spricht die Vermutung 
aus, daß ‘die inhaltlich orientierte Sprachwissenschaft unserer 
Tage dazu berufen ist ..., der ungeschichtlich - konstruktiven 
Sprach- und Erkenntniskritik des logischen Positivismus eine hi- 
storisch-hermeneutische Kritik der Voraussetzungen unseres Den- 
kens entgegenzusetzen’, und wie man schon erwartet, wird Heideg- 
gers Wahrheitsbegriff herangezogen. Die Verankerung der Wahr- 
heit in der konkreten Geschichte wird allerdings vielen bedenklich 
vorkommen, und Apel weist selbst sehr aufschlußreich darauf hin, 
daß ‘in der Wahrheitsproblematik eine auffallende Konvergenz 
besteht zwischen dem westlichen Pragmatismus als letzter Zu- 
flucht des Positivismus und der kontinentalen Existenzphilo- 
sophie’. Mir fällt es jedenfalls schwer, dem Verf. beizustimmen, 
wenn er Humboldt für diesen Wahrheitsbegriff verpflichten will. 
Denn wenn auch bei Humboldt mehrere divergente Motive sich 
kreuzen, ist seine Sprachphilosophie grundsätzlich in Kants Trans- 
zendentalphilosophie verankert, und damit in einem Wahrheits- 
begriff, der allem konkreten Sein vorausgeht und es konstituiert. 
Weisgerbers Konzeption von der ‘muttersprachlich erschlossenen 
Wahrheit’ hat aber ein Einzelmotiv bei Humboldt verallgemeinert, 
wodurch die von Apel gezogenen Konsequenzen sich allerdings 
notwendig ergeben. — Erich Rothackers Beitrag: Ontologische 
Voraussetzungen des Begriffs Muttersprache bewegt sich vielfach 
in ähnlichen Gedankengängen wie Apels Aufsatz. Er stellt sich 
die Frage nach der Modifizierung des traditionellen Subjekt-Objekt- 
Problems, wenn eine konkrete Sprachgemeinschaft als objektkon- 
stituierende Kraft angesetzt wird, und bemüht sich um eine philo- 
sophische Klärung des Verhältnisses der ‘Zwischenwelt der Sprache’ 
zu der ‘transzendenten Wirklichkeit’. Das ‘reale’ Verhältnis dieser 
beiden Welten will er nach den Richtlinien des von ihm vertretenen 
‘aspektiven Realismus’ beurteilen. Bezeichnenderweise tritt auch 
bei Rothacker die pragmatistische Färbung dieser Sprachphilosophie 
zutage, wenn er (S. 44) ‘die schwerwiegende Frage’ aufwirft, ‘ob 
denn der eigentlich selegierende Quell dieser Sprachinhalte nicht 
doch in der Lebensweise liegt?’ — Erich Heintel verweist in 
dem Aufsatz: Gegenstandskonstitution und sprachliches Weltbild 
auf den dialektischen Gegensatz von Sprache als konstitutivem 
Moment in der Vermittlung der Gegenständlichkeit überhaupt 
und bestimmter Sprache als konstitutivem Moment in der Ver- 
mittlung eines bestimmten sprachlichen Weltbildes (es ist be- 
kanntlich diese Polarität, die das ganze sprachphilosophische 
Werk Humboldts durchzieht). Die Ausführungen des Verf. mün- 
den in dem Ergebnis, daß es tatsächlich ‘keine sozusagen sprach- 
lich nackte Gegenständlichkeit an sich (gibt), sondern alles Ansich 
_ ist zugleich vermittelt überhaupt und in bestimmter Sprache ver- 
 mittelt’. Die ‘Weltbilder’ bestimmter Sprachen relativieren sich 
| gegenseitig, ‘ohne daß die jeweils in Frage stehende Sprache ihre 
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in transzendental-gegenstandskontitutivem Sinn absolute Funk. 
tion einbüßt’. Interessant ist sein Hinweis auf Hamanns Kritik 
von Kants ‘transcendentaler Ästhetik’, die noch in der gegen- 
wärtigen Problematik Aktualität hat. — Diese Gegenüberstellung 
Kant — Hamann wird relevant auch in Josef Derbolavs Unter- 
suchung über Hegel und die Sprache, die Hegels Stellung zu der 
Frage nach dem Prioritätsverhältnis von Vernunft und Sprache 
behandelt. Hegel hat Hamanns Versuch, ‘die Transzendental- 
philosophie des deutschen Idealismus durch eine fundierende 
Sprachphilosophie zu ersetzen’ abgelehnt und im Sinne von Kants 
kritischem Idealismus an der Priorität der denkenden Vernunft 
festgehalten. Über die Tatsache, daß sich der menschliche Geist 
nicht in einem allgemeinen, für alle seine Repräsentanten verständ- 
lichen Medium, sondern in konkreten, individualisierten Sprach- 
systemen ausspricht, hat Hegel nur am Rande und gelegentlich 
nachgedacht. Es zeigt sich nach den Ausführungen des Verf., daß 
‘alle bei Hegel offengebliebenen Gedankenlinien auf die eine Frage 
zurückführen, wie er und ob er überhaupt mit dem Problem des 
Individuellen fertiggeworden ist’. — Neben den bis jetzt bespro- 
chenen Aufsätzen, die wesentliche und dringliche Fragen in einer 
förderlichen Weise behandeln, kommt einem Glinz’ Kommentie- 
rung eines Dialogs aus Hugo von Hofmannsthals Der Schwierige 
verhältnismäßig unergiebig und gleichgültig vor. Ich kann nicht 
sehen, daß Glinz’ Bemühungen um die ‘inhaltbezogene Grammatik’ 
ihn wissenschaftlich gefördert hat. Sein bedeutendes Werk: Die in- 
nere Form des Deutschen war zum großen Teil rein ‘strukturell’ an- 
gelegt und erreichte gerade auf diesem Wege meines Erachtens seine 
wertvollsten Ergebnisse. — Mit Freude liest man Hans Schorers 
Bericht über die Bedeutung Wilhelm von Humboldts und Leo 
Weisgerbers für den Deutschunterricht in der Volksschule, der 
den allgemein geisteswissenschaftlichen Teil des Buches abschließt. 

Der zweite und mittlere Teil, der der umfangreichste ist und 
den Schwerpunkt des Buches bildet, bringt Aufsätze zur ‘allge- 
meinen Sprachwissenschaft und muttersprachlichen Forschung’. 
Er wird eröffnet durch Johannes Lohmanns Bemerkungen zu der 
Idee einer ‘inhaltbezogenen Grammatik’. Verf. stellt die Frage 
nach dem bestimmten geschichtlichen Zustand, der die Voraus- 
setzung einer solchen Wissenschaft ist, und findet, daß dieser Zu- 
stand geschaffen wurde nach dem Durchbruch des griechischen 
Denkens von der Welt des Mythos zu der des Logos. Mit dem 
Begriff des Logos ist der der qéoc, d. h. einer wissenschaftlichen 
Weltauffassung aufs engste verbunden, und erst damit ist die 
Möglichkeit für eine ‘Zwischenwelt der Sprache’ gegeben. — Die 
beiden folgenden Aufsätze sind von besonderem Interesse dadurch, 
daß in ihnen der Gegenpol der individualistischen Betrachtung der 
Sprache betont wird, indem sie von den Relationen handeln, 
die ja das universalistische Element innerhalb der Sprachen aus- 
machen. Im allgemeinen konzentriert sich die Weisgerbersche 
Schule, wie es scheint bewußt einseitig, auf die individuellen Welt- 
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bilder der einzelnen konkreten Sprachen. Jean Fourquets Aufsatz: 
Strukturelle Syntax und inhaltbezogene Grammatik ist etwas 
skizzenhaft und fragmentarisch ausgeführt. Er hebt mit Recht 
hervor, daß eine strukturelle Syntax als Grenze eine semantische, 
also ‘inhaltbezogene’ anerkennen muß. Im Gegensatz zu gewissen 
extremen amerikanischen Strukturalisten, die die ‘Morpheme’ ein- 
deutig durch ihre ‘Distribution’ bestimmen wollen, betont er, daß 
die Verbindbarkeit zweier Elemente von dem Inhalt (‘meaning’) 
abhängt. Im Zusammenhang damit verweist er auf die Aufgabe 
der inhaltbezogenen Grammatik, eine Semantik der nicht vom 
Wörterbuch erfaßten Sprachzeichen zu sein. — Peter Hartmanns 
Aufsatz: Offene Form, leere Form und Struktur behandelt Fragen 
von großem methodischem Interesse. Verf. weist auf die notwen- 
dige Leere alles Formalen hin und demonstriert dies in der Sprache 
durch den Parallelgang von Sinnentleerung der Nennwörter und 
Übergang zu rein formalem Gebrauch. Die Struktur schließlich 
ist ‘das sinnleere aber relations‘volle’ Zwischen, das zwischen 
Sinn-Nennern besteht’. Diese ‘Latenz des Formalen’ ist, wie der 
Verf. erwähnt, von Humboldt erkannt, indem es bei ihm heißt, 
daß die Synthesis selbst in der Sprache kein Zeichen hat. — Walter 
Porzig stellt die Frage nach der Einheit des Wortes von mehreren 
ziemlich disparaten Gesichtspunkten aus. Seine erste Frage be- 
trifft den Begriff der Homonymie bei Wörtern, von denen man 
weiß, daß sie historisch gesehen ‘identisch’ sind. Die Frage wird 
dahin beantwortet, daß mehrere Wörter (also Homonymie) an- 
zusetzen sind, wenn verschiedene Inhalte vorliegen. Dies ist ge- 
wiß nichts Neues, aber P. sucht Richtlinien einer exakten Inhalts- 
analyse anzugeben. Seine zweite Frage bezieht sich auf die Ab- 
grenzung des Wortes innerhalb der Rede in den Fällen von sog. 
Distanzkomposita, im Deutschen etwa die trennbaren Verbal- 
komposita, die echten Reflexiva (sein Beispiel sich freuen ist aller- 
dings wenig glücklich) und die zusammengesetzten Verbalformen. 
P. will in allen diesen Fällen ein Wort ansetzen. Schließlich be- 
handelt er die Frage nach der Worteinheit bei verschiedenen 
Flexionsformen. Er kommt hier zu dem nicht ganz unbedenk- 
lichen Ergebnis, daß Formen von ‘Suppletivverben’, d. h. Verben, 
deren Tempusformen aus verschiedenen Wurzeln gebildet werden, 
wie deutsch gehe : ging, nicht als Formen eines Wortes gelten 
dürfen, weil dann ‘das Wort vollständig von der Lautung gelöst 
wird’. Vielleicht hätte ihm der Begriff ‘allomorph’, wie ihn ameri- 
kanische Forscher verwenden, hier weiter geholfen. — Von Ger- 
traud Müller und Theodor Frings erscheint eine Zusammenfassung 
ihres schönen, Weisgerber gewidmeten Aufsatzes über die Ent- 
stehung der deutschen daß-Sätze.!’ Es wird gezeigt, wie das heu- 
tige System sich im Laufe der ahd. Zeit diachronisch entfaltet. — 
Hennig Brinkmann behandelt in seinem Aufsatz: Die ,haben‘-Per- 


In Verhandlungen der Sächsischen Akad. d. Wissenschaften zu Leip- 
zig, 1958. 


156 BESPRECHUNGEN 


spektive im Deutschen von der Inhaltseite her die syntaktische 
Eigenheit einiger um haben gruppierten Verba, die ein Akkusativ- 
objekt verlangen, dennoch aber nicht passivisch gebraucht werden 
können. Den Grund dieses scheinbaren Widerspruches findet er 
darin, daß die betreffenden Sätze unter der täuschenden Maske 
eines ‘Handlungssatzes’ als Varianten des “Vorgangssatzes’ (Satz 
mit intransitivem Verb) anzusehen sind. — Hugo Moser unter- 
sucht die Eigentümlichkeiten des Satzbaues in den Außengebieten 
der deutschen Hochsprache unter dem Gesichtspunkt, “inwieweit 
sie andere sprachliche Zugänge zur Welt, andere ‘Zugriffe’ darstel- 
len, als sie in der binnendeutschen Hochsprache gebräuchlich sind’. 
Zur Beleuchtung eines so schwierigen und tiefgreifenden Problems 
ist jedoch das Material, das er vorlegt, doch wohl zu dürftig und 
unergiebig. — Johannes Erben bringt einen Überblick über die 
Geschichte der deutschen Kollektiva und weist besonders auf 
eine neue, seit Ende des 17. Jh.s belegte Schicht hin, die dadurch 
entsteht, daß neue Grundwörter, wie Werk, Wesen u.a. als Kol- 
lektivsuffixe gebraucht werden. — Jost Trier behandelt in sehr 
ansprechender Weise die Herkunft des Wortes ‘Wonne’ und will 
gegen die übliche Auffassung von dem Bedeutungsinhalt ‘Laub’ 
(zum Füttern) ausgehen. Dabei stellt er vorläufig die eigentlich 
etymologische Untersuchung zurück, verwendet vielmehr die 
Methode der ‘Partnerschaft’. Diesen Begriff hat Trier in seinem 
Beitrag zu der Festschrift für Günther Müller (Bonn 1957) ent- 
wickelt. Gemeint ist die Inhaltsbestimmung eines Wortes aus 
der Nachbarschaft mit anderen Wörtern, in der es usuell auftritt. 
— Hans Schwarz sucht den innerhalb der Weisgerberschen Schule 
so zentralen Begriff des ‘Sprachfeldes’ methodisch effektiver zu 
machen, indem er Leitmerkmale sprachlicher Felder aufstellen 
will. Seine Ausführungen überzeugen nicht ganz von dem theore- 
tischen Wert und der wissenschaftlichen Haltbarkeit des Begriffes. 
Die Feldmerkmale sind sehr heterogener Art. Schwarz führt einer- 
seits ‘inhaltliche’ Merkmale an, wie ‘Begriffsklammer’ (das Feld 
wird durch ein Kennwort konstituiert) und ‘Pradikativklammer’ 
(das Feld wird umschrieben durch die Fähigkeit der Glieder, Ob- 
jekt eines bestimmten Verbs zu sein); hier sind also die Bedeutungs- 
verhältnisse bestimmend. In anderen Fällen sollen rein syntakti- 
sche Verhältnisse feldkonstituierend sein, etwa die Fähigkeit eini- 
ger Verba, mit einem Infinitiv ohne zu verbunden zu werden. — 
Günther Kandler wehrt sich in seinem Aufsatz: Die Lücke im 
sprachlichen Weltbild gegen die Allmacht der ‘Wirkung der Mut- 
tersprache auf den Menschen’. Die Lücke, die er vindiziert, meint 
einen Raum für die Sprachkraft des Einzelnen, ‘wie bescheiden auch 
immer’; deshalb möchte er dem Sprachereignis eine gewisse Selb- 
ständigkeit zugestehen. Er kritisiert auch die Auffassung, die das 
Sprachfeld als den einzigen bedeutungskonstituierenden Faktor be- 
trachtet. — Helmut Gipper untersucht an den Worten ‘Sessel’ und 
‘Stuhl’, wie sich der muttersprachliche Einschlag im Bereich der 
Sachkultur geltend macht. Es zeigt sich, daß die Wortbezeichnungen 
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fiir Sitzgelegenheiten von den Sachen her eine wesentliche Stiitze 
und Begründung erhalten, so daß man hier von keinem eigentlichen 
Wortield sprechen kann. Trotzdem ist es spracheigentümlich, daß 
bestimmte sachliche Merkmale als unterscheidend aufgefaßt wer- 
den. — Dieser Teil des Buches schließt mit Lutz Mackensens Aufsatz : 
Muttersprachliche Leistungen der Technik, der einen Überblick über 
die sprachschöpferischen Tendenzen der sog. ‘Werkstättensprache’ 
gibt. Die Neuschöpfungen tragen das Gepräge der speziellen Da- 
seinssphäre, der sie entstammen, dabei strahlen sie aber Impulse 
in die Allgemeinsprache aus. 

Der Schlußteil des Buches trägt den Titel Ausblick auf fremde 
Sprachen und wird eröffnet durch einen ansprechenden Aufsatz 
von Ernst Leisi: Aufschlußreiche altenglische Wortinhalte. Durch 
eine feinhörige Inhaltsanalyse altenglischer Wörter aus kulturellen 
Gebieten, die heute als getrennt empfunden werden, zeigt der Verf., 
daß im Altenglischen die Wertwelten des Schönen, des Weisen, 
des Reichen und des Guten in eins zusammenfließen, die Wert- 
norm ist hier noch total und umfassend. — Methodisch ergiebig 
und von wohltuender Stringenz der Darstellung ist Wolfgang 
Schmidt-Hiddings Aufsatz: Synonymik nach Sinnbezirken im 
Englischen. Es handelt sich wieder um methodische Fragen in 
Verbindung mit dem Begriff ‘Sinnbezirk’, indem hier versucht 
wird, das Verfahren der Synonymik zu Hilfe zu nehmen, um 
die sprachliche Gliederung der Sinnbezirke zu erfassen. — Suzanne 
Ohman zeigt an dem ‚Homo ludens’ von Huizinga, wie die 
Sprache ein ‘Weltbild’ zu prägen vermag. Der holländische Kultur- 
historiker entwickelt seine Konzeption aus der weiten Umfassung, 
die das Wort ‘Spiel’ im Holländischen und Deutschen besitzt. Im 
Skandinavischen dagegen ist die Sphäre von ‘Spiel’ sprachlich 
durch zwei in ihrer Bedeutung klar abgegrenzte Wörter ausge- 
drückt, lek und spil. Und die Verfasserin zeigt an schwedischen 
Rezensionen des Buches und an den Schwierigkeiten, die sein 
Übersetzer zu überwinden hatte, welchen Hemmungen die Auf- 
nahme und Anerkennung von Huizingas ‘Weltbild’ im Norden 
aus der andersartigen sprachlichen Gliederung begegnete. — Noch 


_ weiter weg von den Gefilden der Muttersprache führen die beiden 


letzten Beiträge, Gerhard Deeters: Ort und Richtung im Tscher- 


| kessischen und Harry Hoijer: Semantic Patterns of the Navaho 


Language. H. will den Begriff des Sprachfeldes auf die Analyse der 
Indianersprache Navaho anwenden und dabei zur Abgrenzung der 
Sprachfelder sich struktureller Kriterien bedienen. Die zugrunde- 
liegende Annahme ist dann, daß formale und ‘inhaltbezogene’ Gram- 


- matik im wesentlichen dieselben Kategorien aufweisen. — Das Buch 
schließt mit einer Bibliographie der Schriften Leo Weisgerbers ab. 


OSLO INGERID DAL 
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Lebendiges Mittelalter. Festgabe fiir Wolfgang Stammler. Hsg. von 
der PHILOSOPHISCHEN FAKULTAT DER UNIVERSITAT FREIBURG 
(Schweiz). Freiburg (Schweiz): Universitätsverlag 1958. XVI, 
316 8. 


Wolfgang Stammler wurde zu seinem siebzigsten Geburtstag 
eine Festgabe überreicht, die neben einer recht dankenswerten 
‘Stammler-Bibliographie ab 1951’ eine Reihe sehr verschieden- 
artiger Aufsätze enthält, die hier jedoch nicht alle das gleiche 
Interesse beanspruchen können, wiewohl sie wenigstens verzeich- 
net werden sollen: Arrigo Castellani handelt über: ‘Le glossaire 
provengal-italien de la Laurentienne (MS. Plut. 41, 42)’ (S. 1ff.), 
Hans Foerster über ‘Die Liber-Diurnus-Fragmente in der Kanones- 
Sammlung des Kardinals Deusdedit’ (S. 44ff.), Maria-Lioba Lech- 
ner über ‘Die Karfreitagsoblation’ (S. 56ff.), E. F. J. Müller über 
‘Die Credentia in der Handveste von Freiburg i. Ue.’ (S. 101ff.), 
Alfred A.Schmid über ‘Die Schreinsmadonna von Cheyres’ (S.130ff.). 


Daneben stehen aber drei Abhandlungen, die im Bereich der 
Germanistik volle Beachtung verdienen, insbesondere soweit sie 
die Mystik betreffen, deren Erforschung gerade im Festjahr des 
Jubilars durch den Abschluß eines monumentalen Bandes der 
Deutschen Werke Meister Eckharts in der Ausgabe von Josef 
Quint einen bedeutenden Höhepunkt erreicht hat. 


Einen ‘Beitrag zur Geschichte der Niederdeutschen Mystik’ 
liefert P. G. G. Meersseman (8. 79ff.: “Von den Freuden Mariens’), 
indem er drei mittelalterliche, aus dem niederdeutschen Raum 
stammende Betrachtungen über ‘die Freuden Mariens’ im Wort- 
laut wiedergibt. Es handelt sich um einen rhythmisch ausgear- 
beiteten lateinischen Text des 14. Jahrhunderts (‘ A.Betrachtung 
über die sieben historischen Freuden Mariens’), mit einem Prolog 
und sieben Abschnitten von insgesamt 204 Versen, — weiterhin 
eine etwas jüngere niederdeutsche Fassung (‘B. Ein Lied von den 
sieben Freuden Mariens’), in entsprechender Gliederung, wiewohl 
im ganzen etwas kürzer (180 Verse), — schließlich noch zwei an- 
ders angelegte lateinische Parallelstücke der Mechthild von Hacke- 
born (f 1299) (‘C. Von den Freuden Mariens bei ihrer Aufnahme’; 
‘D. Von den täglichen drei Ave’), die teilweise wohl erst nach 
ihrem Tode in’s Lateinische übertragen worden sind (S. 82 und 
Anm. 11!). Der begrüßenswerten Veröffentlichung ist eine kurze 
Einleitung vorangestellt, die zur ersten Orientierung ausreichende 
Dienste leistet, die aber im ganzen vielleicht etwas zu knapp be- 
messen ist. Von einer eingehenden Beschreibung der Handschriften 
oder gar einer ausführlichen Untersuchung der Texte und einer 
Behandlung aller auftretenden textkritischen oder geistesgeschicht- 
lichen Fragen kann keine Rede sein; dazu mochte der zur Ver-. 
fügung stehende Druckraum auch nicht ausgereicht haben. Für 
die bis in’s 5. oder 6. Jahrhundert zurückreichende ‘Vorgeschichte’ 
der ‘Freuden Mariens’ verspricht Meersseman eine gesonderte Dar- 
stellung. 
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Beachtenswert ist auch eine Veröffentlichung von Karin Schnei- 
der, die bei der Behandlung und Erforschung des mittelalterlichen 
Dramas nicht übersehen werden darf (S. 163ff.: ‘Das Eisenacher 
Zehnjungfrauenspiel’). Die Verfasserin skizziert nacheinander kurz 
den geistesgeschichtlichen Zusammenhang und Hintergrund des 
Eisenacher Spiels, dann die Handschriften (A und B), in sach- 
gerechter Beschreibung, allerdings mit Dialektbestimmungen ohne 
Begründung im einzelnen oder irgendwelche näheren Erläute- 
rungen (,,der Dialekt ist thüringisch‘“, A; „Dialekt oberhessisch, 
aber die Vorlage muß in thüringischer Mundart abgefaßt gewesen 
sein, wie sich an den Reimen feststellen läßt‘, B; S. 165), — schließ- 
lich die Ausgaben und das Verhältnis der beiden Handschriften 
zueinander. Die folgende Textwiedergabe (S. 170ff.) ist als eine 
‘Neuausgabe des Eisenacher Zehnjungfrauenspiels’ gemeint (S. 169). 
Freilich handelt es sich nicht um eine kritische Ausgabe im eigent- 
lichen Verstande; die Herstellung eines einzigen, verbindlichen 
Textes wird nicht versucht; die beiden Fassungen werden — mög- 
lichst handschriftengetreu — im Paralleldruck geboten; im Apparat 
sind die Verbesserungsvorschläge der früheren Herausgeber ver- 
zeichnet: O. Becker, Germanistische Abhandlungen 24, 1905, 
S. 96ff. (auf der Grundlage von A); M. Rieger, Germania 10 (1865), 
S. 311ff. (Hs. B); über sie hinaus wird kein fühlbarer Fortschritt 
erzielt; doch ist es zweifellos nützlich, die beiden handschriftlichen 
Texte (wenn auch in der Abgeschiedenheit einer Festschrift) nun- 
mehr im vollständigen Wortlaut beieinander zu haben. 

Der Thematik und dem Umfang nach recht bedeutend ist 
schließlich P. Wysers Abhandlung über den ‘Seelengrund in 
Taulers Predigten’ (S. 204—311). Der ‘Seelengrund’, seine inhalt- 
liche Abgrenzung und seine Benennungen haben in der Forschung 
stets ein berechtigtes Interesse gefunden, dessen besonders deut- 
licher Ausdruck H. Kunischs Buch über ‘das Wort ‘Grund’ in der 
Sprache der deutschen Mystik des 14. und 15. Jahrhunderts’ (1929) 
ist. Mit dem Fortschreiten der großen kritischen Eckhart-Ausgabe 


_ verschiebt sich die Materialgrundlage für den wichtigsten Teil der 
: Mystik beträchtlich, so daß das früher gewonnene Bild von daher 


heute nicht unwesentlich verändert und überholt erscheint. Die 
verschiedenen Untersuchungen, die den Terminus aus diesem oder 
jenem Aspekt behandeln, sind von einer Übereinstimmung der 
Resultate weit entfernt, was wenigstens zum Teil auf der Ver- 
schiedenheit der Gesamtauffassungen oder Gesamtdeutungen 
Eckharts (bzw. Taulers) beruhen mag. Ein neues Bemühen um den 


à ‘Seelengrund’ kann demnach von vornherein besondere Aufmerk- 


samkeit beanspruchen, zumal P. Wyser zu einer in wesentlichen 


| Stücken neuen Gesamtbeurteilung Taulers zu gelangen sucht. Zwar 
| bleibe auch in der Frage des Seelengrundes, diesem ‚klassischen 
Fall mystischer Scholastik und scholastischer Mystik“ „Eckhart 
| die zentrale Figur‘, wie Wyser in einer längeren Einleitung seiner 
| Untersuchung (S. 206) hervorhebt, — doch ist er der Überzeugung, 
„daß Tauler gerade in seiner Seelengrundauffassung einen wirk- 
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lichen Fortschritt über Eckhart hinaus bedeutet.‘ Er wendet sich 
gegen die Auffassung, daß , Tauler kein tiefer Denker“ gewesen sei; 
vielmehr könne man in seinen Predigten ‚eine wirkliche Theorie, 
eine Theologie der Mystik finden‘, die aber „niemals zu Konklusi- 
onen gelangt, die mit dem Glaubensgut und einer gesunden Theologie 
nicht mehr vereinbar sind.‘ Der Maßstab der Beurteilung ist also 
die von Wyser so bezeichnete ‘gesunde Theologie’, mit der sich 
Taulers Ausführungen, wie die Arbeit erbringt, immer vertragen. 
Demgegenüber fällt Meister Eckhart weit ab, was manche Wen- 
dungen in der in diesem Punkt wohl nicht ganz sine ira et studio ge- 
führten Untersuchung noch besonders deutlich herausheben; die 
Mißbilligungen Eckhartscher Lehre und Eckhartschen Predigtstils 
finden sich von 8. 294 an auf Schritt und Tritt; vgl. auch z. B.: 
S. 251 :Eckharts ‚köstliche Akkomodationsexegese‘; 8. 258: die 
„berühmt-berüchtigte ... Theorie vom ungeschaffenen Seelen- 
grund‘; 8. 267: „... die dahinter verborgene eckhartsche Menta- 
lität‘; S. 268: ,,Das ist klar! Leider zu klar, weil allzu einfach!“ ; 
S.271: ,,dialektische Auslegekunst‘‘; ‚die interessanten Stadien 
eckhartischer Verteidigungstaktik‘; ‚Akrobatik des Geistes‘; 
S. 272: „Eckhart versteift sich schlau... .‘“‘ — u.a. m. Wer an sol- 
chen Formulierungen keinen Anstoß nehmen will, wird indessen 
durch eine sehr interessante Untersuchung geführt, die nach einem 
recht ausführlichen Forschungsbericht über ‘Taulers Seelengrund 
in der scholastischen und germanistischen Mediävistik’ (S. 280ff.) 
den methodischen Ausgang klarlegt, nämlich zunächst “Taulers 
Terminologie’ hinsichtlich des Seelengrundes zu erfassen (S. 217), 
d.h.: „zunächst festzustellen, welche sinnverwandten Termini mit 
Sicherheit dasselbe meinen, was eben dieser Hauptausdruck grunt 
besagen will‘ (S. 217). Damit wird eine breite Grundlage gewonnen, 
die überdies aus dem zu Gebote stehenden Quellenmaterial keine 
willkürliche Auswahl trifft, sondern das Ganze des Predigtwerkes 
(allerdings nur soweit es in der Vetterschen Ausgabe vorliegt: 
DTM. XI, 1910) zu berücksichtigen sucht. Es soll gezeigt werden, 
daß Taulers Seelengrundkonzeption „durchgehend wesentlich neu- 
platonisch‘“ (S. 217 u. 6.) ist. Besondere Aufmerksamkeit finden 
mit Recht zwei Predigten Taulers (56 und 64, nach der Ausgabe 
von F. Vetter), die eine Reihe verschiedener Bezeichnungen des 
Seelengrundes bieten. Dabei möchte er allerdings Vetters mensche 
in Predigt 56 in mens umwandeln (8.218 u. Anm. 39), wiewohl 
auch J. Quint (Textbuch zur Mystik des deutschen Mittelalters?, 
1957, S. 123 Anm. 12) mensche aus guten Gründen beibehält; an 
anderer Stelle (S. 235 u. Anm. 88) glaubt Wyser sogar für die Kor- 
rektur des mensche der betreffenden Handschrift in mens plädieren 
zu sollen. Aber die Anliegen der Untersuchung liegen nicht in erster 
Linie auf textkritisch-philologischem Gebiet. Es sind vielmehr 
Fragestellungen des Theologen und Philosophen, die an das Pre- 
digtwerk Taulers herangetragen werden, aber auch die allgemeinere 
geistesgeschichtliche Frage nach der Herkunft der dem Seelengrund 
entsprechenden Vorstellungen und Ausdrücke (S. 220ff.). Hier 
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werden interessante griech.-lat. Quellen fiir eine mégliche Herkunft 
der Bezeichnung grunt geboten, die nicht als scholastischer Origi- 
nalterminus (etwa als fundus) gelten kann. Wyser scheint ,,Ku- 
nischs Abneigung gegen jeden Versuch, diesen grunt mit entspre- 
chenden Vorstellungen und Ausdriicken der lateinischen Quellen 
unserer Mystiker in Verbindung zu bringen, nicht gerechtfertigt“ 
(S. 221); er gelangt hingegen zu der Feststellung: ,,Taulers grunt 
entspricht sehr genau dem augustinischen abditum mentis nicht nur 
im Bilde, dasin beiden Worten steckt, sondern und vor allem in der 
Idee“ (S. 228). Trifft dies zu, so ist für die Frage, ob grunt nicht eine 
Neuschöpfung der deutschen Mystik sei, ein wichtiger Gesichts- 
punkt gewonnen. Auch andere Ergebnisse der Untersuchung, in 
bezug auf Taulers ‘dreifachen Menschen’ (S. 242ff.), die Interpre- 
tation des ‘Seelenfunkens’ (S. 252ff.), die Vorstellung des ‘Eben- 
bildes Gottes’ (S. 282ff.), verdienen volle Beachtung. Doch spitzt 
sich die Abhandlung mehr und mehr auf einen wertenden Vergleich 
zwischen Eckhart und Tauler zu, wie eingangs schon angedeutet 
wurde. Erst die künftige Diskussion in der Forschung wird zeigen, 
wie weit die Ergebnisse dieser breit angelegten, inhalts- und ge- 
dankenreichen Untersuchung Gültigkeit beanspruchen können. 
Die Germanistik, die ein ständig wachsendes Interesse an der My- 
stik zeigt, wird diese wichtige Abhandlung nicht übersehen dürfen. 


KÖLN RUDOLF SCHÜTZEICHEL 


JOHANNES HANSEL, Bücherkunde für Germanisten. Wie sammelt 
man das Schrifttum nach dem neuesten Forschungsstand ? 
Berlin: Schmidt 1959. 233 S. 


Ohne Zweifel wird jeder Germanist das Erscheinen einer ‘Bücher- 
kunde’ sehr begrüßen. Loewenthals ausgezeichnetes Bibliogra- 
phisches Handbuch und Arnolds Bücherkunde liegen fast 30 Jahre 
zurück. Die seit 1930 eingetretenen Fortschritte der Wissenschaft, 
vor allem auch das Fehlen der periodischen Bibliographien seit 
1939 — Eppelsheimers und Köttelweschs Bibliographien für die 
Zeit von 1945-1956 bearbeiten nur noch ein Teilgebiet der Ger- 
manistik” —, fordern eigentlich schon seit Jahren ein Handbuch, 
das aus der Fülle des Erschienenen das Wichtigste sichtet und die 
vielen versteckten bibliographischen Hilfsmittel sammelt. Jedem, 
der auf dem Gebiet der Germanistik wissenschaftlich arbeiten 
will, gleichgültig ob Anfänger oder Meister seines Faches, wird mit 
einem Handbuch gedient sein, das für ihn die wichtigsten Vor- 
arbeiten erledigt, ihm die gegenwärtige Forschungslage vor Augen 
führt, das Bisherige kritisch mustert und ihm die Ansatzpunkte 
aufzeigt, von denen er auszugehen hat. 


D Vgl. dazu Hans Fromm, Deutsche Vierteljahrsschr. 33 (1959) 8. 462f. 


11 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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Die veranderte Situation seit Loewenthal und Arnold wird am 
besten durch einen Vergleich der von Loewenthal und Hansel 
angegebenen bibliographischen Hilfsmittel charakterisiert. Bei 
Loewenthal nehmen die Bibliographien nur wenig Raum ein; sie 
sind in die Abschnitte des Handbuches eingearbeitet. In Hansels 
Buch liegt gerade hier das Schwergewicht. Auf tiber 70 Seiten, 
in den Abschnitten II (Abgeschlossene Fachbibliographien), III 
(Periodische Fachbibliographien) und IV (Periodische Allgemein- 
bibliographien) wird das bibliographische Rüstzeug in vorbild- 
licher Ausführlichkeit vermittelt. Als V. Abschnitt folgt bei 
Hansel eine zweifache Liste der germanistischen Zeitschriften. Zu- 
erst werden sie chronologisch nach dem Erscheinungsjahr des 
ersten Bandes aufgeführt, und zwar, was zu begrüßen ist, nicht 
allein für das Gebiet der deutschen Sprach- und Literaturwissen- 
schaft, sondern für einen etwas weiter gefaßten Begriff der Ger- 
manistik. Eine zweite Liste nennt dann die zur Zeit erscheinenden 
Zeitschriften des In- und Auslandes für das Gebiet der deutschen 
Sprach- und Literaturwissenschaft. Sehr verdienstlich und er- 
wünscht ist schließlich die als Anhang folgende Handschriften- 
kunde, eine Bibliographie der wichtigsten Hilfsmittel und der 
Handschriftenkataloge, alphabetisch nach den Lagerorten der 
Handschriften angeordnet. 


So stehen also in Hansels Bücherkunde die bibliographischen 
Hilfsmittel im Vordergrund. Vielleicht ist an dieser oder jener 
Stelle zu viel des Guten getan, denn letztlich enthält fast jeder 
wissenschaftliche Aufsatz eine ‘versteckte Bibliographie’. Doch 
soll diese Bemerkung nicht den Wert dieses Teils herabmindern. 
Wichtige Titel wurden, so weit ich sehe, nicht vergessen. Auf 
jeden Fall stellt dieser Teil des Buches ein Hilfsmittel von größtem 
Wert dar, wie es die Germanistik noch nicht besessen hat. 


Der erste Teil der Bücherkunde ist den Darstellungen zur 
Sprach- und Literaturwissenschaft gewidmet. Er soll das ‘rich- 
tungsweisende Schrifttum’ nennen. Leider aber steht er zu sehr 
im Schatten des Abschnitts der bibliographischen Hilfsmittel. 
Hansels Untertitel: Wie sammelt man das Schrifttum nach dem 
neuesten Forschungsstand? zeigt deutlich, wo das Schwergewicht 
des Buches liegt. 

Der Titel lautet nicht ‘Bücherkunde der Germanistik’, sondern 
“Bücherkunde für Germanisten’. So konnte der Begriff Germanistik 
im Gegensatz zu Loewenthal sehr eingeengt werden. Nordische 
und mittelniederländische Philologie, Altertumskunde, Religions- 
geschichte und Volkskunde! wurden nicht aufgenommen. Viel- 
leicht wäre es aber in einem derartigen Handbuch wichtig, wenig- 
stens die bedeutendsten Werke dieser im weiteren Sinne zur Ger- 
manistik gehörenden Fachbereiche zu nennen, gerade weil die 


D Das Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens und das des deut- 
schen Marchens werden nur als Nachschlagewerke zur Volksliteratur (S. 40f.) 
genannt. 
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Tendenz der Spezialisierung dazu führt, daß unter Germanistik 
nur noch deutsche Sprach- und Literaturwissenschaft verstanden 
wird.! Um so erfreulicher ist es, daß die kürzlich erschienene neue 
bibliographische Zeitschrift ‘Germanistik’ wieder das ganze Ge- 
biet unseres Faches bearbeitet. 

Die Schwächen des ersten Teils der Bücherkunde sind darin be- 
gründet, daß Hansel sich hier zu viel vorgenommen hat. Neben 
einer Einführung in das wissenschaftliche Arbeiten und einer Ein- 
führung in die Germanistik soll durch die Anordnung der Titel 
in gewissem Sinne auch eine Einführung in die Geschichte der 
Germanistik gegeben werden. Diesen Aufgaben kann ein biblio- 
graphisches Handbuch nicht gerecht werden, ohne daß darunter 
die Übersicht leidet und das eigentliche Anliegen in den Hinter- 
grund tritt. 

Der Aufbau der einzelnen Abschnitte ist chronologisch an- 
gelegt. Damit soll erreicht werden, daß der Benutzer die einzelnen 
Titel gleichsam als Marksteine auf dem Weg der Forschung an- 
sieht. Das mag vielleicht noch für die Zeitschriften sinnvoll und 
instruktiv sein, nicht aber für den in viele Unterabschnitte ge- 
gliederten ersten Teil. Das Wirken der Junggrammatiker etwa 
erscheint auf viele kleine Abschnitte verteilt und dürfte dem Be- 
nutzer allein an den genannten Titeln ohne weiteren Hinweis nicht 
klarwerden, zumal es sich nicht chronologisch deutlich abgrenzen 
läßt. Ich sehe in dieser Gliederung keine Vorteile, wohl aber Nach- 
teile. Das zeigt sich schon darin, daß die vor 1945 erschienenen 
Werke durch anderes Druckverfahren von den nach 1945 er- 
schienenen Titeln abgegrenzt werden. Diese beiden Teile werden 
auch bibliographisch verschieden behandelt. Bis 1945 erhält jeder 
Titel eine eigene Zeile und ist im Normaldruck gesetzt. Dafür 
fehlt die Angabe von Verlagsort und Reihentitel. Für die Zeit nach 
1945 hat Hansel Vollständigkeit erstrebt. Die Titel erscheinen 
kursiv mit Angabe des Verlagsortes, meist auch mit der der Reihen- 
titel und der Seitenanzahl. Sie werden hintereinander, getrennt 
durch einen Gedankenstrich, aufgezählt. Der Sinn dieser unter- 
schiedlichen Behandlung ist nicht einzusehen. Der wenig geschulte 
Benutzer kann leicht dazu verführt werden, die älteren Werke, 
weil unvollständig zitiert, nur als historisch wichtig, inhaltlich 
aber als veraltet anzusehen.?’ Dieses Nebeneinander der älteren 
Titel ohne Angabe von Reihentitel oder einem anderen Hinweis 
führt etwa dazu, daß die kleinen Abrisse der Literaturgeschichte 
von Naumann, Günther Müller und Vietor aus der Sammlung 
Göschen neben umfänglichen Literaturgeschichten aufgezählt wer- 
den. Auf die Seitenanzahl bei den neueren Werken kann man leicht 


1) So Hansel S. 30: ,,Unter Germanistik verstehen wir heute vornehmlich 
die Wissenschaft von deutscher Sprache und Literatur.“ 

2) Natürlich hat Hansel in einer Einführung auf die verschiedenartige Be- 
handlung hingewiesen. Leider ist es doch im allgemeinen so, daß die Mehrzahl 
der Benutzer eines derartigen Handbuches bestimmte Titel suchen will, das 
Vorwort aber nicht liest. 


31° 
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verzichten, nicht aber auf die Angabe von Verlagsort und, häufig 
wenigstens, auf die des Reihentitels bei den älteren. Will z. B. 
jemand die letzte von Mitzka bearbeitete Auflage der Paul’schen 
Mhd. Grammatik suchen, so wird er naturgemäß den Abschnitt 
nach 1945 durchgehen und den Titel nicht finden. Er steht nämlich 
im älteren Teil unter 1881, dem Erscheinungsjahr der ersten Auf- 
lage. Der Verlagsort der letzten Auflage ist nicht angegeben. 
Dieser erste Teil der Bücherkunde hätte sich, so sollte man an- 
nehmen, nur von dem Gesichtspunkt leiten lassen müssen, die 
auch heute noch unentbehrlichen Werke zu zitieren. Für die ältere 
Zeit steht jedoch der historische Gesichtspunkt im Vordergrund, 
für die Zeit nach 1945 ist dagegen Vollständigkeit erstrebt worden. 
Beide Teile enthalten also Werke, auf die zu verzichten wäre. 
Unter den nach 1945 erschienenen Titeln befinden sich einige, die 
zur Überbrückung des Mangels an Lehrbüchern in den ersten Nach- 
kriegsjahren gedacht waren und heute kaum mehr zu beschaffen 
sind. Auch die Angabe vieler Textsammlungen für den Universitäts- 
betrieb, gerade im sprachlichen Teil, dürfte nicht so notwendig 
sein. Dagegen begegnen im historischen Teil Titel, die nicht einmal 
Loewenthal genannt hat. 

Naturgemäß wird jeder Bearbeiter einer derartigen Bücherkunde 
bei der Auswahl der aufzunehmenden Titel verschieden verfahren. 
Mir scheint, daß zu viel und zu wenig aufgenommen wurde. In 
manchen Abschnitten finden wir nicht mehr als das, was auch eine 
Einführung in das Studium der Germanistik bieten würde. So ver- 
misse ich etwa unter den für ahd. und mhd. Sprache genannten 
Titeln Brinkmanns Sprachwandel und Sprachbewegungen in ahd. 
Zeit, Schatz’ Altbairische Grammatik, Francks Altfränkische 
Grammatik, die alemannische und die bairische Grammatik von 
Weinhold (bei denen natürlich ein Hinweis auf den wissenschaft- 
lichen Wert notwendig wäre), ebenso Kranzmayers Historische 
Lautgeographie des gesamtbairischen Dialektraumes, um nur 
einige Titel eines Gebietes zu nennen. Hansel ging es nur um die 
allgemeinen und zusammenfassenden Darstellungen. Die von mir 
genannten Titel dürften ihm schon zu speziell erschienen sein. Sie 
sind aber richtungsweisend und oft für die Forschung wichtiger 
(etwa Kranzmayer) als zusammenfassende Werke, die Aufnahme 
gefunden haben. 

Hansel hat mit seinem Titel ‘Biicherkunde’, der in dieser Un- 
bedingtheit nur für den ersten Teil gilt, seine Titellisten bewußt 
eingeschränkt. Nur Bücher sind aufgenommen, nicht Zeitschriften- 
aufsätze. So suchen wir etwa die für das Mhd. so wichtige Auf- 
satzreihe von Zwierzina vergeblich. Nur an einer Stelle des ersten 
Teils fand ich einen Zeitschriftenaufsatz verzeichnet, und zwar 
in den Hinweisen zur Literatur des Biedermeier. Gerade hier aber 
hat die Forschung, wie natürlich auch auf anderen Gebieten, in 
den Zeitschriften ihren Niederschlag gefunden. 

Jede abgeschlossene Fachbibliographie, auch diese Bücherkunde, 
ist besonders der Gefahr des Veraltens ausgesetzt. Das ist unver- 
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meidlich. Man ist natürlich bemüht, auch die neuesten Titel ein- 
zuarbeiten. Aber es kommt der Augenblick, wo der Faden ab- 
geschnitten werden muß. Die Aktualität läßt sich nicht dadurch 
steigern, daß angekündigte, aber noch nicht erschienene Titel auf- 
genommen werden. Mit dieser Unsitte sollte endlich Schluß ge- 
macht werden. Leider hat auch Hansel eine große Zahl von Titeln 
aufgenommen, die demnächst erscheinen sollen, die geplant oder 
vorbereitet sind. Erfahrungsgemäß erscheinen einige dieser Titel 
überhaupt nicht, andere mit großer Verspätung. Etwas anderes 
ist es, wenn Hansel bei den großen Wörterbüchern darauf hin- 
weist, ob mit einem Weitererscheinen zu rechnen ist oder nicht. 
Dies ist für den Benutzer äußerst wertvoll. 


Die verschiedene drucktechnische Behandlung der vor und der 
nach 1945 erschienenen Werke sowie teilweise ausführliche Kom- 
mentierungen als Zwischentexte (darüber später mehr) haben 
schließlich zur Unübersichtlichkeit geführt. Es ist sehr schwierig, 
vom Register her einen bestimmten Titel zu finden, zumal nur die 
wichtigsten Titel im Register aufgenommen sind. Das ist in ge- 
wissem Sinne ein Widerspruch, denn es sollen doch nur wichtige 
Titel in der Bücherkunde erscheinen! In der augenblicklichen Form 
erfüllt das Verfasser- und Titelregister nicht seine Aufgabe. Un- 
bequem ist auch das Verweisungssystem, das sich nicht auf Seiten- 
zahlen, sondern auf Paragraphen bezieht (etwa I $2c u. ä.). War- 
um ist nicht das in den Jahresberichten bewährte System der 
Durchnumerierung der Titel übernommen worden”, das Loewen- 
thal für sein Handbuch entsprechend abgeändert hat? Vielleicht 
hätten sich dann auch viele Doppelt- und Mehrfachzitierungen 
vermeiden lassen. 

Hansel hat aber seinen ersten Teil nur im äußeren Aufbau an 
Loewenthal angelehnt. Wahrscheinlich hat ihn der nüchterne 
Handbuchcharakter des Loewenthalschen Buches abgeschreckt. 
Aus dem Handbuch sollte eine lesbare Bücherkunde werden. Lange 
Zwischentexte, Kommentare zu bestimmten Werken, Hinweise auf 
Forschungsprobleme, Zitate aus Aufsätzen sollen den Anfänger 
nicht nur an die Bücher heranführen, sondern auch in sein Fach 
einführen. Die Kommentare sind in ihrem Wert unterschiedlich. 
Manchmal beschränken sie sich darauf, das Erscheinen dieses oder 
jenes Werkes als ‘erfreulich’ zu bezeichnen (hier wäre der Hinweis 
auf eine sachliche Besprechung wertvoller). Was nützt etwa die 
Mitteilung, daß die Annalen der deutschen Literatur wesentlich 
von süddeutschen Gelehrten geschrieben wurden? Curtius’ Buch 
Europäische Literatur und Lateinisches Mittelalter ist am Schluß 
des Abschnitts Mittellateinische Literatur mit dem Kommentar 
‘Vgl. auch’ angeführt. Oft würde man die Akzente anders setzen. 
Etwa bei den Gemeinschaftsunternehmen der Literaturgeschichts- 


2 Das gilt auch für die Bibliographien von Eppelsheimer und Köttelwesch, 
wo man vom Register her oft mühsam nach einem Titel forschen muß, zumal 
wenn von dem Verf. auf der gleichen Seite verschiedene Arbeiten zitiert sind. 
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schreibung wäre es wohl besser, die Eigenart der einzelnen Bände 
kurz zu charakterisieren, als allgemeine Aussagen wie ‘grund- 
legend für die Forschung’ u.ä. zu machen. Viel wichtiger wäre 
es, die Unterschiede in der Anlage und Gestaltung der Literatur- 
geschichten des gleichen Zeitraums, z. B. bei Hankamer, Günther 
Müller und Newald kurz zu skizzieren. Gerade in dem Abschnitt 
Deutsche Sprachwissenschaft (S. 32—40) vermissen wir jeden 
Hinweis. Vorbildlich hat hier Loewenthal kommentiert, ohne daß 
dies auf Kosten der Übersichtlichkeit geschehen wäre. Bei Hansel 
folgen etwa bei dem Unterabschnitt Grammatik und Sprach- 
geschichte in bunter Reihe nach dem Erscheinungsjahr der ersten 
Auflage ausführliche Grammatiken, Abrisse und Textsammlungen, 
ohne daß ein erklärendes Wort auf Eigenart und wissenschaftlichen 
Wert hinweist. In Mosers Frnhd. Grammatik, die leider — da der 
erste Band vor 1945 erschienen ist — nur knapp ohne Untertitel 
zitiert ist, findet sich eine ausgezeichnete kritische Bibliographie, 
die wenigstens die älteren Werke charakterisiert und wertet. 
Übrigens hätte auch darauf aufmerksam gemacht werden können, 
daß Mosers Grammatik auch für das Spätmhd. unentbehrlich ist. 
Gerade für die Sprachwissenschaft ist das Fehlen jeden Kommen- 
tars sehr zu bedauern, da hier die Forschung in den letzten 30 Jahren 
große Fortschritte gemacht hat. So steht etwa die von Stolte auf 
einen Band gekürzte Paul’sche deutsche Grammatik gleichge- 
ordnet und ohne wertenden Kommentar neben dem neue Wege 
beschreitenden ‘Abriß’ von Erben. 


Die hier vorgebrachten Bedenken, vor allem gegen den ersten 
Teil der Bücherkunde, sollen als Vorschläge verstanden werden, 
die man bei einer Neuauflage dieses für die Germanistik so wich- 
tigen Buches erwägen möchte: Titelkommentierung, Überprüfung 
und Ergänzung der Titelliste auf ‘richtungsweisende’ Bücher und 
Aufsätze, Verbesserung der Übersichtlichkeit durch Numerierung 
der Titel und Schaffung eines vollständigen Registers. Alles in 
allem aber müssen wir Hansel für die mühevolle und entsagungs- 
reiche Arbeit danken, die mit einem derartigen Werk verbunden ist. 


Die bibliographischen Angaben sind im allgemeinen zuverlässig. Fehler und 
Versehen sind natürlich unvermeidbar. Folgende Einzelheiten habe ich mir 
notiert: 

8. 25: Quadri (st. Quardi). 

S. 26: Lexis ist eine Zeitschrift (ebenso wurden $. 34/35 im Abschnitt Na- 
menkunde Zeitschriften aufgenommen). Das ist inkonsequent. 

8. 31: Dünninger (st. Dünningr). 

S. 33: G. F. Benecke (st. C. F.); M. Lexer (st. R.). 

S. 35: F. Kauffmann (st. Kaufmann). Die für 1943 angesetzte Namenkunde 
von Bach ist nicht vollständig erschienen, nur Bd. 1 (Die deutschen Personen- 
namen.) Vgl. die ebenso unvollständige Angabe unter 1952/53, aus der man 
entnehmen muß, daß die 1. Aufl. der 4bändigen Namenkunde 1943 erschie- 
nen ist (jedoch nur Bd. I 1—2 in 2. Aufl.: Personennamen). Daß es sich bei 
dem 1943 erschienenen Teil um einen Band aus Pauls Grundriß handelt, 
wird weder 8. 29 noch 8. 35 klar. 

S. 36: W. Wilmanns, 3. Abt. in 4 Bdn; die Auflageangabe ist irreführend: 
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Bd. 1 in 3. Aufl., Bd. 2 in 2. Aufl., Bd. 3 I/IL in 1./2. (= 1.) Aufl.; W.Henzens 
Wortbildung ist in 1. Aufl. in Halle (n. Tiibingen) erschienen. 

S. 37: Pauls Mhd. Grammatik wurde erst seit der 12. Aufl. von Gierach be- 
treut. Die Satzlehre stammt erst seit der 13. Aufl. von Behaghel. 

S.39: Vom Badischen Wb. ist Bd.1 abgeschlossen. Von Bd.2 sind die 
Lfgg. 11—25 (fv g und Anfang h) erschienen. 

S. 43: Die Bemerkung, daß der Grundriß der deutschen Lit.-Gesch. nicht 
über die frühmhd. Zeit hinausgelangt sei, ist unrichtig. Vogts Band reicht, 
wie auch $. 44 richtig angegeben wird, bis zu Gottfried. 

S. 48: Vom Verf.-Lex. sind die ersten beiden Bände von Stammler, Bd. 3—5 
von Langosch hrsg. 

S. 49: Bd. 2, Lfg.2 von Baeseckes Vor- und Frühgesch. wurde von I. 
Schröbler hrsg. 

S. 52: Hauck (st. Haucke). 

S. 60: Von der von Redslob hrsg. 6. Aufl. der Romantischen Schule von 
Haym ist nur ein Band erschienen. 

S. 76: I. Frank (n. J.). Die Bandangabe 1 und 2 von Trouv£res et (bzw. und) 
Minnesänger ist nicht offiziell. Der (2. Teil) wurde von W. Müller-Blattau 
hrsg. (Bd. 1: Texte, Bd. 2: Weisen). 

S. 81: Bei Creizenach sind nicht die verschiedenen Aufl. angemerkt. 

S. 89: Hrsg. der Zs. f. vgl. Litt’gesch. ist M. Koch (n. F.). 

S. 102 oben: Germanisches (n. Germanistisches) Seminar der Freien Univer- 
sität. 

S. 108: Die Neue Folge des Goedeke ist von Eva Rothe bearb.; H. Jacob ist 
für die Alte Folge verantwortlich. 

S. 110: Hirschbergs Taschengoedeke bringt mehr als ein ‘Alphabetisches 
Verzeichnis der Dichter seit 1650’. 

S. 140: Hier wäre vielleicht auf das von Wilhelm Krause zusammengestellte 
Gesamtverzeichnis der Programme u. Festschriften d. Schulen Österreichs 
1945—1955 (Wien 1956) aufmerksam zu machen. 

S. 168: Die Angabe, daß das Jahrb. d. Vereins f. ndd. Sprachforschung seit 
1907 unter dem Titel Niederdeutsches Jahrbuch erscheint, ist nicht korrekt. 
Ndd. Jb. ist der zweite Titel, der aber drucktechnisch hinter dem alten 
zurücktritt. 

S. 169: Die Zs. f. hd. Mundarten erscheint seit 1906 nicht unter dem Titel 
Zs. f. dt. Dialektforschung u. Sprachgesch. Dies ist der Untertitel der Zeit- 
schrift Teuthonista. Der Titel muß lauten: Zs. f. dt. Mundarten. 

S. 175: Irreführend die Abschnittsüberschrift ‘Allgemeine Literaturzeit- 
schriften’. 

S. 176: Die Wissenschaftlichen Annalen sind nicht mehr mit Bd. 7 (1958) ff. 
erschienen. Sie haben mit Bd. 6 ihr Erscheinen eingestellt. 

S. 179: Es fehlt E. C. Richardson, A List of Printed Catalogs of Manuscript 
Books, New York 1935, dazu ein Supplement: D. M. Cappuys u. D. H. 
Bascour, Les catalogues de manuscrits, Scriptorium 3 (1949) S. 303—316 
(Alphabetische internationale Liste nach Lagerorten der Handschriften). 
Außerdem hätte auf die Zeitschrift Scriptorium generell hingewiesen werden 
müssen (Untertitel: Revue internationale des études relatives aux manu- 
scrits), die in jedem Band wichtige internationale Bibliographien enthält. 
S. 184: Hrsgg. des Corpus der altdeutschen Originalurkunden unrichtig. Es 
muß heißen: begründet von F. Wilhelm, fortgeführt von R. Newald, hrsg. 
von H. de Boor u. D. Haacke. 

S. 186: K. Bartsch (statt S. Bartsch). 


BERLIN DIETHER HAACKE 
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L. M. Hotianper, A Bibliography of Skaldic Studies. Copenhagen: 
Munksgaard 1958. 1168. 


Eine künftige Neuausgabe der Skaldendichtung soll, nach einem 
Wunsch Jön Helgasons, in Verbindung mit einem gründlichen 
Kommentar auch eine Bibliographie enthalten, die den Bestand 
an Ausgaben und Deutungen verzeichnet. Außerhalb dieses 
Plans, dessen Verwirklichung sich noch nicht absehen läßt, liegt 
nunmehr ein Buch aus der Werkstatt des Seniors unter den ameri- 
kanischen Skaldenforschern, Lee Milton Hollander, vor, das der 
beabsichtigten Generalinventur der Skaldendichtung von der 
Seite der Bestandsaufnahme der Forschung her wertvollen Vor- 
schub leistet. 


Hollanders Buch tritt in eine Lücke ein. Eine retrospektive 
Spezialbibliographie zur Skaldendichtung gab es bisher nicht. 
Wollte man sich die Literatur zu bestimmten Gegenständen der 
Skaldik zusammenstellen, so mußte man verschiedene Wege 
gehen, je nachdem was man suchte. Ein großer Teil der einschlä- 
gigen Ausgaben und Monographien bis 1942 ließ sich über den 
vorzüglichen Subject-Index aus Hermannssons Katalogen der 
Fiske Icelandic Collection in Ithaca ermitteln.” Weit weniger er- 
giebig konnte die Befragung der Rubrik ‘Skaldendichtung’ in 
Kloses Islandkatalog sein.? Beide Werke sind Bestandsnachweise, 
keine Bibliographien. Zur Vervollständigung und zur Ermittlung 
der unselbständig erschienenen Literatur mußte man zu weiteren 
Hilfsmitteln greifen. Ich nenne davon zuerst die Islandica. Je nach 
dem Ort der Überlieferung skaldischer Strophen sind Literatur- 
nachweise in Spezialbibliographien dieser Reihe verstreut. So ist 
z. B. in den Bänden 1, 24 und 38,* den Bibliographien der Isländer- 
sagas, Schrifttum zu den Skalden aufzufinden, die im Mittelpunkt 
einer Saga oder eines pättr stehen. Um in jedem Falle das Erreich- 
bare zu erfassen, mußte man jedoch auch die beiden großen laufen- 
den Bibliographien, den Jahresbericht und die Bibliographie der 
Acta Philologica Scandinavica, berücksichtigen. Auf diese Weise in 
einem abgesteckten Umkreis zur Vollständigkeit zu gelangen, 
durfte man nicht glauben. Denn Erörterungen skaldischer Dich- 
tung sind häufig in Arbeiten enthalten, die das in ihrem Titel nicht 
zu erkennen geben und infolgedessen bei zufälligen bibliographi- 
schen Fischzügen durchs Netz gehen. Man wünschte sich daher 
einen Index Scaldicus mit dem Nachweis der allgemeinen Literatur 


D Jön Helgason auf der Nordistentagung 1946 in Kopenhagen, s. Acta 
Philologica Scandinavica 19 (1947) 132. 

*) Halldör Hermannsson: Catalogue of the Icelandic Collection bequeathed 
by Willard Fiske. [Nebst:] Additions 1913—26. Additions 1927—42. 3 Bde. 
Ithaca, N.Y.: Cornell Univ. Library 1914—43. 

% Olaf Klose: Islandkatalog der Univ.-Bibliothek Kiel und der Univ.- 
und Stadtbibliothek Köln. Kiel: Univ.-Bibliothek 1931. (Kataloge der 
Univ.-Bibl. Kiel. 1.) 

® Vgl. meine Besprechung Beitr. 80 (1958) 489 ff. 
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in möglichst differenzierter Form und der speziellen Literatur, 
bezogen auf jede einzelne skaldische Strophe, — vergleichbar in 
der Anlage dem Stellenregister zu Ernst Albin Kocks Notationes 
Norrænæ —, als Mittel umfassender und schneller Orientierung. 

Ich nehme vorweg: ein solch ideales Handbuch ist Hollanders 
Bibliographie nicht. Der Verf. bezeichnet es als sein Anliegen, ‘to 
bring together between two covers all serious efforts that have been 
made toward the understanding and appreciation of the... Skaldic.’ 
(Vorwort S. 5.) Das Sammelfeld ist bestimmt durch den weiten 
Rahmen, in dem Finnur Jénsson die Quellen in seine Skjalde- 
digtning eingebracht hat. Das ist aus praktischen Gründen nur 
zu begrüßen Die Literatur zu Snorri ist, abgesehen von einer An- 
zahl vorwiegend biographischer Schriften, ausgeschlossen geblie- 
ben; es wird dafür auf die Verzeichnung in Islandica 13 und 37 ver- 
wiesen: eine erhebliche, aber verständliche Einschränkung. Im 
übrigen ist Vollständigkeit angestrebt; der Verf. sagt aber (8. 6): 
„l am well aware that completeness has not been achieved...‘ 

Der Inhalt ist gegliedert in I. ‘Collections of Skaldic Verse’ in 
chronologischer Ordnung (Nr. 1—33, 8. 13—19), II. ‘Collections of 
Skaldic Verse in Translation’ in der alphabetischen Reihenfolge 
der Übersetzer (Nr. 34—61, 8. 20—26), III. ‘General Commentaries 
on Skaldic Verse — Metrics, Style, Origins etc”, alphabetisch 
nach Autoren (Nr. 62—344, S. 27—55), IV. ‘Publications Dealing 
with the Verses of Two or More Skalds’, alphabetisch (Nr. 345 bis 
400, S. 56—64), V. ‘Individual Skalds and their Poems’, einen 
alphabetischen Index der Skalden, entsprechend den A-Banden 
von Finnur Jonssons Skjaldedigtning mit darunter vermerkter 
Literatur (ohne fortlaufende Zählung, 8. 65 —100), VI. ‘Anonymous 
Verse’, ein dem Abschnitt V entsprechendes Literaturverzeichnis 
zu den anonymen Quellen, die in Anlehnung an Finnur Jönsson 
chronologisch gruppiert sind (S. 101—111). Dem Titelverzeichnis 
geht eine knappe Abkürzungsliste vorauf. Die Verfasser, Heraus- 
geber, Übersetzer sind in einem Index am Schluß zusammen- 
gefaßt. 

Die Fassung der Abschnittsüberschriften weicht von den Angaben in der 
Inhaltsübersicht in mehreren Fällen ab. Die fortlaufende Zählung der Titel 
in den Abschnitten I bis IV arbeitet mit Zwischenziffern; die Nummern 251 
und 339 gibt es nicht. Einige Abkürzungen werden im Kontext nicht so 
angewendet, wie sie festgelegt sind. Der Verfasserindex ist nicht ganz zu- 
verlässig; z. B. fehlt S. 115 unter Meißner der Verweis auf 8. 19; S. 112 ist 
Bull, F{rancis] (49) mit unter Bull, E[dvard] geraten, S. 116 Schneider, 
Kfarl] (108) mit unter Schneider, Hfermann]. Eine Anzahl kleinerer Un- 
stimmigkeiten dürfte darauf zurückzuführen sein, daß das Verfasserregister 
vor dem endgültigen Umbruch fertiggestellt gewesen ist; ich gebe Belege 
für die letzten 24 registrierten Namen U bis W (8. 116f.): Unwerth 62] 63, 
Vigfüsson 109] 108, Wimmer 109] 108, Wisen 55] 54. 

Hollanders Bibliographie ist nach dem Vorbild der Islandica 
angelegt, die ihrerseits die Form der Bibliographien von Theodor 


1 Finnur Jönsson: Den norsk-islandske Skjaldedigtning. 4 Bde. Koben- 
havn: Gyldendal 1912—15. 
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Möbius aufgegriffen haben.” Möbius ordnete die allgemeine Lite- 
ratur systematisch, die auf einzelne Quellen bezogene alphabetisch 
nach den Quellen. Alphabetisch nach den Quellen ordnen auch die 
Islandica; z. T. gruppieren sie Textsammlungen und allgemeines 
Schrifttum gesondert daneben: so verfährt auch Hollander. Er faßt 
sogar die Arbeiten, die sich mit zwei oder mehreren Skalden be- 
fassen, in einem Abschnitt (IV) für sich zusammen. Damit wird 
eigentlich nur eine optische Gruppe geschaffen; sachlich gehört 
diese Abteilung zu den Abschnitten V und VI; dort muß der Be- 
nutzer unter der betreffenden skaldischen Quelle seine Suche 
beginnen; von dort wird er auf die laufenden Nummern der ein- 
schlägigen Titel in den Abschnitten I bis IV verwiesen, die Aus- 
gaben, Übersetzungen, Behandlungen dieser Quelle sind. Das 
erweckt den Eindruck einer weitgehenden Aufschließung des 
bibliographischen Materials. Hannesson verweist in seiner Edda- 
Bibliographie unter dem Rubrum des einzelnen Eddagedichts nur 
auf Untersuchungen. Das unterschiedliche Verfahren ist in beiden 
Fällen berechtigt. Das Verweisnetz ist so bei Hollander größer; 
dafür ist es aber leider ziemlich weitmaschig. Ein erheblicher Teil 
des sekundären Skaldenschrifttums nimmt auf mehrere Quellen 
Bezug. Eine Skaldenbibliographie ist daher gezwungen, diesen 
Teil der Literatur analytisch zu erschließen: eine Kompromiß- 
lösung, gemessen an einem umfassenden analytischen Index, die 
m. E. nicht zu umgehen ist. Es wäre gut gewesen, wenn Hollander 
den Benutzer darüber aufgeklärt hätte, wie weit ihn der Verweis- 
zusammenhang führen soll. Denn der Eindruck trügt, daß man 
unter dem Namen eines Skalden alle sachlich einschlägigen Titel, 
die im bibliographischen Material enthalten sind, entweder ange- 
führt oder verwiesen finden kann. Blättert man die Bibliographie 
durch, entdeckt man dank der reichlichen Aufschlüsselung des 
Inhalts der einzelnen Titel noch manches dazu. Da der Verweis- 
zusammenhang nicht auf die mit Annotationen versehenen Titel 
beschränkt ist, darf man wohl bemerken, daß auch im übrigen 
Material noch eine Anzahl verweisfähiger Titel steckt. Läßt sich 
eine Bibliographie indessen erst auf Suchumwegen ausschöpfen, 
muß man das als Mangel in der Erschließbarkeit werten. Anerken- 
nung verdient hingegen die Zuverlässigkeit der Titelverzeichnung 
selbst: ein Vorteil der offenbar grundsätzlich autoptischen Me- 
thode. Auch die Ordnung der Titel ist nur in wenigen Fällen zu 
berichtigen. 


» Theodor Mobius: Catalogus librorum Islandicorum et Norvegicorum 
ætatis mediæ editorum versorum illustratorum. Skäldatal sive poetarum 
recensus Edde Upsaliensis. Lipsie: Engelmann 1856. — Ders.: Verzeichnis 
der auf dem Gebiete der altnordischen <altislandischen und altnorwegischen> 
Sprache und Literatur von 1855 bis 1879 erschienenen Schriften. Leipzig: 
Engelmann 1880. 

» Johann S. Hannesson: Bibliography of the Eddas. A supplement to 
Bibliography of the Eddas <Islandica 13> by Halldör Hermannsson. Ithaca, 
N.Y.: Cornell Univ. Press 1955. (Islandica. 37.) 
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Als Beispiel für Verweislücken greife ich die Titelsammlung zu Egil Skalla- 
grimsson (S. 68—72) heraus. Dort ist zunächst Schrifttum zur Person Egils 
verzeichnet. Dann ist in einer Untergliederung I bis VII die Literatur zu 
den Gedichten Egils zusammengetragen; die Verweisungen stehen immer 
am Ende dieser Unterabschnitte. Aus den Abschnitten III und IV (S. 27—64) 
nenne ich einige Untersuchungen, in denen Egil behandelt, nicht nur er- 
wähnt wird. Bei Nr. 345 (Akerblom) geht es aus der Annotation hervor; 
bei Nr. 363 (Hollander) aus dem Titel selbst; Verweise unter Egil fehlen. 
Ich vermisse Verweise auch auf Nr. 77 (A. Bugge), Nr. 158a (Holtsmark), 
Nr. 174 (F. Jonsson, Aarboger 1895), Nr. 180 (ders., ebd. 1912), Nr. 296 
(Reichardt), Nr. 331 (W. H. Vogt). Diese — nicht vollständige — Nachlese 
müßte auf die Verweisstellen unter Egil aufgeschlüsselt werden. In diesen 
Zusammenhang gehören ein paar weitere Inkonsequenzen. Man fragt sich 
etwa, warum auf Bleys Eigla-Studien, die S. 68 unter der allgemeinen Lite- 
ratur zu Egil aufgeführt sind mit der Annotation ,,Chap. 2, discussion of 
Hofuôlausn and Arinbjarnarkvida‘, nur unter ‘Arinbjarnarkvida’ 8.71, 
nicht aber unter ‘Hofudlausn’ S. 70 verwiesen wird. Oder warum der Auf- 
satz von Einarsson in der Collinderfestschrift zweimal verzeichnet ist: als 
Nr. 96 S. 30 und S. 69 unter ‘Hofuôlausn’. Der Aufsatz ist übrigens wie fast 
alle Aufsätze der Collinderfestschrift in gleicher Paginierung in den Jahr- 
gangsband der Zeitschrift Svenska landsmäl och svenskt folkliv 76/77 
(1953/54) eingegangen.”) 

Zur Ordnung der Titel. S. 14 (Nr. 8b) wird durch die Annotation ‚The 
same. 2. ed.‘‘ an Stelle des Titels der Eindruck erweckt, es handele sich um 
eine 2. Auflage der Nr. 8a (Edda); in Wirklichkeit ist aber die 2. Auflage 
zu Nr. 8 (Analecta norrcena) gemeint. 8.28 gehört die zu Nr. 75a mitge- 
teilte Rezension unter Nr. 75. Geringfügig sind bloße Umstellungen in der 
Reihenfolge, z. B. bei Nr. 201/202. 

Einige Druckfehler- und Titelaufnahmeberichtigungen. S. 6: Peter Eras- 
mus Müller. Johann S. Hannesson’s....S. 7: Hannesson. S. 14: Leipsic | Lpz. 
S.17: Drottkvett Fragmente | dröttkvsetifragmente. — fasc. | facs. S. 19, 
Nr. 30, Rev.: RG 1932 (32) ] (23). S. 27, Nr. 66: ANF 1899 (15) 69 ] 67. 
S. 28, Nr. 78: Sjeldne Ord i norrön Skaldskab forklarede. S. 33, Nr. 127: 
Ant. tidskr. f. Sverige 1898 (16) 311 ] (16.4) 1—311. Die Untersuchung ist 
auch separat als Uppsalienser Dissertation, Stockholm 1897, erschienen. 
S. 36, Nr. 153: Verbal Periphrasis and Litotes... 8.38: Bökmenntasaga ] 
Bökmentasaga. 8.47, Nr. 265: -islendska ] -isländska. 8.49, Nr. 287: lite- 
ratur | literatur. S. 54, Nr. 333: Studien over Germaansche mythologie. VII. 
(Obertitel!) S.62, Nr. 390: Sveinbjarnarson ] Sveinbjarnarsonar. 8.71, 
Genzmer: Geheimnisrunen | Geheimrunen. S. 77: Holtsmark, R. ] A. S. 108: 
Lewenthal, E. | Loewenthal, F. 

Erreicht die Bibliographie einen befriedigenden Grad der Voll- 
ständigkeit? Einige Stichproben veranlassen mich zu einem ein- 
schränkenden Urteil. Unvollständig scheint mir vor allem die 
Verzeichnung der Literatur zu sein, die man ‘verstecktes Skalden- 
schrifttum’ nennen könnte; doch auch Näherliegendes vermißt 
man. Die prinzipiell enge Grenzziehung bei der Aufnahme von 
Übersetzungen gibt dem Abschnitt II den Charakter einer Aus- 
wahl-Bibliographie. 

Die folgenden Nachträge nur beispielsweise. Unter Egil S. 69: Matthias 
Jochumsson: Enn um Höfuölausn Egils. Ödinn 9 (1913) 46—48. (S. Islan- 


1 Dies zugleich als Berichtigung zu Beitr. 80 (1958) 491. 
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dica 24, 22.) Unter Sigvat S. 87: Willem van Eeden: Een opmerking over 
Sigvatr pdérdarson’s Nesjavisur str. 13. Neophilologus 30 (1946) 83—86. 
(S. Islandica 38,73.) Ferner unter Sigvat S. 88: Bjorn Hougen: Islendingen 
i eika. Streiftog i robätens historie med utgangspunkt i Sigvat Tordssons 
Austerferdsviser. Viking 5 (1941) 51—74. (S. Islandica 38,74.) Unter Bjar- 
kamal S. 101: Hans Brix: Bjarkemaalet. In: Brix, Analyser og Problemer, 
Bd. 2. Kobenhavn 1935, S. 5—32. (S. Jahresbericht für 1935, 8. 161.) — 
Der Aufsatz von Helmut de Boor: Die religiöse Sprache der Voluspä und 
verwandter Denkmäler, in: Deutsche Islandforschung 1930, Bd. 1, S. 68 bis 
142, der auf einen so großen, auch skaldischen Quellenkreis eingeht, sollte 
nicht fehlen. Überhaupt ist in der religionsgeschichtlichen Literatur mancher 
Beitrag zur Skaldenforschung verborgen; ich nenne zwei Untersuchungen. 
Helge Ljungberg: Den nordiska religionen och kristendomen. Studier över 
det nordiska religionsskiftet under vikingatiden. Stockholm, Köpenhamn 
1938. (Nordiska texter och undersökningar. 11.) Zugleich Dissertation 
Uppsala 1938. Eine deutsche Übersetzung ist unter dem Titel: Die nordische 
Religion und das Christentum, Gütersloh 1940, erschienen. Ferner: Birger 
Pering: Heimdall. Religionsgeschichtliche Untersuchungen zum Verständnis 
der altnordischen Götterwelt. Dissertation Lund 1941. — Ein Hinweis auf 
die Neuausgabe des ersten Bandes von Bulls und Paasches Literatur- 
geschichte (vgl. Nr. 287) mit den Zusätzen von Anne Holtsmark, Oslo 1957, 
wäre angebracht gewesen. 


Die Begrenzung der Verzeichnung von Übersetzungen auf translations of 
two or more Skaldic poems hat praktisch dazu geführt, daß fast nur selb- 
ständig erschienene Übersetzungen aufgenommen sind. Auf diese Weise 
ist ein erhebliches, vor allem in Sagaübersetzungen verstreutes Material 
unter den Tisch gefallen. Allerdings stimmt es nicht, daß die letzte Über- 
setzung, die Hollander anführt, die von Elias Wessen aus dem Jahre 1922 
ist, wie Hans Fromm in seinem sonst so umsichtigen Bericht in der Deut- 
schen Vierteljahrsschrift angibt." Die Abteilung ist nämlich nicht chrono- 
logisch, sondern alphabetisch geordnet. In diesem Zusammenhang mag an- 
gemerkt werden, daß auch das, was Fromm über die Behandlung der lau- 
savisur durch die Bibliographie sagt, so nicht zutrifft, wie es formuliert ist. 
Die Bibliographie verleitet freilich zu derlei Irrtümern dadurch, daß sie ein- 
mal vom alphabetischen Ordnungsprinzip zum chronologischen springt und 
umgekehrt und im übrigen dem Benutzer zumutet, sich in Finnur Jönssons 
Skjaldedigtning auszukennen oder aber fleißig zu blättern. Ich halte die 
(ja fragwürdige) chronologische Ordnung des Abschnitts ‘Anonymous Verse’, 
darunter auch lausavisur in Sagas, für keine günstige Lösung; hier hätten 
die verwendeten Stichwörter (Gedichtnamen der poems, Rahmenquellen der 
lausavisur) alphabetisch wie im Abschnitt ‘Individual Skalds’ geordnet 
werden können. So ist der Abschnitt ‘Anonymous Verse’ ohne Zuhilfenahme 
von Finnur Jönssons Skaldenausgabe nicht durchschaubar und verlangte 
fast schon ein eigenes kleines Register. Ein streng alphabetisches Prinzip 
dürfte den im Stil der Islandica angelegten Fachbibliographien am dien- 
lichsten sein; ich betrachte im Gegensatz zu Fromm bei so begrenzter 
Themenfassung ein systematisches Verfahren als nicht vorteilhaft. Eine 
differenziertere Gliederung, z. B. die Unterscheidung von Darstellungen und 
Untersuchungen bei der sekundären Literatur, und vor allem Erschließungs- 
hilfen, ein dichtes Verweisnetz und möglichst auch ein ausgebauter Sach- | 
index, sind bei wachsendem Stoffumfang wünschenswert. Daß Hollanders 


_ » Hans Fromm: Bibliographie und deutsche Philologie. Deutsche Viertel- 
jahrsschrift 33 (1959) 446-502, S. 477. 
2) Fromm a. a. O., 8. 476. 
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Bibliographie hierin dem Benutzer weiter hätte entgegenkommen können, 
darauf ist hingewiesen worden. 

Die Besprechung einer Bibliographie muß m. E. ein Test auf 
ihre Brauchbarkeit sein. Der Rezensent kann nur Stichproben 
vornehmen und Erfahrungen im praktischen Gebrauch sammeln. 
So bin ich vorgegangen und habe dort, wo es mir nötig schien, 
einige Besonderheiten der Bibliographie hervorgehoben. Die 
positive Würdigung der Arbeitsleistung eines einzelnen Gelehrten 
ist dabei zu kurz gekommen. Hollanders Skaldenbibliographie 
macht erstmalig dieses Forschungsfeld als ganzes überschaubar 
und zeigt auf, wo es reichlich und wo es spärlich bestellt ist. Sie ist 
ein tüchtiger Schritt auf das eingangs erwähnte umfassendere 
Vorhaben zu. 


BERLIN HELMUT VOIGT 


Die Gedichte des Archipoeta. Kritisch bearb. von HEINRICH WATEN- 
PHUL. Hrsg. von HEINRICH KREFELD. Heidelberg: Winter 1958. 
152 8. 


Einer wissenschaftlichen Ausgabe des Archipoeta bringt man 
nach all den popularisierenden Abdrucken besonderes Interesse 
entgegen. Die Entstehungsgeschichte des Buches reicht mehrere 
Jahrzehnte zurück: dem Editor H. Watenphul nahm der Tod 
schon 1940 die Feder aus der Hand; er kam nicht mehr dazu, die 
Ergebnisse der Revision seines Manuskriptes durch O. Schumann 
(t 1950) selbst zu verarbeiten. Das war die H. Krefeld gestellte 
Aufgabe, der nun das Manuskript Watenphuls zu edieren und auf 
den Stand des Tages zu bringen hatte, und wir schulden ihm Dank 
dafür, daß er sich dieser Arbeit mit großer Liebe zur Sache unter- 
zog. 

In der äußeren Einrichtung folgt die Ausgabe im großen ganzen 
dem Vorbild von Schumanns Gestaltung der Carmina Burana. 
Allerdings hat man nicht den Eindruck, daß die minutiöse Genau- 
igkeit des Vorbildes erreicht wäre: leider ist nicht einmal der Text 
der Gedichte von entstellenden Druckfehlern frei.” 


Von den 150 Seiten des Buches nimmt der Text kaum 30 ein, 
man kann also wirklich von einer umfassenden Bemühung sprechen, 
die hier den disiecta membra archipoetae zuteil geworden ist. 
Neues ist nicht hinzugekommen, weder an Texten noch an Nach- 
richten; der Versuch von G. Vinay, Ugo Primate e l’Archipoeta, 
Cultura Neolatina 9 (1949), S. 5—40, den Erzpoeten durch Identi- 


1) [1,90 cum lies sum; IV 6,1 vivorum 1. virorum; V 1,2 midi 1. mihi; 1,3 
vultus 1. vultum; VI, 14 apparat 1. apparet; 37 celsis 1. celis; IX 5,1 protigis |. 
protegis; 27,4 progeditur 1. progreditur ; 33,3 subigavit 1. subvugavit. Ferner ist 
TV 28,1 mit der Hs. Unde statt Inde (so alle Ausgaben auBer Grimm) und 
V 7,1 Aristotilem zu lesen. 
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fizierung mit dem Primas dingfest zu machen, scheint dem Hsg. 
unbekannt geblieben zu sein, er hat dabei nicht viel verpaßt. So 
kann sich eine Schilderung der Lebensumstände, wie die Einleitung 
sie auf Grund der bisherigen Forschung versucht, nicht anders als 
auf schwankendem Boden bewegen. Das merkt man gleich bei der 
Frage nach der Heimat des Dichters (der Hsg. spricht von ‘Natio- 
nalität’). Seiner geistigen Herkunft nach zählt er sicher zur besten 
französischen Schule der Zeit; in welchem Landstrich er geboren 
ist, können wir höchstens vermuten, es ist auch nur ein zweit- 
rangiges Problem. Der Hsg. schließt sich Langosch an, von dessen 
‘völkischer Komponente’ er stark beeindruckt ist, und so glaubt 
auch er, aus dem bekannten transmontanos auf seine “Zugehörig- 
keit zum deutschen Volk’ schließen zu können.” Liest man weiter in 
der Vorrede, so ist noch manches Fragezeichen zu setzen, sei es 
zu sachlichen Feststellungen (‘der Archipoeta begann zweifellos 
mit dem Studium der Theologie’ S. 22), sei es zu allgemeinen Ur- 
teilen (‘das Epos als Dichtgattung wurde damals nicht hoch ein- 
geschätzt’ S. 29). An solchen Stellen merkt man, daß der Hsg. noch 
nicht so ganz im Mittelalter zu Hause ist; ein sachkundiger Korrek- 
tor hat gefehlt. Sonst vermittelt aber die Einleitung in ihrer Sub- 
stanz einen guten Rundblick über alle Bemühungen, in den Gehalt 
der Gedichte einzudringen und ihre Form zu würdigen. Eine 
Diskussion der vorgetragenen Thesen und Schlußfolgerungen 
würde zuviel Raum beanspruchen, aber auf eine, wie mir scheint, 
prinzipiell wichtige Einzelheit möchte ich doch zu sprechen kom- 
men. Bei der Behandlung der Sprache (S. 36ff.) wird vielfach mit 
‘verstechnischen Gründen’ und ‘Reimzwang’ operiert; dasselbe 
geschieht auch im Kommentar.”) So entsteht der Eindruck, als ob 
sich der Dichter wie in einer Zwangsjacke bewege. Natürlich gibt es 
auch beim Erzpoeten Fälle von Reim- und Versnot, aber längst 
nicht so oft wie hier angenommen. Zu sagen, der Dichter habe nimis 


1) An welchem Feuer der Begeisterung diese Überzeugung seines Gewährs- 
mannes geschmiedet ist, das lehrt dessen Nachwort zu dem Aufsatz: ‘Der 
Archipoeta war ein Deutscher! (Auch einiges Grundsätzliche zur mittellatei- 
Mr und zur nationalen Wissenschaft)’, Hist. Vierteljahrschr. 30 (1935), 

» Ich kann unten nicht näher darauf eingehen, deshalb hier nur ein 
Hinweis. Zu I 10,1 bemerkt der Kommentar S. 88f.: ‘Der durch den Reim 
bedingte Abl. zwang den Dichter, secutos durch seductos zu ersetzen’. seduct 
wäre dann also sekundär. Aber es kommt geraden Wegs von einem Gemein- 
platz, dessen sich der Dichter ‘mit frommem Augenaufschlag’ (Curtius) 
bedient, vgl. z. B. Hrotsvits berühmte Eingangsworte zum 2. Buch: Plures 
inveniuntur catholici ... qui pro cultioris facundia sermonis gentilium vani- 
tatem librorum utilitati praeferunt sacrarum scripturarum. Außerdem ist 
regula veritatis ebenso wie regula fidei, r. vitae uaa. ein fester Begriff, der 
mit der angezogenen Bibelstelle nichts zu tun hat. Im gleichen Gedicht. 
wird auch noch zu orbita (13,1) und proprium (14,3) gesagt, sie seien ‘dem 
Reim zuliebe’ gebraucht: nun ja, es sind Reimwörter, aber es ist nichts an 


ihnen zu finden, das ihren Gebrauch als Reimwort entschuldigen müßte, 
und darauf kommt es doch an. 
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gebraucht, weil er valde vermeiden mußte, ist bei zwei Synonymen 
doch witzlos. Sogar das famose nane gilt als Produkt des Reim- 
zwangs. Daß der Dichter alle sprachlichen Möglichkeiten ausnutzt, 
ist sein gutes Recht, denn so erzielt er hübsche Varianten und 
Pointen, und es kann nur Kopfschütteln erregen, daß opilio, 
‘das in der Bibel nur einmal erscheint, unter dem Zwange des 
Reimes den pastor bonus verdrängt’ haben soll. Überhaupt ist 
diese Einstellung dem Abschnitt über die Sprache schlecht be- 
kommen, man hätte ihn sich präzis und systematisch gewünscht, 
nicht so leger. Es fehlen auch wichtigeStellen (z.B. zur Kongruenz), 
und was pes = pedes betrifft, so ist das nun wirklich eine licentia 
metrica und keine constructio ad sensum (ich notiere bei der Gele- 
genheit eine Parallelstelle aus der Vita Pelini, Ughelli Italia Sacra 
1X, 20 3.Z.v.u.: et pedes cum reliquo corpore canibus in platea 
dimitti). Doch genug davon. Ein wertvoller Abschnitt über das 
Nachleben von Nr. X schließt die Einleitung ab. Zu 8,1 sei darauf 
hingewiesen, daß der Vers auch schon im Reimoffizium auf 
Thomas Becket (+ 29. Dez. 1170) zitiert wird: Sed in igne positum 
non exurit vgnis vgl. Dreves-Blume, Ein Jahrtausend lat. Hymnen- 
dichtung 2,356,6. Möglicherweise hat hier der Archipoeta eine 
Stelle aus den Dialogen des Sulpicius Severus umgeformt: 2,9,5 
inter medias flammas positus non sensit incendium (CSEL. 1,191,12). 
Auch mit der Umformung einer verbreiteten Antithese in 25,4 
hatte er Erfolg, vgl. noch Neues Archiv f. alt. deutsch. Gesch. 50, 
S. 590,1. 

Nun folgt auf S. 47 bis 83 der Text, begleitet vom kritischen 
Apparat, der jeweils am Schluß des Gedichtes steht, wie in den 
Carm. Bur. Das ist in verschiedener Hinsicht vorteilhaft, doch 
nicht für den Hauptzweck, das Studium, und man sollte wieder 
davon abkommen. Es hat etwas Erzieherisches, wenn der Text 
auch optisch auf dem Fundament der Überlieferung steht. Daß 
der Apparat so klar und genau wie möglich sein muß, ist gewiß auch 
die Meinung des Hsg., er wäre dem Ziel aber näher gekommen, 
wenn er manchen Ballast über Bord geworfen hätte. Was nützt es 
z. B. unserer textkritischen Arbeit, daß wir erfahren, welche Druck- 
und Lesefehler Grimms (anno 1843/45) von W. Meyer vor sieben 
Jahrzehnten nach der Hs. korrigiert wurden? Dabei nasführt uns 
dann ein Fehler, den weder Grimm gemacht noch Meyer korrigiert 
hat (V 15,2), aber er zeigt an, woher diese Lemmata stammen: aus 
Manitius. Längst vergessene Irrtümer sollte man begraben sein 


| lassen, zusammen mit den methodisch überholten Konjekturen. 


Statt dessen verlangt die moderne Textkritik bei singulärer Über- 
lieferung (mußte der Göttinger Kodex eine neue Sigle erhalten?) 


| einen noch genaueren Bericht über den handschriftlichen Sach- 


verhalt: das bedeutet gewiß nicht drucktechnische Mätzchen, die 
dann doch versagen oder ein schiefes Bild ergeben (z. B. I 1,3; 4,4; 


| 17,4: hier ist das q so hoch wie die Oberlänge des folgenden ‘lan- 


Al 


| 
{ 


gen’ s; oder vgl. VI, 19 mit VII 7,2 usw.); wenn die entsprechenden 


| Typen fehlen, gibt man die Buchstaben aus den Abbreviaturen 
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besser in Klammern wieder.” Auch kann ich im App. nicht drucken 
invidet, wenn die Hs. Jnuidet bietet (VII 7,3), oder cuius statt 
Cuius (IV 3,1) usw., wie überhaupt den textkritisch wichtigen 
Initialbuchstaben zu wenig Beachtung geschenkt wird. Das Vor- 
kommen der littera e caudata bleibt sogar gänzlich unerwähnt. 
Eine Neuauflage müßte da manches nachholen, auf das ich jetzt 
nicht eingehen kann. Daß Änderungen des handschriftlichen 
Textes, obwohl dieser nur von einem Zeugen stammt, im Druck 
der Gedichte nicht durch Klammern angezeigt sind, halte ich 
für eine gefährliche Methode. Solche Warnungszeichen gefallen 
dem Ästheten nicht, für den Kritiker sind sie aber unentbehrlich; 
ja, mir schiene es nicht übertrieben, wollte jemand bei so wenig 
vertrauenswürdiger Parallelüberlieferung auch in I 2,1f. edieren: 
«Nulli vestrum reor ambiguum) viris bonis hoc <esse> congruum. 
Denn hier liegt doch eine handfeste Interpolation im Gottingensis 
vor; ‘schon deshalb nicht, weil sie in Go stehen’ (S. 61) ist also kein 
textkritisch durchschlagendes Argument (ebensowenig aber, was 
ich a. a. O. andeuten wollte, das von W. Meyer aufgestellte Reim- 
prinzip). Auch in 17,4 des gleichen Gedichts ist die Lesart von Go 
nicht zu verteidigen, que (statt quod) ist sprachlich unmöglich ;® und 
auch 29,3 empfiehlt es sich, Go zu korrigieren. Dagegen dürfen 
in IV die Strophen wie Go sie bietet m. E. nicht nach der Zweit- 
überlieferung abkorrigiert werden: gerade das Auftreten geringer 
Differenzen wirkt echt und lebendig. Doch wollte ich an diesem 
Punkte meiner Besprechung nur von der formalen Gestaltung des 
Textes handeln: was die Orthographie betrifft, so schreibt der Hsg. 
durchweg Cesar = Kaiser, aber christianus. Nur versehentlich 
steht J in X 21,1. Die Praefixassimilation hat er gelegentlich 
gegen die Hs. eingeführt, z. B. III, 5; IV 2,3; den Kürzungsstrich 
einmal durch », einmal durch m vor demselben Konsonanten wie- 
dergegeben (z. B. II,30 u. 48). Darüber, wie auch über mihi/michi 
etc., hätte sich eine kurze Bemerkung bei der Beschreibung von 
Go empfohlen, die in Anbetracht der überragenden Bedeutung des 
Kodex viel zu knapp ausgefallen ist. Besonders schmerzlich wird 
man die Beigabe wenigstens eines Faksimiles vermissen, aber 
vielleicht entschließt sich einmal eine gelehrte Gesellschaft oder 
auch ein Festschriftkomitee, die kostbare Reliquie durch eine 
Reproduktion zu würdigen und vor allen Gefahren zu schützen. 


Die Seiten 85 bis 147 des Buches enthalten den erklarenden Kom- 
mentar, der zu jedem Gedicht erst eine Inhaltsangabe, dann einen 


» Was bei solcher Scheingenauigkeit herauskommt, zeigt der Apparat zu 
VII 3,3: erstens fehlt bei dem Versuch, die Korrektur ‘maior aus moior’ typo- 
graphisch wiederzugeben, der Tilgungspunkt unter 0; zweitens steht in Go 
klar und deutlich crederis (c mit übergeschriebenem e): das so zünftig wir- 
m typographische Faksimile ist also nicht nur irreführend, sondern über- 

üssig. 

*) Ich sehe darin eine der charakteristischen Korruptelen am Zeilenanfang, 


u zu VII. Zum Konjunktiv nach quod (= cum) s. die Parallele in 
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Abschnitt über die Form, die zeitliche und örtliche Fixierung, und 
schließlich Bemerkungen und Nachweise zu den einzelnen Versen 
liefert. Mit großem Fleiß ist hier alles zusammengetragen, was zum 
Verständnis des Dichters beisteuern kann. Es würde zuviel Platz 
beanspruchen, wollte ich Punkt für Punkt durchsprechen; ich habe 
deswegen ein paar problematische Stellen ausgewählt und be- 
ginne mit Nr. 1,25. 

Die originale Fassung in Go, von der Parallelüberlieferung simpli- 
fiziert, ist mit Recht in der Ausgabe beibehalten. Die Strophe hat 
schon viel Kopfzerbrechen verursacht. Wenn ihre zu äußerster 
Knappheit zusammengedrängte Gedankenführung verständlich 
werden soll, dann muß man sich die eschatologischen Vorstellungen 
der Zeit vergegenwärtigen. Daran ist der Kommentar gescheitert, 
in dem auch nicht erkannt wurde, daß mit Vers 3 ein Subjekts- 
wechsel eintritt: auctor torquebit muß man selbstverständlich 
interpretieren (also Komma hinter graviter), denn es ist nicht Sache 
des mundus, die Verdammten zu bestrafen, sondern die des iudex 
districtus, wie es 1,29 heißt: cum venerit iudex . . . ut puniat omnecmy 
maleficum. Mit einer Wendung wie ‘von Gott darf doch nicht gesagt 
werden, er handle grausam’ dürfte ein Kommentator den Leser 
nicht abspeisen ;” vor crudeliter steht vuste, Gottes Strafe ist gerecht 
aber furchtbar: crudelia tormenta drohen den impii (so Anal. hymn. 
33 Nr. 260,3 = Dreves-Blume, Jahrtausend lat. Hymnendich- 
tung 2,462). Carm. Bur. 49,8,2 wird er nulli parcens durus genannt; 
pietas non erit in iudice steht in einem Libera-Tropus Mone, Lat. 
Hymn. 1,406,23 (s. dazu Anal. hymn. 49,385f.), und dementspre- 
chend heißt es in einem weit verbreiteten Rhythmus O quam grave 
quam inmite A sinistris erit ‘Ite’ (Mone 1,416,89 Chev. 4102). 
Inmite ist das Urteil, weil es die Strafen impliziert; der Archipoet 
benutzt also eine zwar scharfe, keineswegs aber eine aus dem 
Rahmen fallende Formulierung. Zu erklären bleibt noch die erste 
Hälfte der Strophe. Auch hier kann ich mich mit Parallelen aus 
der Hymnodie begnügen: daß die Welt für den Schöpfer eintritt 
gegen die Bösen, seine Sache in Schutz nimmt, oder anders gesagt, 
ihn rächt, lesen wir z. B. in dem großartigen Rhythmus Audi 
tellus audi magni maris limbus (Anal. hymn. 49,369ff.) Str. 20 
Vesano redactae gentes errore Congregabuntur Satana duce Proelium 
facturae contra regem supernum... Str. 22 Caelum desursum Terra 
deorsum Ignis in medio succendens cuncta Tempestas ingens contra 
damnandos Iudice pugnabunt praesente oder auch in Damianis 
Gedicht De extremo iudicio (Anal. hymn. 48,64) Str. 6,3 Tota mundi 
tremefacta conquassatur machina... 10,1 Irascuntur cuncta pravis 


D In gleicher Manier wird auch V. 4 der vorhergehenden Str. kommentiert 
(S. 91): “Woher hat der Archipoeta den höchst seltsamen, beinahe blasphe- 
mischen Gedanken, daß Gott einem Muß unterliege? Oder sollte er diese 
Worte nur angefügt haben, um die Str. zu füllen?’ Was davon zu halten ist, 
weiß jeder, der sich an die scholastischen Spekulationen über die voluntas 
dei erinnert (zusammenfassend Thom. Aquin. S. th. p. I qu. 19, vgl. beson- 
ders art. 3 und 8). 


12 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 


178 BESPRECHUNGEN 


angelorum agmina, Adversantur elementa caelum terra maria, 
Omnis rerum creatura vmminet contrarva. 


Nr. IV. Str. 2,3 und 6,3 wird opus der Hs. mit Schumann zu onus 
geändert. Auch Winterfeld hat es an den Rand seines Exemplars 
geschrieben; ob beide ihren Einfall aber definitiv in den kritischen 
Text gesetzt hätten, können wir nicht wissen. Grundsätzlich müßte 
Klarheit darüber herrschen, daß eine wissenschaftliche Edition in 
dubio den Wortlaut der Überlieferung im Text beizubehalten hat: 
wir wollen doch keine Umdichtung, keine ‘Verschönerung’. Mißlich 
ist es auch, dasselbe Wort an zwei weit voneinander entfernten 
Stellen zu eliminieren. Da genügt es nicht zu sagen, der Ausdruck 
opus inpositum ferre bzw. opus tantum pati sei ‘ein schlechtes Bild’, 
sei ‘unmöglich’. Das stimmt nämlich gar nicht, denn opus bedeutet 
ja auch die Mühsal der Ausarbeitung, kann also genau so gut wie 
z. B. labor mit diesen beiden Verben verbunden werden.! Was war 
das nun aber für ein opus? Bulst, Hist. Vierteljahrschr. 28,419 
meint hierzu, Reinald hätte ‘nicht, wie Luhde und andere immer 
wieder schreiben, ein Epos verlangt, vielmehr ausdrücklich, 
breviter zu schreiben’. In der Tat wäre es unvorstellbar, daß ein so 
hochgebildeter Mazen wie Reinald?’ dem Dichter für ein Epos buch- 
stäblich nur die Frist einer Woche gewährt hätte. So nämlich lesen 
wir in Str. 5, die laut Kommentar $. 107 ‘die Zeitangabe von Str. 4 
genauer bringt’. Vermeidet etwa deswegen die Inhaltsangabe 
(S. 103) das Wort ‘Epos’ und sagt: ,,...doch verlangst du von mir 
innerhalb einer Woche ein Lied über die Taten des Kaisers. Das 
schaffen selbst die größten Dichter nicht in fünf Jahren. Erleich- 
tere mir also die Aufgabe‘. Aber da stimmt doch etwas nicht: den 
Auftrag, in acht Tagen ein Lied (wie Nr. IX vielleicht) zu schreiben, 
kann der Erzpoet doch nicht ablehnen, indem er auf Dichter ver- 
weist, die für ihre Epen viele Jahre benötigt hatten und auch diesen 
Auftrag kaum in fünf Jahren schaffen würden. Tertium compara- 
tionis ist eben doch das Epos: aber den unsinnigen Befehl, es ihm 
zum Wochenende abzuliefern, dürfen wir Reinald gewiß nicht zu- 
muten, also kann er auch nicht an ein Epos gedacht haben, der 
Dichter hinwiederum argumentiert so, als ob er doch ein Epos 
schreiben solle usw. — mit andern Worten, wir drehen uns im 
Kreise. Diesen circulus sprengen kann wohl nur eine andere Deu- 
tung der 5. Strophe, ich meine, das Dilemma zwingt einfach dazu. 
Im Gegensatz zur communis opinio deute ich deshalb breviter et 
name scribere pejorativ, also nicht ‘kurz und bündig’ (Kommen- 


D Mit opus inpositum (das Werk ist ihm wie eine Last aufgebürdet) vgl. 
Eberhards Laborintus v. 4 Mens opus iniunctum depositura fuit (Faral, 
Arts po6t. 337). Deutlicher noch Walter v. Chatillon: operi succumberet 
Paulus, si describeret usw. (ed. Wilmart, Rev. Bénédictine 49 (1937) 
S. 359 VI). Die Topos-Quelle hat hier onus bzw. moles. 

» Um den Zweifel des Kommentars am Bildungsgrad des Kanzlers (vgl. 
S. 125) zu widerlegen, genügt ein Hinweis auf den kurzen Brief Reinalds an 
Wibald ed. Ph. Jaffe, Bibl. rer. Germ. 1,326 f. 
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tar), sondern ‘nur kurz und kiimmerlich’: das wird die Folge sein, 
will der Dichter dem Kanzler sagen, wenn ich die bella forcia unter 
Zeitdruck schildern soll (der Hintergedanke ist: du kannst doch 
nicht wollen, daß sie schlecht geschildert werden). Zwei Möglich- 
keiten gibt es, die Strophe so zu verstehen: entweder als indignierte 
Frage (Vis ut...scribam... Willst du etwa, daß ich nur eine ganz 
unzulängliche Darstellung gebe), ohne daß wegen des folgenden 
Relativsatzes ein Fragezeichen gesetzt würde; oder als schneidend 
ironische Antwort auf 4,1 Lubes angustissimo spacio dierum me 
tractare seriem augustarum rerum, dann aber ohne Änderung der 
Hs. (Vis, et...scribam... Du willst es, und so werde ich nur eine 
ganz kümmerliche Darstellung zustande bringen). Ich selbst gebe 
der zweiten Lösung den Vorzug und bin überzeugt, daß dem 
rhetorisch geschulten Hörer die Ironie nicht nur durch den Vortrag, 
sondern auch durch die Antithese bella forcia — breviter et nane 
ohne weiteres verständlich sein konnte. Im Zusammenhang be- 
trachtet entwickelt der Archipoeta seine Verteidigung also folgen- 
dermaßen: 1,4 non est in me forsitan id quod de me sentis (du über- 
schätzt mich) — 3,3f. et quodcumque iusseris scribam mente leta, 
sed angusti temporis me coartat meta (trotzdem werde ich das Ver- 
langte dichten, aber der Termin ist zu knapp) — 4,1 Lubes angu- 
stissimo ... Zitat s. oben (Du stellst mir die kürzeste Frist) — 5,1 Vis, 
et scribam bella forcia breviter (auf deinen Befehl muß ich also die 
Heldentaten nur ganz oberflächlich beschreiben) — 6,1 parce tuo 
vati (mute das deinem Dichter nicht zu). Ich finde den Gedanken- 
gang logisch, der symmetrische Bau von 4 und 5 gewinnt vom 
Inhalt einen eigenen Akzent, und die Steigerung von angustum 
tempus zu angustissimum spacium dierum würde sich als eine der 
kecken Ubertreibungen der Dichters wohl hinlänglich erklären 
lassen. Und aus dieser Deutung der Str. 5 muß man auch die vor- 
geschlagene Veränderung von nane zu uane betrachten, das man 
nicht so übersetzen darf, wie der Kommentar es (nach Schumann) 
tut. Vielmehr würde vane, durch ‘inhaltsleer, gehaltlos’ wieder- 
gegeben, dem ‘zwergenhaft-kiimmerlich’ von nane sehr nahe 
kommen und mit einer Stelle des zeitgenössischen Metellus in den 
Quirinalia übereinstimmen, wo im Prolog zu den Bucolica V. 3f. 
die antike Dichtung so gerühmt wird: Nec laudes vanae fuerant 
nec carmen inane, Quando rependebant meritum, quoscumque 
canebant (ed. J. Basnage S. 179). ‘Leere Lobhudelei, ein inhaltloses 
Gedicht’ — das miiBte nach der Argumentation des Erzpoeten ein 
in Eile von ihm erpreßtes Epos werden, welches seiner in IX ,27 
geäußerten Meinung nach ganz im Gegenteil voll von Einzelschilde- 
rungen sein müßte. Vanus auf die Dichtung bezogen trifft man 
z. B. auch bei Odo von Cluny Occup. 4,1219 Nausea dogma quibus, 
fit vana poetria pastus (so ist zu interpungieren) oder bei Eugenius 
Toletanus MG. AA. 14,27 praef. 15 epigrammata vana.” Der Kom- 

D Im Hinblick auf sein carmen bezeichnet sich um 1100 ein Anonymus 
sogar selbst als vanus enim et bonarum nihil habens artium Dreves, Anal. 
hymn. 48, 139 V. 157f. 
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bination mit brevis wegen sei noch Abaelard. Planct. VI,9c quam 
vana, quam brevia hic percept gaudia erwähnt; mit einem anderen 
Adverb verbindet es Widukind von Corvey 3,2 ed. Hirsch 104,21 
vane tumideque super Saxones loquendo. Damit glaube ich gezeigt zu 
haben, daB nane und vane hier inhaltlich gleichwertig sind (vane 
ist vielleicht eine Nuance kraftiger) und doch wohl scharfer gegen- 
einander abgewogen werden müssen, als es bisher geschah. Was 
also kann denn nun für nane angeführt werden? Erstens natürlich, 
daß es dasteht — freilich steht in der vorhergehenden Strophe 
genau so angustarum da, statt augustarum, und ein paar Strophen 
weiter (13,3) deutlich canponum statt cauponum (dies im Apparat 
nicht erwähnt), jedesmal n statt w. Also ist die Überlieferung nicht 
etwa über jeden Zweifel erhaben: nane und wane sind auch gra- 
phisch gleichwertig. Zweitens könnte man anführen, daß es viel- 
leicht zu originell klingt, um als Schreibfehler zu gelten. Nun, ich 
wäre bereit, dies als Argument zu akzeptieren, bin aber wiederum 
nicht unkritisch genug, um meine Augen vor der Tatsache ver- 
schließen zu können, daß diese Adverbialisierung eines Substantivs 
der einzige Fall wäre, wo sich der Archipoeta nicht an die Regeln 
der Formenlehre gehalten hätte. Bei so leichter Verlesungsmöglich- 
keit und der sonst so kristallreinen Sprachform stimmt das denn 
doch bedenklich. Mit allgemeinen Erwägungen aber, wie Schumann 
sie anstellte! und in denen der Kommentar ihm nachfolgt, ist in 
einem Falle wie nane nichts zu beweisen: da muß nach einem alt- 
erprobten philologischen Grundsatz jeder Autor zunächst einmal 
für sieh studiert und beurteilt werden; was andere sich leisten, 
braucht für ihn noch längst keine Gültigkeit zu haben. Somit will 
es auch gar nichts für den Archipoeta besagen, daß im 13. Jahr- 
hundert ein so grundverschiedener Stilist wie Johannes de Gar- 
landia einmal von dem ‘heutigen Zwergen-Geschlecht’, der gens 
nana moderna spricht (hier kann nana ja auch noch als Substantiv- 
Apposition empfunden worden sein)”. Trefflich zu nane passen 
würde dagegen Frantzens Adjektiv archicancellarius, a, um (Archip. 
VII 10,3 konjizierte er statt archicancellarii der Handschrift 
archicancellarium vatem pulsat nuditas), und so wundert es mich, 
daß K. Langosch diese einzige und wirklich durchschlagende 
Parallele nicht zum Schutz für das ‘kostbare Adverb’ herangezogen 
hat, obwohl er doch den Vers genau so wie Frantzen liest, dessen 
Erklärung mithin billigt. Wer diese Art von Textkritik für philo- 
logisch vertretbar hält, der wird sich natürlich seine Freude an 
nane nicht rauben lassen wollen — habeat sibi. Ich bin mehr dafür, 

D Er zitiert Neubildungen wie ursior, Codrior, Neronior, aber die Gegen- 
stimmen werden nicht gehört, talia nullius momenti sunt sagt z. B. Gal- 
fredus de Vino salvo (Faral, Arts poét. S. 311 § 141). 

») Bei Petrus Bles. lautet das Dictum denn auch: nos quasi nani super 
gigantum humeros sumus (Migne PL. 207 ep. 92 col. 290 A). 

3) Vielleicht ist der Hinweis willkommen, daß Maria in der Hymnodie 
einmal auch als archicancellaria atque summi pontificis vicaria gepriesen 
wird — eine hübsche Parallele zu nana. Vgl. Anal. hymn. 21,193 V. 85. 
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in den ‘engen Schranken wissenschaftlichen Erkennens’ zu bleiben, 
wo man sich über jeden Buchstaben Rechenschaft abzulegen 
pflegt. Und da bleibt einem methodisch vorgehenden Editor nichts 
anderes übrig, als das überlieferte nane im kritischen Text zu be- 
lassen, im Apparat aber anzumerken, daß es möglicherweise aus 
dem grammatisch richtigeren, graphisch und inhaltlich äquiva- 
lenten uane verlesen worden ist. 


IV 16,4 wird Schmeidlers Konjektur propter statt preter der Hs. 
abgelehnt. Schumann sah darin ‘eine sehr beachtliche Konjektur, 
die im Zusammenhang genau so ungewohnt erscheint wie die 
Überlieferung’ (Kommentar S. 108). Schmeidler selbst hat seine 
Vermutung nicht näher begründet. Mir scheint aus folgenden 
Gründen nur propter in Frage zu kommen: 1. ist es sprachlich 
einwandfrei: propter te subactus est = es ist dir zu verdanken, daß 
er unterworfen wurde, vgl. z. B. Juvenal 9,87 propter me scriberis 
heres = du hast es mir zu verdanken, daß du als Erbe eingeschrie- 
ben wirst; 2. ist es sachlich richtig, denn Reinald leitete die Be- 
friedungsaktion in Abwesenheit des Kaisers, vgl. Acerb. Morena 
a. 1162/3 ed. Güterbock (MG. SS. Nov. Ser. 7) S. 165f., S. 166 
Anm. 1 die Literatur; 3. verlangt die Symmetrie, wie in 16,2 die 
Nennung des Kaisers, so hier die Nennung des Kanzlers. Durch die 
Spitzenstellung in 16,4 erhält propter te einen besonderen Nach- 
druck. Daß von 16,4 auf 16,1 zurückzugreifen sei (preter te non 
valeo scribere), wie vorgeschlagen wird, widerspräche ganz dem 
Stil des Dichters; ich empfinde es als ebenso unpassend, ihm die 
Betonung der Freundschaft zwischen Kanzler und Kaiser in 16,4 
als Reimverlegenheit auszulegen. Politische Verdienste Reinalds 
werden auch in VII 8 und IX 33 hervorgehoben. Man muß aber 
auch noch eine überlieferungstechnische Kleinigkeit beachten: 
außer der Stropheninitiale 16,1 haben 16,2 u. 3 Großbuchstaben 
am Zeilenanfang (großes Q), 4 hat dagegen kleines p, da könnte 
also ein davorstehendes P der Vorlage ganz gut übersehen worden 
sein. Die Verderbnis wäre dann so entstanden: /P/pter (P in 
der Kolumne mit ro-Schleife) = Propter wurde verstümmelt zu 
pter und dies zu pter = preter verlesen.’ Der Hsg. hätte m. E. also 
besser daran getan, Watenphuls Text zu belassen. 


1 Da die Ausgabe nicht darauf eingeht, sei hier eine kurze Notiz über 
den Gebrauch von Großbuchstaben am Versanfang in Go (außer Anfangs-, 
Strophen- und Abschnittsinitialen) nachgetragen. I hat Minuskeln im Zeilen- 
anfang, klar groß nur 1,3. 9,2. 36,2. II hat Majuskelanfang bis 15, das lange s 
von 16 ist ein überhöhter Kleinbuchstabe, von 18 ab nur noch Minuskeln 
außer 20. 24f. 74f. 77. IV hat bis 2,3 Majuskeln, von 2,4 ab Minuskeln; 
vereinzelte GroBbuchstaben: 7,2. 14,4. 16,2f. 18,4. 19,3. 20,4. 22,2. 4.23. 25,31. 
26. 28,3. 30,2. 4; auch & 32,3. 33,4 hat wohl Majuskelcharakter. (22,1 und 24,1 
keine Stropheninitiale.) Bei V verwendet der Schreiber schon 1,4 Minuskel, Ma- 
juskeln dann wieder 2,2. 3. 4,4. 7,4. 8,2. 9,2. 11,4. 14,2—4. 16,3. 17,4. 19,2 —4. 
20,3 &. 21,4. 22,4. In VII schreibt er 1,2 8; 1,3 ist nur noch vbar zu lesen. 
Str. 4, 5, 7 und 8 beginnen alle Zeilen mit Majuskeln, dann nur noch 9,2. 
Aus diesem Verhalten des Schreibers gewinnt man den Eindruck, daß es 
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Nr. VII. Der Text dieses Gedichts fordert an verschiedenen 
Stellen zur Kritik heraus. So ist 6,3 Martinoque keine Verbes- 
serung gegenüber Grimm et Martino, denn die Abbreviatur & 
kann leichter verloren gegangen sein als ein Buchstabe mit Unter- 
länge wie q (zumal am Zeilenanfang, s. u.), das lehrt die Erfah- 
rung und ist textkritisch entscheidend. 7,3 steht Inuidet in der 
Hs. Es handelt sich ganz klar um eine falsche Anordnung der 
Schäfte, inui wurde statt uim gelesen, das einen guten Sinn er- 
gibt: der Kaiser soll seine vis imperialis (Walt. v. Chatillon IT 
Nr. 15, 20,2 Strecker) an Reinald delegieren. Wir haben daher 
kein Recht, in zu tilgen und d in den völlig verschiedenen Buch- 
staben g zu verändern. Wie natürlich die Wortverbindung vim det 
bei gleichem Gedankeninhalt ist, das zeigt ihr selbständiges Auf- 
treten in einem spätmittelalterlichen Gedicht, aus einem Lüne- 
burger Codex s. XV gedruckt von P. Lehmann, Mitt. aus Hss. IV, 
München. SB. 1933 8. 69: Urbis qui fueris rector, duodena notabis: 
Unum fac populum; communem respice fructum; Vim des expertis; 
servetur redditus urbis usw. Der Archipoeta legt auch gewiß nicht 
von ungefähr in 7,2f. den Akzent auf consiliwm und vis: wir wer- 
den hier einen Nachklang des horazischen vis consilii expers mole 
rut sua, vim temperatam di quoque provehunt in mavus (c. 3, 4, 65) 
vor uns haben. Vgl. ferner auch Carm. Bur. Nr. 176, II (ed. Schu- 
mann) Vim fidei menti facundia dat sapienti. — 10,3 wurde, wie 
der Kommentar bekennt, in eine ‘gefalligere’ Form gebracht und 
dabei so sehr verändert, daß nur ein einziges Wort unangetastet 
blieb. Weil der Dichter sich die Freiheit nahm, bei dem Wort 
archicancellarii (scil. vatem) den Binnenreim ausfallen zu lassen, 
holt der Editor es nach. Aber die Symmetrie der Gedankenfüh- 
rung (‘die andern sind im Festtagsgewand, mich plagt die nuditas’ 
— nicht: ‘den Kanzler möge... .’) war dem Erzpoeten eine reim- 
technische “Waise’ wert, der wohlgemerkt ja auch III, 1f. den 
Reim vernachlässigte. Dieses eigenmächtige Verfahren gegenüber 
dem Kod. erscheint mir antiquiert, im 19. Jh. ging man oft so vor. 
— 11,2 fatyrus (so die Ausgabe) ist wohl die verzweifeltste Stelle 
unseres Archipoeta-Textes. Dabei dürfen wir ziemlich sicher sein, 
daß der Schreiber seine unverstandene Vorlage hier genau wieder- 
gibt, denn ein so ungewöhnliches Wortgebilde pflegt ja beim Ab- 
schreiben buchstabiert zu werden. Ein stärkerer Eingriff verbietet 
sich also von selbst. Deshalb wird die vorgeschlagene Teilung in 
at und yrus und die Beziehung auf den spriehwörtlichen Bettler 
Irus schon richtig sein: dieser fügt sich denn doch zu genau in 
den Zusammenhang, als daß man an Zufall glauben könnte. 
Außerdem paßt auch der Buchstabe y dazu, der in der Hs. sonst 
nur noch achtmal vorkommt, und zwar nur in Namen (Hloy Helya 
Helyseus) und vocabula Graeca (ydola, -tra ypocrisis tyrannus, -is). 


ihm lastig war, in der Majuskelschreibung einem Prinzip zu folgen. Nur in 
den beiden hexametrischen Gedichten III und VI konnte auch er nicht 
umhin, alle Zeilen mit Großbuchstaben zu beginnen. 
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Was wir hier jedoch gar nicht gebrauchen können, ist das andere 
Produkt der Teilung, die Adversativpartikel at; sie einfach in et 
zu verwandeln, ist methodisch indiskutabel. Nun lehrt ein Blick 
auf die übrigen kritischen Stellen des Gedichts, daß alle Kor- 
ruptelen am Versanfang stehen, wo auch erfahrungsgemäß der 
Wechsel zwischen Initialen, Kleinbuchstaben und Kolumnen- 
schreibung einen bedeutenden Unsicherheitsfaktor der handschrift- 
lichen Überlieferung bildet. So wurde 3,3 am Versanfang aus ¢ = 
cum der Vorlage T = ter verlesen; 6,3 ging am Versanfang & vor 
Martino verloren; 7,3 wurde am Versanfang wim zu inui verlesen. 
Liegt es nun nicht sehr nahe, daraus für 11,2 den Schluß zu ziehen, 
daß auch hier die Textverderbnis in der Kolumne der Initialen 
entstand? Nach Lage der Dinge kann es sich dann nur um den 
Verlust eines Buchstabens handeln (wie in 6,3 also), und der muß 
ein s gewesen sein, da sich at hier nur zu sat ergänzen läßt. Ver- 
stehen wir also Yrus = pauper, so wäre der Sinn: sat pauper ‘sehr 
arm’, wie satis bona ‘sehr gut’ in II,20, satis notum in IV 20,4, satis 
beata in IX 13,1. Nun ist Yrus aber Substantiv und bleibt es 
selbstverständlich auch in der appellativischen Verwendung, man 
wird also wohl zuallererst wissen wollen, ob denn eine solche Ver- 
bindung von Adverb und Substantiv grammatisch zulässig ist. Da 
es sich aber ohne Zweifel um eine gut lateinische Spracherschei- 
nung handelt, die bei den Adverbien des Grades (dazu gehört ja 
satis) mit Ausdrücken wie plane vir, maxime homines, paene miles 
(Cic.), paene puer, vix vir (Ov.), nimis asinus (Apul.) genügend 
klar ausgewiesen ist,?) so verengt sich für uns die Frage speziell 
auf die Verbindung mit Namen. Hier sind die Nachweise in den 
Handbüchern (z. B. J. B. Hofmann, Lat. Umgangssprache $. 73 
Poenus plane) sparlicher, vere ausgenommen: ich zitiere vere Metel- 
lus (Cie.), vere Phrygiae (Verg. Aen. 9,617), vere Israelita (Vulg. 
Joh. 1,47), MG. Briefsamml. d. Zt. Heinr. IV, 8. 369, 22 vere Chri- 
stus, Abaelard Anal. hymn. 48, 163, 2, 1 vere Ierusalem, Lud. de 
Antichr. 386 vere Messias. Doch den Beweis dafür, daß wir hier auf 
dem richtigen Wege sind, liefert uns Liudprand v. Cremona in 
seinem Legationsbericht c. 3 ed. J. Becker 8. 177,9ff., wo er den 
Kaiser Nikephorosals hominem satis monstruosum .. . prolixitate et den- 
sitate comarum satis Hyopam verspottet.® Jedenfalls dürfte soviel 
feststehen: wenn der Archipoeta sat Yrus geschrieben haben sollte, 
dann war er sprachlich dazu berechtigt; aber mehr als das: wah- 
rend andere den Namen des Konkurrenten von Irus als Figur des 


D Vgl. auch I 23,4 nimis proxima 11,27 nequam nimis X 25,4 nimis ama- 
rum. Ferner penitus nihil IV 14,3 p. inutiles IV 23,2 und prorsus nulla 
I 17,2 = IV 23,3 nihil prorsus VII 7,2. 

2 Kühner-Stegmann, Ausführl. Grammatik, Satzlehre® 1,219. Füge hinzu 
Paulin. Nol. c. 32, 240 CSEL. 30,2 8. 338 sates poena. 

» Hyopam = Iopam nach Verg. Aen. 1,740 crinitus Iopas (vgl. P. Thomas) 
ALMA. 1, 1924, S. 50). Die Schreibung Yopas begegnet bei Walther v. Speyer 
MG. Poet. 5,18 v. 58. 
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armen Schluckers, Codrus, zu Codrior steigerten,” bliebe er seinem 
Streben nach Einfachheit und Reinheit der Sprache auch damit 
treu. Ich würde die Strophe also folgendermaßen edieren: 

Poeta composuit racionem rithmicam, 

<s>at Yrus inposuit melodiam musicam, 

unde bene meruit mantellum et tunicam. 


In dieser Fassung hat der Satzbau der Strophe die gewohnte 
Durchsichtigkeit: die drei Verben haben ein Subjekt, poeta, das 
passende Beiwort steht beim zweiten und ist durch sat leicht als 
Apposition erkennbar, zumal für ein Publikum, bei dem solche 
‘Steigerungsvergleiche’ damals in Mode kamen. Von uns aus ge- 
sehen kann man die Lösung zugleich einfach und schwierig nen- 
nen, also genau das, was man hier erwarten muß: einfach vom 
Überlieferungstechnischen her, das den Anstoß und Schlüssel bot, 
schwierig vom Sprachlich-Gedanklichen, an dem alle bisherigen 
Versuche scheiterten. 


Zum Schluß noch ein Blick auf die Register der Ausgabe. Ge- 
nügen können sie nur bescheidenen Ansprüchen: das Namenver- 
zeichnis ist nicht ganz vollständig, im Wörterverzeichnis fehlen 
wichtige Lemmata, z.B. mimus, poeta, potentialiter, und ein 
Quellenregister wäre auch zu gebrauchen. Doch verdient hätte 
der Archipoeta eigentlich einen regelrechten Index verborum; der 
mittellateinische Philologe würde dafür gern eine knappere Kom- 
mentierung in Kauf genommen haben. 


BERLIN NORBERT FICKERMANN 


Heınz Rupp, Deutsche religiöse Diehtungen des 11. und 12. Jahr- 
hunderts. Untersuchungen und Interpretationen. Freiburg: 
Herder 1958. IX, 325 S. 


Auf fünf deutschsprachige Diehtungen vom Ausgang des Früh- 
mittelalters wendet Vf. jene Methode subtiler Werkanalyse an, die 
die neuere Literaturwissenschaft während des letzten Jahrzehnts 
an Dichtungen aus dem Zeitraum der letzten 300 Jahre in unge- 
wöhnlichem Maße ausgebildet und geübt hat. Sein Buch erweist, 
wie unerwartet fruchtbar und ergebnisreich eine derartige Über- 
tragung ist, wenn sie klug überlegt und methodisch besonnen vor- 
genommen wird. Was R. hier für das Memento mori, Ezzos Lied, 
die Summa theologiae, des armen Hartmanns Rede vom Glauben 
und das Anegenge leistet, ist in den Grundzügen wie in den meisten 
Einzelheiten derart zwingend, daß unsere Erkenntnisse und Ein- 
sichten allenthalben entscheidende Schritte über den bisherigen 
Forschungsstand hinausgeführt werden. 


D Strecker, Studi Medievali NS. 2, 130f.; Schumann zu Carm. Bur. 19,5, 
Kommentar S. 32. 
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I, 


1. Bereits das Inhaltsverzeichnis stößt den Leser darauf, welche 
Umwertung hier allein die inhaltliche Aussage der behandelten 
Denkmäler erfährt: Die üblichen Werktitel Summa theologiae wie 
Anegenge kennzeichnet der Zusatz ‘sogenannt’ als unzutreffend. 
Mit demselben Recht hätte R. ihn auch dem Memento mori vor- 
setzen sollen, da er schlagend dartut, wie diese ‘faszinierend’ wir- 
kende Überschrift des ersten Herausgebers Barack den Blick für 
das Inhaltsverständnis fehlgelenkt hat. Ebenso scharfsinnig zeigt 
er, daß die von den bisherigen Bearbeitern als unangemessen ab- 
gelehnten zeitgenössischen Benennungen von Ezzos Lied Cantilena 
de miraculis Christi wie von des armen Hartmanns Rede vom 
glouben Kern und Absicht dieser Dichtungen genau treffen. 


Schon mit diesen Entscheidungen überzeugt R., weil seine frisch 
zupackende Art niemals auch nur in die Nähe der Gefahr gerät, 
diese Werke gleichsam als in Raum und Zeit frei schwebende 
Emanationen künstlerischer Schöpferkraft zu behandeln. Vielmehr 
verwurzelt er sie in einer bisher nie erreichten Tiefe und Weite in 
den religiösen und allgemeinen geistigen Zusammenhang, aus dem 
sie erwachsen sind. Dadurch, daß er eine umfassende Kenntnis der 
theologischen Vulgärliteratur des frühen Mittelalters mit einer 
geschickten Auswertung der Ergebnisse der historischen For- 
schung in ihren jüngsten Untersuchungen über die in Betracht 
kommenden Fragen und Zusammenhänge verbindet, gelingt es ihm 
in oft erstaunlicher Weise, ihr jeweiliges ‘Anliegen’ zu erkennen 
und herauszuarbeiten. Auf dieser breiten Grundlage führt R. das 
Gebäude seiner Ergebnisse sicher auf. 


a) Weder die mönchische Reform, die vom burgundischen Cluny 
oder, woran neuerdings gedacht worden ist, die vom lothringischen 
Gorze ausging, noch die bedeutsamen Anfänge der Scholastik bei 
Anselm von Canterbury und Hugo von St. Viktor oder gar ihre 
Weiterbildung durch Bernhard von Clairvaux haben merklich auf 
die deutschen Klöster gewirkt, zu schweigen von der Weltgeistlich- 
keit jener Zeit — der Blick auf die allgemeine geschichtliche Situa- 
tion im damaligen Deutschland (S. 281—286) wie der wichtige 
Hinweis auf den Handschriftenbestand der Klosterbibliotheken in 
dieser Zeit auf Grund der erhaltenen Kataloge (S. 132) beweisen 
das bündig. Die theologische Bildung im Deutschland des 11. und 
12. Jahrhunderts wird vielmehr in ihrer Breite noch durchaus von 
der theologischen Überlieferung des karlischen Zeitalters mit der 
repräsentativen Gestalt des Hrabanus Maurus geprägt, dessen 
Musterpredigten bekanntlich keine Originale darstellen, sondern 
ihrerseits selbst auf alter Tradition beruhen und streckenweise 
„nichts anderes als wörtlich übernommene Predigten oder Predigt- 
abschnitte Augustins und anderer“ Patristiker sind (S. 189/190). 
Da ‚die deutschsprachigen religiösen Dichtungen“, auf ihren 
Gehalt gesehen, ‚von Männern — man erlaube das Wort — ‘der 
zweiten und dritten Garnitur’ verfaßt“ sind (S. 295), „sind in 
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diesen Werken Gedanken ausgesprochen, die seit der Patristik 
zum Allgemeingut der christlichen Theologie gehören... Die 
Dichter schöpfen ihre Gedanken aus ihrem Wissen — einem Schul- 
wissen —, ohne sich im allgemeinen Rechenschaft darüber abzu- 
legen, woher diese Gedanken stammen“ (S. 297); sie behandeln das 
überkommene theologische Gut sozusagen naiv (S. 297), geben die 
‘communis opinio’ in der damaligen Auffassung des Christentums 
wieder (S. 191). 

b) Von der Selbstverständlichkeit dieser Gegebenheiten her ist 
es schlechterdings ausgeschlossen, diese deutschen Dichtungen 
„bestimmten theologischen Richtungen oder Schulen zuzuordnen, 
sichere Wirkungen der Gedanken eines der großen Theologen des 
11. und 12. Jahrhunderts nachzuweisen‘ (S. 297), Überzeugungen 
der cluniazensischen oder der lothringischen Klosterreform noch 
gar ketzerische Ansichten in ihnen zu finden. Vielmehr kann R. 
zeigen, daß und wie genau die Verfasser sich durchweg an die 
orthodoxe Auffassung der kirchlichen Lehre halten. Was man als 
Abweichungen in dieser Hinsicht dartun zu können gemeint hat, 
beruht auf klaren inhaltlichen und manchmal gar blamablen 
sprachlichen Mißdeutungen der betreffenden Interpreten zugun- 
sten einer in der Forschung gerade herrschenden Modeströmung. 


c) Die Verfasser dieser Werke schreiben kein unmittelbares 
deutsches oder lateinisches Vorbild ab oder aus. Den bisher auf 
der üblichen Suche nach der literarischen Quelle reichlich bei- 
gebrachten Parallelen entzieht R. jede Durchschlagskraft, indem 
er sie durch eine Fülle gleichartiger Zitate, die sich leicht ver- 
mehren ließen, als geistigen Durchschnittsbesitz jedes halbwegs 
gebildeten Theologen der damaligen Zeit erweist. Mit Nachdruck 
wendet er sich dagegen, daß man etwa die von ihm zusammen- 
getragenen Entsprechungen und Anklänge als Quellenbelege im 
üblichen Sinne mißverstünde; sie sollen vielmehr ,,diesen Lebens- 
raum der Dichtungen abstecken helfen“ (S. VIII). 


d) Die religiöse deutsche Dichtung zu Beginn unserer litera- 
rischen Überlieferung stammt ausschließlich von Mönchen; die 
entsprechenden Dichtungen des 11. und 12. Jahrhunderts sind in 
der Hauptsache von Weltgeistlichen verfaßt. Die Aufgabe dieser 
‘Pfaffen’ aber bestand in praktischer Seelsorge, nicht, wie die der 
Mönche, in theologisch-dogmatischer Besinnung. Gerade aus die- 
sem Strukturwandel, der bisher nie entschieden genug beachtet 
worden ist, erklärt sich der trotz aller Bemühungen auch noch in 
letzter Zeit hartnäckig verkannte Gehalt dieser Dichtungen. 


e) So verschieden die fünf behandelten Dichtungen nach Um- 
fang, Anlage, Charakter und Temperament ihrer Verfasser sind — 
keine von ihnen ist das, wofür man sie immer ausgegeben hat: 
eine Aufforderung zu radikaler Weltflucht, eine Verherrlichung des 
vielberufenen contemptus mundi als der wahrhaft christlichen Hal- 
tung. Nicht Verachtung der Welt an und für sich, gleichsam als 
Selbstzweck, lehren sie; sie wollen zum richtigen Verhalten in die- _ 
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sem Leben anleiten. Gewiß empfängt dies Leben Bedeutung und 
Wert allein als Bewährung und Vorstufe für die ewige Seligkeit; 
sie durch rechte Führung dieses Lebens zu sichern, darauf kommt 
alles an. Das tua res agitur. das pro nobis ist Kern und Stern dieser 
Dichtung, gleichgültig, ob sie mehr historisch oder mehr dogma- 
tisch angelegt ist. Gegenüber der strengen Selbstzucht, mit der 
sich der Vf. auf die genannten fünf Werke beschränkt, ist dem 
Rez. der Hinweis unverwehrt, daß das übereinstimmende Ergeb- 
nis, zu dem Siegfried Beyschlag 1942 in seiner großen Abhandlung 
in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie und Karl Fritschi 
1957 für das Annolied in einer Züricher Monographie gekommen 
sind, nicht nur die Berechtigung, sondern einfach die Richtigkeit 
dieser Sicht manifestiert. 


f) Diese Dichtungen sind Dichtung von Adligen für Adlige. 
Wenn als Zielpunkt für ihre Warnungen vor einem falschen Leben 
der Reiche so auffällig in den Vordergrund gerückt ist, so versteht 
sich das eben aus dieser soziologischen Voraussetzung vom Dich- 
ter wie vom Publikum her: Infolge der Möglichkeiten, die das 
Leben dem Reichen bietet, bedroht ihn die Gefahr der Weltver- 
fallenheit am unmittelbarsten. Immer wieder unterstreicht R., 
daß diese Dichtungen nicht den Reichtum an sich verwerfen. Was 
sie bekämpfen, ist seine falsche Verwendung. Das allerdings tun 
sie derart leidenschaftlich — geht es doch um das Schicksal der 
unsterblichen Seele! —, daß länger als ein Jahrhundert hindurch 
der — falsche! — Eindruck eines schrankenlosen contemptus mundi 
entstehen konnte. 


2. Von seiner wohlausgebauten Grundstellung her macht sich 
R. an die Lösung einer ganzen Reihe von Einzelproblemen, die 
jede dieser Dichtungen aufgibt und an denen sich die bisherige 
Forschung im ganzen mit wenig Glück versucht hat. Indem er 
jedesmal dem Gedankengang behutsam und mit äußerster Sorg- 
falt nachschreitet, ergeben sich Aufbau und Gliederung des Werks 
ungezwungen wie von selbst. Kabinettstücke des Buches in dieser 
Hinsicht sind die einleuchtenden Nachweise, wie in Ezzos Lied 
die Nennung der fünf Weltalter in den voraufgehenden Strophen 
angedeutet ist (S. 33—40), wie in der sog. Summa theologiae das 
wegen der uns ärgerlichen Sprünge und vermeintlichen Lücken 
als so besonders schwierig geltende Verständnis der gedanklichen 
Entfaltung auf zahlreichen ‘Sinnabbreviaturen’ beruht, die dem 
mittelalterlichen Menschen leicht auflösbar waren, weil es sich 
dabei für ihn um bekannte Zusammenhänge handelte (S. 97), wie 
sich im Werk des armen Hartmann der ungewöhnliche Umfang 
bei der Behandlung des heiligen Geistes vom Gesamtsinn her recht- 
fertigt (S. 162/63), und wie die ‘Einschaltung’ der sechs Legenden 
von den Sünderheiligen in ihrer gedanklichen wie künstlerischen 
Funktion als höchst sinnvoll und damit notwendig begründet ist 
(S. 165—69). Im letzten Fall imponiert die Sicherheit, mit der R. 
die Hilflosigkeit der bisherigen Forschung mit ihrer Meinung hin- 
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ter sich läßt: in diesen (wie entsprechenden) ‘Exkursen’ handle es 
sich um ‘Abschweifungen’, die mit dem ‘eigentlichen’ Thema der 
Dichtung nichts zu tun hätten. Selbst beim Anegenge, dessen 
Dichter auch nach R.s Meinung seine Aufgabe nicht gemeistert 
hat (8. 234/35; 249), vermag er dennoch Absicht und Streben 
überzeugend herauszuarbeiten und damit vielfach den überliefer- 
ten Text entgegen übereilten Besserungsvorschlägen Früherer zu 
rechtfertigen. Für die Cantilena de miraculis Christe wagt KR. gar — 
im vollen Bewußtsein der Kühnheit eines solchen Unterfangens 
— die Rückgewinnung eines 24strophigen ‘Ur-Ezzo’, und zwar 
nicht, wie bislang gängig, durch Beobachtung formaler und 
metrisch-stilistischer Eigenheiten — er hat recht: bei dem Um- 
fang des Gedichts langen sie nicht aus —; er befragt die sieben in 
S und V gemeinsam überlieferten Strophen nach den Abweichun- 
gen im theologischen Weltbild, die einem — zugegeben — wohl 
nur überscharfen Blick umrißhaft erkennbar werden. 


It 


Was die in diesem Buch behandelten Werke durch R.s ein- 
gehende Analyse an jener geistigen und geistlichen Eigenständig- 
keit und Bedeutsamkeit einbüßen, derentwegen man sich bisher 
in der Hauptsache mit ihnen beschäftigt und um sie gemüht hatte, 
das gewinnen sie bei ihm im Blick auf ihre künstlerische Gestalt. 
Nicht im Gehalt, in dem alle diese Dichter und Dichtungen ,,fest 
auf dem Boden einer langen Tradition‘ stehen — ‚das Neue wird 
man vor allem im Dichterischen selbst suchen müssen“ (S. 24); 
„die Gedanken gehören zum überkommenen Gut, die Komposi- 
tion der Gedanken ist die Leistung der Dichter; hierin liegt ihre 
Selbständigkeit und Originalität“ (S. 317). Damit verkehrt R. die 
bisherige Rangordnung in der Bewertung dieser Werke folgenreich 
in ihr Gegenteil. Eben darin besteht die bedeutsamste Leistung 
dieses Buches, daß in ihm diese Schöpfungen als Kunstwerke 
wirklich ernst genommen, als Dichtungen recht eigentlich ent- 
deckt und damit unserer Literaturwissenschaft als Gegenstände 
der ihr eigenen Betrachtungsweise überhaupt gewonnen worden 
sind. Die bloße Wendung zu dieser den Werken ihrem Charakter 
gemäßen Betrachtungsweise kann schon an sich nicht genug be- 
dankt werden. 

Daß R. mit dieser Umkehrung recht getan und in Wahrheit die 
Dinge nun endlich wirklich auf die Füße gestellt hat, davon über- 
zeugt wiederum sein nach allen Seiten hin abgesichertes, klug über- 
legtes Vorgehen. Gewiß ist in letzter Zeit versucht worden, den 
Aufriß der einen oder anderen dieser Dichtungen über einem haar- 
scharf durchkonstruierten Bauplan nachzuweisen — R.s Be- 
mühung unterscheidet sich vorteilhaft von dem allen bereits im 
Ansatz. Niemals wirft er diesen Gebilden ein vorgeprägtes Schema 
über; vielmehr horcht er mit einer Feinheit des Ohrs in diese 
Dichtungen hinein, wie das für jede ernsthafte Interpretation neu- 
zeitlicher Dichtung selbstverständlich ist. Damit kommt er zu 
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Grundrissen, die ohne vorgefaBte Meinung nur aus den Dichtungen 
selbst gewonnen sind. Daß dabei nicht selten einzelne seiner Bau- 
glieder zu jenen älteren Einteilungen stimmen, erhöht ihre Über- 
zeugungskraft. Gelegentlich lassen sie sich durch stilistische Beob- 
achtungen stützen, die oft erst durch diesen Bezug in ihren rechten 
Zusammenhang rücken und ihren entscheidenden Aussagewert 
erfahren. Ich hebe wiederum nur die wichtigsten seiner Ergebnisse 
in dieser Hinsicht heraus. 


1. Für das künstlerisch schwache sog. Anegenge zwar muß R. 
S. 277 urteilen: „Der Plan im großen ist vorhanden, aber der 
Dichter ist nicht in der Lage, ihn im einzelnen durchzugestalten.“ 


Für die Dichtung des armen Hartmann schließt das gegen Ende 
der Handschrift fehlende Blatt eine zeilenmäßige Aufgliederung 
aus; doch sieht man ,,iiberall ein sehr kunstvolles und bewußtes 
Aus- und Abwiegen der Teile vom kleinsten zum größten‘ (S. 181); 
„in vielen Fällen zeigen sich genaue zahlenmäßige Entsprechungen, 
in vielen sind die einzelnen Gruppen nur ungefähr gleich groß, 
entsprechen sich nur ungefähr“ (S. 180). In R.s übersichtlichem 
Schema S. 182—87 fällt (ohne daß R. eigens darauf hinwiese) die 
symmetrische Gliederung der 1466 Verse auf, die den zweiten Ar- 
tikel behandeln: mittelalterlichen Flügelaltären vergleichbar, sind 
sie in 382 + 702 + 382 Verse aufgeteilt. In ihnen selbst aber ist 
dieses Prinzip der symmetrischen Komposition eines inhaltlich 
bedeutsamen Abschnitts noch einmal in den 336 Versen am Ende 
des Mittelteils wiederholt, die dem eucharistischen Sakrament gel- 
ten: aufgeordnet in 54 + 84 + 60 + 84 + 54 Verse, rahmen zwei 
Flügelpaare ein Mittelstück, das die vom Zusammenhang her ent- 
scheidende Deutung des Sakraments bringt. Nicht nur die Un- 
gezwungenheit, mit der diese Gliederung bei der auf den Gehalt 
gerichteten Erläuterung gleichsam als unbeabsichtigte Nebenfrucht 
abfällt, spricht dafür, daß R. hier ein Baugesetz freigelegt hat — 
daß diese Beobachtung sich zu genau entsprechenden fügt, die in 
jüngster Zeit bei verschiedensten mittelalterlichen Dichtungen 
von verschiedensten Ansätzen und verschiedensten Forschern ge- 
macht worden sind, bestätigt sie und müßte eigentlich nun auch 
grundsätzliche Skeptiker zu einer Überprüfung ihrer ablehnenden 
Haltung veranlassen: hier genüge der Hinweis auf die jüngsten 
Erörterungen und Literaturzusammenstellungen durch Hans Eg- 
gers, Vom Formenbau mittelhochdeutscher Epen, Der Deutsch- 
unterricht 11/2 (1959), S. 81—97, und Heinz Rupp, Neue For- 
schung zu Form und Bau mittelalterlicher Dichtung, ebda. S. 117 
bis 124. 

Dagegen wagt R. nicht zu entscheiden, ob die ausgerechnet 
100 Verse, die in jenen 702 Versen des Mittelstücks seines zweiten 
Hauptteils das natus ex Maria virgine umschreiben, auf ,,zahlen- 
symbolische Absichten des Dichters“ (S. 150, Anm. 28) zurück- 
geführt werden dürfen. Mir scheint schon von ihrer Einlagerung 
in diesen zahlenkompositorisch ausgezeichneten Großabschnitt her 
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kein Zweifel an dieser Absicht erlaubt. Das lat. Avemaria zahlt in 
mittelalterlicher Orthographie 100 Buchstaben — der Faszination 
durch diese für uns äußerlich-zufällige Tatsache erliegt mittelalter- 
liches Denken, indem es gar nicht anders kann, als diese Rundzahl 
als der Maria geheimnisvoll zugeordnet aufzufassen. Edward 
Schréder hat in den Nachrichten von der Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen, phil.-hist. Kl. 1909, S. 75 als erster darauf 
hingewiesen, daß Konrads von Würzburg zum Preis der Gottes- 
mutter zusammengehämmerte Goldene Schmiede aus 10 x 100 Reim- 
paaren, der von Wilhelm Meyer herausgegebene mlat. Theophilus, 
in dem zum Schluß Maria den Teufelsbündler aus der Verdammnis 
rettet, aus 100 vierzeiligen Alexandrinerstrophen besteht und sich 
Bruder Hansens vom Niederrhein umfängliche Mariendichtung 
vom Ausgang des 14. Jahrhunderts aus sechs Gesängen von je 
100 Strophen aufbaut, deren Anfänge zum Überfluß akrostichisch 
den englischen Gruß ergeben. Diesen Nachweisen wäre das aus 
dem 15. Jahrhundert stammende Meisterlied 33 der Kolmarer 
Liederhandschrift anzufügen, das Carl von Kraus in den Sitzungs- 
berichten der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. 
Kl. 1929, Nr. 4, S.3—11, geistvoll als Schlüsselgedicht über die 
formalen Eigentümlichkeiten eines verwickelten meistersinge- 
rischen Liedes verständlich gemacht hat: dadurch, daß am Ende 
der Dichter den Beistand der Himmelskönigin erfleht, enthüllt 
sich sein Umfang von 100 Zeilen als bewußte Absicht. Von daher 
gewinnt die Zahl 100 auch ohne derart ausgesprochene oder ange- 
deutete Beziehung ihre Bedeutung für den Umfang zweier 100 zei- 
liger Gedichte des Archipoeta wie für die laut der gereimten 
Nachrede bewußt gewählte Anzahl der Fabeln im Edelstein Ulrich 
Boners. In einem Vortrag Zum symbolbestimmten Umfang mittel- 
alterlicher Dichtungen auf dem Kongreß über Stil- und Form- 
probleme in der Literatur, Heidelberg 1959, S. 148—156, habe ich 
in größerem Zusammenhang zeigen können, wie die symboltrach- 
tigen Zahlen 7 und 33/34 (diese als die legendären Lebensjahre 
Jesu) bzw. ein Vielfaches von ihnen den Umfang nicht weniger 
mittelalterlicher Dichtungen oder wichtiger, inhaltlich geschlosse- 
ner Unterteile bestimmen. 


2. Hier also ist R. sicherlich zu zurückhaltend gewesen. Diese 
Behutsamkeit als entscheidendes Merkmal seines Vorgehens macht 
freilich die Ergebnisse seiner Untersuchungen um so stichhaltiger. 
Daß sich ihm — wieder empfängt man den sicheren Eindruck: 
nicht als vorher erklügeltes theoretisches Schema, sondern als 
zwanglos und fast zur eigenen Überraschung herausspringendes 
Resultat — für seine Rekonstruktion des ‘Ur-Ezzo’ als Gefüge 
des Strophenbaus die Ordnung ergibt (S. 61): 


216191611, 


kann von den Voraussetzungen seiner Rekonstruktion her nicht 
die Stringenz beanspruchen wie seine noch zu behandelnden Auf- 
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stellungen. Nachdriicklicher Beachtung wert scheint mir jedoch 
der Hinweis, daß man diesen wiederum ausschließlich vom In- 
halt her entwickelten Bauriß als ‘Zentralkomposition’, in der alles 
auf Christus und seine Erlösungstat bezogen ist (‚auch die Kor- 
respondenzen zwischen den Rahmenteilen weisen darauf hin‘), 
und gleichzeitig als ‘Endgipfelkomposition’ verstehen muß, weil 
es Ezzo auf den Heilsweg des Menschen ankommt, um den Bezug 
‘auf uns’ geht; ,,zwei Tendenzen überschneiden sich also: die Er- 
lösung als Mitte des Heilsgeschehens und der Weg des Menschen 
durch diese Mitte“ (S. 62). Und man muß dem Vf. einfach zu- 
geben, daß diese „wirklich eindrucksvolle Komposition ganz aus 
dem bezüglichen Denken des Mittelalters erwachsen“ ist (S. 62), 
in ihrer ‘Zweideutigkeit’ ausgezeichnet zum Denken der Zeit 
stimmt. 


3. Das Glanzstück von R.s Bemühungen um die Erkenntnis 
der Komposition dieser Dichtungen sind seine Baurisse der Summa 
und des Memento. Nachdem R. eingehend, ruhig und sicher die 
Auffassungen über den Aufbau der sog. Summa theologiae kri- 
tisch durchgeprüft und nur die allen gemeinsame Überzeugung 
bestehen zu lassen vermocht hat, daß die ‘Kreuzstrophen’ 15—18 
die gedankliche Mitte der Dichtung bilden, ergibt sich ihm aus 
der ebenso eingehenden, ruhigen und sicheren Entwicklung ihres 
Gedankengangs ‚folgender formaler Bau: 


1—-3—-3-3-4—-(2+2)-4—-3—-3—-3—1!“ 


(S. 121). Auch hier wieder besticht nicht nur die innere Folge- 
richtigkeit, mit der dieser Plan aus sauberster Analyse von Ge- 
halt, Sinn und Zweck des Werkes herausentwickelt ist — die 
Parallele, in die er mit mannigfachen in jüngster Zeit aufgedeckten 
Bauplänen mittelalterlicher Dichtungen tritt, bestätigt ihn von 
diesem umfassenderen Zusammenhang her aufs glücklichste. 


Dabei denke ich nicht so sehr an Richard Kienasts Versuch 1950, 
in der Panzer - Festschrift S. 96—115 die Tektonik von Wolframs 
Willehalm, noch an den anderen Peter Wapnewskis 1955, in 
seinem Wolframbuch den symmetrisch-chiastischen Aufbau des 
Parzival, auch nicht an den J. Fourquets 1951, in ZfdA 85, 137 
bis 149 den Aufbau der Ur-Nibelungen wie der Gudrun über der 4 
als Grundzahl nachzuweisen, oder an den davon nicht allzusehr 
abweichenden Magdalena Weeges 1953 in ihrer Mainzer Disser- 
tation für die Gudrun — bei diesen großen Werken ist das letzte 
Wort allenthalben noch nicht gesprochen —; ich denke an die 
mannigfachen mittelalterlichen Kleindichtungen, deren Bauplan 
ja leichter einsichtig gemacht werden kann, wie das beispielsweise 
Karl Langosch in seinen Studien zum Archipoeta 1942 im Deut- 
schen Archiv 5, 387—418 und Zur Komposition beim Archipoeta 
1943 in der Deutschen Vierteljahrsschrift 21, 417—436, J. A. 
Huisman 1950 in seinen Neuen Wegen zur dichterischen und 
musikalischen Technik Walthers von der Vogelweide für Walthers 
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Leich 3, 1 und eine Reihe mlat. Dichtungen, Hans Eggers 1953 in 
seinen Beiträgen zum Verfasserlexikon über die Dichtungen des 
Wilden Manns (4, 971—974) und Willirams von Ebersberg (4, 
993 —995) gelungen ist. 


4. Als ‘Zentralkomposition’ (der Ausdruck selbst fällt hier nicht) 
versteht R. auch Notkers Memento mori. Das Mittelstück (Str. 7 
bis 13 nach Müllenhoff-Scherer/Braune) umklammern zwei Seiten- 
teile aus jeweils 6 Strophen: ,,der eine gibt die Grundlage für ihn, 
der andere zieht die Konsequenz aus ihm“ (S. 7). Diese beiden 
Flügel sind vom Inhalt her, wie R. S. 7 im einzelnen aufzeigt, noch 
in besonderer Weise miteinander verknüpft, indem ‚je zwei 
Strophen des ersten Teils mit zweien des dritten Teils‘ spiegel- 
bildlich korrespondieren, so daß folgendes Schema entsteht: 


2+2+2 || Mittelstück || u 
| | 


Daß R. mit dieser Feingliederung die kompositorische Anlage 
der Dichtung keinesfalls überfordert, beweist ein seinem Scharf- 
blick entgangener formal-ästhetischer Sachverhalt. Die spiegel- 
bildliche Korresponsion der drei Zweiergruppen in den rahmenden 
Flügeln hat Notker durch Wiederholung der gleichen Reime auch 
äußerlich erkennbar gemacht: die Strophen 1/2 und 18/19 sind 
durch die Bänder zit : lb 1,4/18,3 und (ge)varn : bewar(i)n 2,4/ 
19,3, die Strophen 3/4 und 16/17 durch man : hinnan 4,1/17,1, 
lebinne : varne 3,1/17,3 sowie den grammatischen Reim bewinden| 
erwunden : bevindin/bevunden 3,4/17,5, die Strophen 5/6 und 
14/15 durch leben : (er-)(ge-)geben 6,1/15,2 miteinander verhakt. 


Auch hierbei handelt es sich ebensowenig um Zufall (oder Über- 
interpretation), vielmehr genau um das, was wir in der hochmittel- 
alterlichen Lyrik als das zu feinsten Wirkungen entwickelte und 
virtuos gehandhabte Mittel der Strophenbindung durch Reim- 
responsion kennen. Die Gegenprobe erhärtet das. Die in den Flü- 
geln zweimal gebrauchten Reimwörter zit, lib, bewarn, hinnan, 
vinden begegnen unter den 152 Reimwörtern des ganzen Gedichts 
kein drittes, das sogar viermal verwendete varn(e) kein fünftes Mal; 
die übrigen vier sind ausnahmslos mit anderen Wörtern verkettet: 
nämlich geben 10,4 und winden 4,2; beweisend zumal im Blick auf 
Notkers nicht sonderlich reichen Reimvorrat — ‚innerhalb der 
Endsilbenreimer steht das Gedicht am Anfang (Ulrich Pretzel, 
Frühgeschichte des deutschen Reims, Berlin 1941, 103) — sind das 
noch viermal anders gereimte leb(et)in(t) usw. 4,3; 7,2; 11,1; 14,3 
und das noch fiinfmal verwendete man 1,1; 7,1; 3; 8,1; 9,2. Auf 
begreiflichem Ungeschick bei solch erstem Einsatz dieses fürs 
Deutsche (von Notker?) neu entdeckten Strophenbindemittels 
beruht es, wenn der Responsionsreim der innersten Zweiergruppe 
als lebin : gegibin noch einmal 18,4 begegnet und die Bänder 3,2 
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mendi(n) : sin, 5,4 ende : tenne und 6,2 ersterben : werden 11,2 
bzw. 10,1 bzw. 13,4 ohne solchen Bezug wiederholt sind. 

Dieser Nachweis von Reimresponsionen im Memento mori ° 
erlöst dieses feine Mittel der Verstrickung zueinander gehöriger 
Gliedstücke einer Dichtung aus der im Grunde rätselhaften Iso- 
lierung, in der es, bislang allein in der hochhöfischen Lyrik beob- 
achtet, als gleichsam punktförmig-ungeschichtliche Erscheinung 
gestanden hatte. Kürzlich habe ich nachweisen können, daß bei 
inhaltlich bedeutsamen Abschnitten eines hochhöfischen Romans 
wie Gottfrieds Tristan (vgl. entsprechende Beobachtungen Albrecht 
Schönes zum Tristan, Deutsche Vierteljahrsschrift 29 (1955) 447 bis 
474) und in seinem Gefolge einer späthöfischen Novelle wie 
Wernhers Meier Helmbrecht die aufeinander bezogenen Glieder, 
aus denen ihre Dichter sie in sorgfältig durchgestufter Architek- 
tonik gefugt haben, durch entsprechende Reim »sponsionen fest 
miteinander verspannt sind (diese Zs. 80, 305/36 ; 308/309), und 
daß schließlich Johann von Saaz als Schöpfer eines bereits auf der 
Schwelle zur Neuzeit stehenden Werks dieses gleiche Mittel in die 
neue künstlerische Form der Prosa transponiert hat, indem er die 
34 Kapitel seines Ackermann aus Böhmen durch entsprechende 
Wortresponsionen verzahnt (Deutsche Vierteljahrsschrift 33 (1959) 
283 — 308). 

Das reißt unversehens einen weiten und tiefen Horizont auf. 
Die Meisterschaft, mit der die hochmittelalterlichen Lyriker ihre 
Strophen durch die Fäden dieses hauchzarten Gespinstes ver- 
festigen, ordnet sich nun in einen geschichtlichen Ablauf ein: von 
der noch nicht zu voller Reinheit abgeklärten Frühform dieses 
ästhetischen Phänomens in spätahd. Zeit über seine makellose 
Hochform in der klassischen Blüte und Nachblüte bis hin zu der 
in die Prosa der beginnenden Neuzeit abgewandelten Spätform 
schwingt sich ein die Jahrhunderte überwölbender Bogen, in dem 
einzelne Dichter dieses Bindemittel als spezifisches, durchlaufendes 
formales Kompositionsprinzip der mittelalterlichen Dichtung im 
allgemeinen in immer neuen reiz- und wechselvollen Ausprägungen 
verwenden — der auf die Hochform wirkende bekannte Einfluß 
provenzalischer Vorbilder erfährt dadurch eine neue Beleuchtung. 
Zugleich aber rückt es auf diese Weise in einen umgreifenden Zu- 
sammenhang: es erweist sich als eine jener in mittelalterlicher 
Dichtung immer wieder zu beobachtenden und geübten sprach- 
lichen Techniken oder ‘Griffe’ der künstlerischen Darstellung, auf 
die Wolfgang Mohr am aufschlußreichen Beispielfall des ‘syntak- 
tischen Werbe- und Liebesspiels’, diese Zs. 81, S. 161—175, auf- 
merksam gemacht hat. 

Das Faktum der bedachtsam in die Flügel des Memento mori 
eingearbeiteten Reimresponsionen fügt sich ausgezeichnet zu all 
dem, was R. als kennzeichnend für die formale Gestaltung dieses 
wie der anderen von ihm behandelten Gedichte aufgezeigt hat. 
Um so mehr fragt man sich, warum er gerade bei diesem Denkmal 
die sonst so klar bewährte Konsequenz vermissen läßt und weder 
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die seit alters als überzählig angesehenen Zeilen 3, 6, 7 der Str. 17 
streicht noch Hugo Kuhns Vorschlag in der Panzer-Festschrift 
von 1950, 8S. 31—33, aufnimmt, der bislang allenthalben ange- 
setzten Lücke zwischen den Strophen 8 und 9 (für die die Hand- 
schrift ohnehin keinen unmittelbaren Anhalt bietet!) den Abschied 
zu geben, indem er die Verse 60/61 als Schreiberzusatz tilgt und 
Z. 57—66 zu einer Strophe aus vier Langzeilen zusammenzieht 
— um so mehr, als er S. 5, Anm. 9 selbst bekennt: ,,Kuhn pladiert 
mit gewichtigen Gründen für‘ diese Möglichkeit. Dazu gibt die 
Beobachtung, wie Notker bei der formalen Verspannung der Sei- 
tenteile verfährt, ein weiteres Argument für die Reduktion der 
Str. 17 auf nur vier echte Langzeilen in die Hand: die Echtheit 
der dadurch entfallenden Korresponsion 3,1/17,3 war verdächtig, 
weil sie als einzige durch Verswiederholung zustandekommt (die 
gleiche Aussage ist 3,1 in der 3. pl., 17,3 in der 2. pl. gegeben!), 
genau wie die des auffälligen grammatischen Reims 17,6/7, weil 
ihm im Gegensatz zu dem von 3,4/17,5 keine bautümliche Klam- 
merfunktion eignet. 

Infolge dieser geringen Eingriffe nämlich erscheint das Memento 
mori erst als klar symmetrische Zentralkomposition aus 18 vier- 
zeiligen Strophen in der Gliederung 


Gola ace 


„so daß“, um mit R. zu sprechen, ,,auch in dieser Beziehung eine 
strenge, kunst- und wirkungsvolle Geschlossenheit des Werkes 
gesichert ist (S. 5) — nur daß eben R. in diesem Punkt diese 
Einsicht nicht wie sonst bis ins letzte folgerichtig durchgeführt 
hat. R.s Zurückhaltung an dieser Stelle verwundert zumal in 
Hinsicht auf sein Verhalten bei Ezzos Lied, bei dem er sich durch 
zahlreiche Streichungen und Strophenzusammenziehungen von 
dem vergleichsweise sicheren Untergrund der Überlieferung auf 
den schwankenden Boden eines eigenen Textes vorgewagt hat — 
ist das in der früheren Entstehung (und selbständigen Veröffent- 
lichung dieses Buchkapitels 1952 in dieser Zs. 74, 321 —354) be- 
gründet? 

Bei dieser Auffassung böte das Memento mori darüber hinaus 
das eindrucksvolle Beispiel für die Durchsetzung der Gleichzeilig- 
keit im Strophenbau der deutschen Dichtung beim Übergang ins 
Hochmittelalter, neben der die alte Übung der Ungleichzeiligkeit 
natürlich noch lange herläuft (dafür gäbe das Annolied ein nicht 
minder eindrucksvolles Exempel her). Daß von den 24 Strophen 
des von R. erschlossenen Ur-Ezzo nur die beiden Einleitungs- 
strophen aus 4, Str. 9 aus 5, alle übrigen 21 Strophen gleichmäßig 
aus 6 Langzeilen bestehen, während die Schwankungsbreite im . 
Umfang der 34 Strophen von V erheblich größer ist, muß auffallen, 
und zwar um so stärker, als R. auf diesen Sachverhalt (der sich 
ihm sicherlich ebenfalls ungezwungen ergeben hat) weder hin- 
weist noch sich dazu äußert — mißt er ihm keine Bedeutung zu? 
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R. hat mit der Art, wie er die fiinf von ihm behandelten Dich- 
tungen betrachtet, untersucht und interpretiert, den bisher stets 
vergeblich gesuchten Schlüssel gefunden, mit dem er das hartnäckig 
verklemmte Schloß des Geheimnisses ihrer künstlerischen Gestalt 
scheinbar mühelos aufsperrt. Wie der Vf. dabei in seiner Unter- 
suchung hinter seiner Aufgabe zurücktritt und nur die Werke 
selbst und die Tatbestände sprechen läßt, auch das ist schließlich 
nicht ohne Bedeutung dafür, daß er den Leser für die von ihm ge- 
führte Sache gewinnt. In jedem Betracht macht ihm dieses be- 
deutsame Buch Ehre — und nicht minder dem Lehrer Friedrich 
Maurer, dem er es zum 60. Geburtstag gewidmet hat. 


KÖLN FRITZ TSCHIRCH 


KLAUS SIEGMUND, Zeitgeschichte und Diehtung im König Rother. 
Versuch einer Neudatierung. Berlin: Schmidt 1959. 175 S. (Philo- 
logische Studien und Quellen.) 


Die vorliegende Arbeit, eine Frankfurter germanistische Disser- 
tation, trägt ein Problem in die Rother-Forschung hinein, das 
bisher noch kaum zur Diskussion gestanden hat. Die Dichtung 
gibt uns gewiß noch mancherlei zu lösen auf — aber über ihre 
Datierung war man sich eigentlich immer ziemlich einig. Ich habe 
bei meinen eigenen Untersuchungen keinen Grund gesehen, der 
üblichen Meinung, die das Denkmal in das Jahrzehnt nach der 
Mitte des 12. Jahrhunderts setzt, zu widersprechen. Auf ein paar 
Jahre kommt es dabei wahrlich nicht an. Aber S. führt gleich 
einige Jahrzehnte ins Feld und präzisiert zudem das Datum auf 
den knappen Zeitraum von drei Jahren: die Erzählung könne, so 
meint er, nur in der Zeit von 1195 bis 1197 entstanden sein, denn 
sie spiegele fast bis in jeden Vers hinein zeitgeschichtliche Er- 
eignisse unter der Regierung Heinrichs VI. wieder. Der Dichter 
sei mit der Reichspolitik innig vertraut gewesen, er schreibe für 
bestimmte Kreise ganz im Sinne von deren politischer Meinung, 
er spiele selbst auf geheime Planungen des Kaisers, die nicht mehr 
zur Ausführung kamen, an. — Damit ist die Methode der Arbeit 
gegeben; sie bestimmt den Gang der Untersuchung, die sich dar- 
um bemüht, ,,Zeitgeschichtliches aus der dichterischen Einkleidung 
herauszuschälen‘ (8). Die Überschrift des zweiten Kapitels stellt 

leich die entscheidende These auf: „König Rother = Hein- 
rich VI.‘ (12). Zuerst wird versucht, nachzuweisen, „daß König 
Rother ein idealisierter Kaiser Heinrich sein könnte“ (12; Sper- 
rung von mir). 8. beginnt mit allgemeinen Zügen zur Charakteri- 
stik der Person Rothers, durchmustert sodann die Liste der Län- 
der, die Rother gegen Schluß den Seinen als Dank für ihre Hilfe 
zu Lehen gibt, und erörtert zwischendurch und schließlich eine 
Fülle von weiteren Einzelzügen, deren ‘Formung’ und ‘Färbung’ 
durch geschichtliche Ereignisse bewirkt sein soll. Durch die Menge 
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der Parallelen erdriickt, kann man am Ende nicht mehr umhin zu 
meinen, daß Rother Heinrich VI. ist. Die Untersuchung bricht 
ab, bevor sie ihren Gegenstand erschöpft hat, da das Ziel: die 
Neudatierung, erreicht scheint. Die zeitgeschichtlichen Bezüge 
konnten, so meint S., „sicher bei weitem nicht alle aufgedeckt 
werden‘ (137). — Der zweite Teil behandelt ein anderes, durch- 
aus aktuelles Problem: ‚Die Einheit der Dichtung“ (85ff.). Er 
begründet die früher oft bestrittene Meinung, RI und RII seien 
vom gleichen Verfasser geschrieben und einheitlich konzipiert, 
mit dem Ergebnis des ersten Teils: die Einheit, so meint $., trete 
hervor, sobald man die historischen Anspielungen erkenne: 
,... Sprünge und Unebenheiten verschwinden, wenn die zeit- 
geschichtlichen Anspielungen aufgedeckt werden“ (88). 

Ansatz und Durchführung der Arbeit wecken fast überall Be- 
denken. Ich muß mich hier auf den germanistischen Aspekt be- 
schränken; ob das, was der Verfasser auf sehr breitem Raum zur 
Zeitgeschichte aussagt, kritischer Beurteilung standhält, mögen 
die Historiker ausmachen. — Ist es schon nicht angängig, die 
Einheit einer Dichtung — insbesondere einer mittelalterlichen — 
in der Stimmigkeit aller ihrer inhaltlichen Aussagen zu suchen, 
so mutet es geradezu grotesk an, wenn die so verstandene Einheit 
nicht einmal mehr im Text selbst, sondern in einer Lebenswirk- 
lichkeit liegen soll, auf die nur in geheimer Weise hingewiesen 
wird. Die Dichtung wird damit als ein bloßes Zeitdokument ver- 
standen, das allenfalls den Historiker interessieren könnte, falls 
er den vorgebrachten Parallelen Glauben schenkt. Das in der For- 
schung oft erörterte Problem der Einheit wird hier auf eine Ebene 
verschoben, auf der es als solches gar nicht existiert. Denn es 
kommt ja gar nicht darauf an, die sogenannten Sprünge und 
Widersprüche zu beseitigen, sondern darauf, sie im wesentlichen 
als durchaus legitime Elemente mittelalterlicher epischer Struk- 
tur zu begreifen. Erst wenn dies geleistet ist, darf man der Frage 
nach historischen Anspielungen nachgehen. Über das Verhältnis 
von Dichtung und historischer Wirklichkeit hat Julius Schwie- 
tering in seinem Aufsatz über Parzivals Schuld (Zeitschr. f. dt. 
Altertum 81, 1944) Grundsätzliches gesagt. Ich will hier nur einen 
einzigen Satz anführen: ‚Sobald die einseitige Betrachtung dich- 
terisch gespiegelter äußerer Wirklichkeit keine geschichtlichen 
Tatsachen von allgemein weitreichender Bedeutung im Auge hat 
und sich in Einzelheiten verliert, läuft sie Gefahr, nicht nur Dich- 
tung als kulturgeschichtliche Quelle zu behandeln und damit das 
mühsam errungene Niveau mittelalterlicher Literaturgeschichte 
aufzugeben, sondern auch die Rolle des Dichters ... zu ver- 
kennen“ (14). Als ‘geschichtliche Tatsache von allgemein weit- 
reichender Bedeutung’ steht hinter dem König Rother das stau- 
fische Kaisertum des 12. Jahrhunderts mit seinem Kult der alten 
Kaiser- und Reichsideologie (darüber Rezensent in Deutsche 
Vierteljahrsschrift 29, 1955, 301ff.). Dieser Hintergrund ent- 
spricht dem Thema der Erzählung: der Darstellung des idealen 
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Herrschers, dem die ganze Christenheit untertan ist. Anspielun- 
gen auf besondere Zeitverhältnisse, wie sie sich etwa aus der 
persönlichen Situation des Dichters ergeben, sind dabei immer 
möglich; die Forschung hat sich auch durchaus damit beschäftigt. 
Aber 8. will ja nicht unsere Kenntnis solcher Dinge mehren, son- 
dern von ihnen aus den Sinn der Dichtung erschließen. Darin 
kann ich ihm nicht folgen. 

Was nun die Einzelnachweise von Anspielungen auf Zeitge- 
schichtliches betrifft, so zeigt sich auch hier, wie gefährlich es ist, 
wenn man den durchgehenden Textsinn nicht festhält und, an- 
drerseits, eine bestimmte vorgefaßte These durchsetzen will. Ich 
kann nur einige Beispiele anführen. — Beim Vergleich der per- 
sönlichen Züge Rothers mit denen Heinrichs VI. wendet S. zwar 
ein, daß es sich hier wie dort um Typisches handeln könne; aber 
er meint, es komme „auf besondere Züge an, die über die Typik 
hinausgehen“ (13). Für einen solchen Zug hält er u.a. die „über 
das Maß“ hinausgehenden Reichtümer Heinrichs VI.; sie ent- 
sprächen den Superlativen im König Rother. Es seien ,,die glei- 
chen Dinge, die mit dem Normannenschatz nach Deutschland 
gelangten und die die Feder des Rother-Dichters nicht müde 
wird zu beschreiben: Gold, Edelsteine, kunstvolle Geschmeide, 
prunkvolle Mäntel und goldene Sessel‘ (14). Insbesondere wird 
der Ausdruck schaz zur Bezeichnung von Rothers Reichtümern 
herangezogen. Der Dichter ‚könnte dabei an den Normannen- 
schatz gedacht haben, denn er berichtet von einer Kammer, in 
der sich der Schatz befindet (1506), und bezeichnet ihn 2886 gar 
als kamerschaz. Von dem geheimnisvollen Aufbewahrungsort des 
Normannenschatzes wußten die Zeitgenossen viel zu berichten. 
Nach Arnold von Lübeck 197 soll eine Dienerin Rogers II. hinter 
einer Tapete die Tür zur Schatzkammer gewiesen haben“ (14). 
kamerschaz und kamerhort sind in der Bedeutung ‘in der kamer 
aufbewahrter Schatz’ allgemein geläufig; es handelt sich also um 
ein übliches Wort, das man nicht an eine chronistische Anekdote 
anzuschließen braucht. Ebenso üblich ist die Aufzählung der 
Reichtümer, sie gehört in den Stil dieser Epik und außerdem zum 
Thema des Ganzen: Rother ist der unvergleichlich große Herr- 
scher, also muß er auch unvergleichlich reich sein. Mit irgendeiner 
historischen Wirklichkeit hat das gar nichts zu tun. — Im Ab- 
schnitt ‚list‘ (16ff.) hebt S. den Mangel an Körperkräften Hein- 
richs hervor, der eine Parallele im König Rother habe, da der 
Text an keiner Stelle von kriegerischem Heldentum Rothers spre- 
che. Die Folgerung, Rother sei vom Dichter hinsichtlich seiner 
körperlichen Konstitution unter dem Vorbilde der schwächlichen 
Gestalt Kaiser Heinrichs konzipiert worden, läßt außer acht, daß 
der Dichter seinen Helden immer und überall als den Regenten 
darstellt, d. h. als den geistig und moralisch Uberlegenen, der sich 
eben dadurch gegenüber dem unbeherrschten und unklugen Con- 
stantin durchsetzt. Auf Körperkräfte kommt es dabei nicht an — 
die stehen in den Riesen zur Verfügung. Nirgends sagt der Text, 
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daß Rother schwach an Kräften gewesen sei. — Natürlich läßt 
S. sich den Sänger Rother nicht entgehen, hat doch auch Kaiser 
Heinrich Minnelieder gedichtet. Aber der singende Recke gehört 
durchaus zu den typischen Sagengestalten (Rother tritt am Hofe 
Constantins als der vertriebene Held Dietrich auf), wie denn über- 
haupt so manches Motiv durch das Thema ‘Reckenfahrt’ in die 
Erzählung hineinkommt. Man mag mit S. darin einig sein, daß 
die Vilcinasage nicht Vorstufe des Rother sei (die Frage müßte 
noch eingehend untersucht werden); aber daß der Motivschatz 
der Heldensage Grundlage von R I ist, ist doch ganz unverkenn- 
bar. S. gibt das an mehreren Stellen zu, er zieht aber nicht die 
nötigen Folgerungen daraus, wie überhaupt alle Bemerkungen, 
die sich auf Literarisches beziehen, seltsam unverbunden im Text 
stehen. Sie wirken in vielen Fällen wie nachträglich eingefügt, um 
germanistische Bedenken zu beschwichtigen. Es fehlt durchgehend 
der philologische Aspekt, der bei einem sprachlichen Denkmal 
doch nun einmal unerläßlich ist. Der allgemein als recht verderbt 
bekannte Text der einzigen vollständigen Handschrift H, der an 
zahlreichen Stellen nur ganz unsichere Lesung zuläßt, wird selten 
diskutiert, auch zitiert S. nicht nach der maßgeblichen Ausgabe 
von Frings-Kuhnt und läßt sich daher auch deren vorzüglichen 
Kommentar entgehen. Solcher Mangel führt zu Fehlern in der 
Lesung, die der Argumentation an wichtigen Stellen die Grund- 
lage entziehen. So etwa bei dem Kernstück der Untersuchung, 
den Ländernamen. ‚Das Reich Rothers entspricht fast völlig dem 
Heinrichs VI.‘‘, so schließt S. aus der Liste der Belehnungen: ‚In 
der gesamten Dichtung ist nur von Städten oder Gebieten die 


Rede, die entweder zu Heinrichs Reich gehören ... oder deren 
Unterwerfung unter die Oberherrschaft des Reichs ein Zeitgenosse 
als unmittelbar bevorstehend ansehen konnte...‘ (23). Der 


Nachweis dafür wird in zwei Abschnitten (19—23 und 53—61) zu 
führen versucht. Dabei heißt es u. a., es werde ,,Lupolt zum König 
von Frankreich und Herrn des Normannenlandes erhoben“ (21). 
Die Stelle lautet im Text 4879ff. (nach der Zählung bei Frings- 
Kuhnt): 

Luppoldin den getruwin man 

Her heiz wor sich gan 

Vn machete den helt iungin 

konine zo karlungin 

Vnde gaf ime Berkeris gewalt 

Pulge unde ceciliin lant 

Von du wart ime sin len breit 

Daz berker mit sime scilde bereit 


Danach erhält also Lupolt Karlingen, das ist Frankreich; Berker, 
den 8. unterschlägt, bekommt Apulien und Sizilien. Das ime in 
V. 4883 muß zu in gebessert werden (s. dieFußnote in der Ausgabe), 
sonst wird die ganze Stelle sinnlos. Lupolt hat also das Normannen- 
reich nicht bekommen, und damit werden die Folgerungen $. 60 
hinfällig. — Die Stelle 4819 —4828, in der von der Belehnung der 
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Riesen die Rede ist, ist so undeutlich, daß man aus ihr gar nichts 
Bestimmtes herauslesen kann; das machen schon die Besserungs- 
versuche, die in der FuBnote vermerkt sind, deutlich. Uberhaupt 
ist der ganze Bericht über die Belehnung so konfus, daß man ihn 
mit großer Vorsicht behandeln muß. Was im Original wirklich ge- 
standen hat — und darauf kommt es bei der von S. gestellten Frage 
doch allein an — ist nicht mehr feststellbar. Daß die Abschreiber 
außer manchem anderen auch die Namen verändert haben können, 
macht die bekannte Stelle 5165 wahrscheinlich, die wir mit dem 
entsprechenden Vers in dem Fragment A vergleichen können: 
H hat walde, A uulde (Fulda). Die minutiösen Vergleiche mit histo- 
rischen Ereignissen oder Machtkonstellationen, die S. an jeden 
Namen anknüpft, setzen einen eindeutigen und sicheren Original- 
text voraus. Ihn herzustellen ist unmöglich; S. bemerkt aber nicht 
einmal, daß das nötig wäre. — Es ist auch einigermaßen erstaun- 
lich, daß er in die ganz zutreffenden Überlegungen über den Sinn 
der Angabe, Rother habe über 72 Länder geherrscht (20), nicht 
auch die Ländernamen selbst einbezieht. Der Dichter meint, 
Rother sei ‚Herrscher über die christliche Welt‘; die Zahl 72 ist 
eine allegorische Zahl. Außer den eigentlichen Reichslanden konnte 
der Kaiser also alle übrigen christlichen Länder zu Lehen geben, 
denn in der Idee ist er ihr aller Oberherr. Auf diese Idee aber kommt 
es an, denn sie ist die Grundidee der Dichtung. Hält man dies fest, 
so ist es natürlich durchaus statthaft, die Länderliste auf die Frage 
hin, wie sie zustande gekommen sein könnte, zu durchmustern — 
doch immer unter dem Vorbehalt, daß sie uns nicht in der Fassung 
des Originals vorliegt. Vielleicht hat der Schreiber von H hier 
und da ihm besonders naheliegende Namen eingesetzt. Dabei 
könnten natürlich auch politische Gründe mitgespielt haben, und 
da H etwa zur Regierungszeit Heinrichs entstanden sein dürfte, 
wäre es durchaus möglich, daß wir es mit Anspielungen auf die 
damalige Reichspolitik zu tun haben. Aber wie sollte man das nach- 
weisen? S. macht solche Überlegungen nicht. Seine Argumentation 
ist im übrigen zum Teil an den Haaren herbeigezogen. Frankreich, 
Spanien, Schottland, Grecia gehörten nicht zum Reich Heinrichs. 
Um die dennoch darin unterzubringen, werden ‘geheime Planun- 
gen’ bemüht (21f.). Schottland sei, so heißt es, dadurch, daß Wil- 
helm von Schottland Lehnsträger Richards Löwenherz war — der 
seinerseits Heinrich VI. den Lehnseid hatte leisten müssen — ‚ein 
Afterlehen des Reichs‘‘ (22). Grecia, das Arnolt erhält, sei ,,sicher 
mit dem Teil Griechenlands identisch, den Heinrich von Ostrom 
forderte‘ (24). 

Zuweilen unterstellt S. dem Text auch an Stellen, an denen er 
völlig sinnvoll ist, Unstimmigkeit, und verfährt dann nach der oben 
erwähnten Weise: er stellt die Stimmigkeit durch den angeblichen 
Bezug auf historische Tatbestände her. So wirft er die Frage auf, 
warum es gerade die jungen grauen (19) am Hofe Rothers waren, 
die zur Heirat drängten (53). Ohne auch nur den Versuch zu ma- 
chen, dem Textsinn nachzugehen, heißt es gleich, darin ,,darf man 
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wohl Angehörige jener Geschlechter sehen, die der Dichter immer 
wieder rühmend hervorhebt: die Andechser und die Wittelsbacher. 
Diese mußten aber besonders daran interessiert sein, daß das Haus 
der Staufer an der Regierung blieb, denn . . .‘“ Wer den Text ohne 
die Absicht, überall Anspielungen zu finden, liest, nimmt keinen 
Anstoß: natürlich leben am Hofe Rothers die Söhne der Fürsten 
und Grafen; sie haben, da sie die künftigen Erben ihrer Länder 
sind, Sorge um den Bestand des Reiches. Was soll werden, wenn der 
Kaiser ohne Leibeserben stirbt? Dies Motiv gehört wahrlich höchst 
sinnvoll zur Thematik der ganzen Erzählung. 

Gegenüber der versuchten Neudatierung ist auch zu bedenken, 
daß die Hs. H noch ins 12. Jahrhundert gehört; dieser Meinung ist 
auch S. (78). Ihr gingen nachweislich frühere Fassungen voraus. Ich 
weiß nicht, wie das zeitlich möglich sein sollte, wenn das Original 
erst 1196 verfaßt wäre. Zwischen H und dem Original vermuten 
wir aus guten Gründen noch mindestens eine Zwischenstufe. Auch 
literaturgeschichtliche Überlegungen stehen entgegen. Der Dichter, 
so meint $., wollte politisch wirken, sein Werk sei eine Schrift im 
Sinne seines Auftraggebers Ekbert von Bamberg (135). Die ,,An- 
spielungen ... zeigen, wie die engsten Freunde des Kaisers über 
Heinrich VI. dachten, wo sie ihm vorbehaltlos zustimmten, und 
was sie an ihm zu tadeln hatten; sie zeigen zugleich, welche Be- 
strebungen und Wünsche in dieser Gruppe bairischer Großer um 
Ekbert von Bamberg zur Zeit Heinrichs VI. vorhanden waren“ 
(142). Das sind alles bloße Vermutungen. Aber wenn sie zuträfen, 
dann müßte man doch annehmen, daß der Dichter in Stil, Sprache 
und Wortschatz sich der zu damaliger Zeit üblichen und daher auch 
wirkungsvollen Darstellungsweise befleißigt hätte. Er soll in 
Kreisen gelebt und für Kreise geschrieben haben, die an den maß- 
geblichen Höfen der Zeit als ‘engste Freunde des Kaisers’ mit der 
Reichspolitik innig vertraut waren. In diesen Kreisen aber waren 
die Dichtungen Veldekes und Hartmanns gut bekannt; Heinrich 
selber pflegte den Minnesang; Walthers politische Sprüche fanden 
zwei Jahre nach der angeblichen Entstehung des König Rother an 
der gleichen Stelle lebhaften Widerhall; der Nibelungendichter 
begann seine Arbeit — eine Heldendichtung! S. nimmt solche Ein- 
wände nicht wichtig. Was er dazu auf wenigen Seiten sagt, ent- 
springt wieder der These, der er alles unterordnet: der Dichter 
halte sich stilistisch an die Kaiserchronik, das Alexanderlied und 
das Rolandslied, „um sein Ziel, die zeitgeschichtlichen Bezüge zu 
verhüllen und seinem Werk eine größere Verbreitung zu sichern, 
zu erreichen“ (135). Das Werk soll also wirken, indem es verhüllt, 
es soll weite Verbreitung finden dadurch, daß es eine Stilform nach- 
ahmt, die längst veraltet war. Ich weiß auch nicht, wie die Mei- 
nung: „Die im Laufe der Dichtung immer größere Sicherheit in 
der Verstechnik hat der Dichter sich im Fortschreiben seiner Dich- 
tung erworben“ (139) zu der Behauptung, er habe sich an den 
älteren Dichtungen ,,geschult“ (135), passen könnte, denn es muß 
sich ja doch um eine bewußte Archaisierung gehandelt haben, und 
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da könnte man höchstens davon sprechen, daß ihm das ‘Treffen’ 
des angestrebten Stils immer besser gelungen sei. Aber davon ist 
keine Rede und kann auch keine Rede sein. 

Man legt sich am Ende die Frage vor, welche Vorstellung S. denn 
nach alledem eigentlich von der Erzählung als Dichtung habe. 
Der Abschnitt ‚Das künstlerische Gesamtbild der Dichtung“ 
(116ff.) will darauf Antwort geben. Danach hat der Dichter das 
„Schema einer Werbungssage (und Dienstmannensage?)‘‘ ver- 
wendet, für den zweiten Teil als ,,Grundgeriist‘‘ die Salomosage. 
Auf solche Grundlage ‚setzt er nun seine zeitgeschichtlichen Lich- 
ter auf“ (177). Überall kann ‚man deutlich die Färbung der ein- 
zelnen Motive durch zeitgeschichtliche Ereignisse herauslesen‘‘, die 
Motive sind ,,zeitgeschichtlich überformt‘ (119). Der Dichter ließ 
zeitgeschichtliche Ereignisse ‚einfließen‘ (121), zeitgeschichtliche 
Persönlichkeiten werden in die Sage ‘eingebaut’ (123). Solches 
Überformen, Einbauen, Färben erscheint als die eigentliche Lei- 
stung des Dichters, die ihm oft schwer gefallen (125) und nicht 
überall gelungen ist. Es kam ihm darauf an, „um 1196 zeitge- 
schichtliche Persönlichkeiten, vor allem seine Auftraggeber, in 
einer Dichtung‘ zu ‘verherrlichen’ (127). — Der Dichter umkleidet 
also ein Gerüst mit lebendiger Substanz, indem er die Gestalten der 
Handlungen zu Deckfiguren für politische Personen der Zeit macht. 
Die Dichtung gewinnt Leben, d. h. sie wird zur Dichtung, soweit es 
dem Dichter gelungen ist, hinter der fiktiven Gestalt des Textes die 
wirkliche Persönlichkeit der Zeitgeschichte spürbar zu machen. 
Bei solcher Vorstellung vom Wesen einer Dichtung ist es nicht 
verwunderlich, daß $S. den König Rother literaturgeschichtlich 
nicht einzuordnen vermag: „Er ist keine Heldendichtung, ge- 
schweige eine Spielmannsdichtung oder ein frühhöfischer Roman. 


Er ist in seiner Art ein Unikum .. .“ (134). — Dem kann man nur 
zustimmen. 
MAINZ WALTER JOHANNES SCHRÖDER 


Hepwie Lane, Johannes Hadlaub. Berlin: Schmidt 1959. 112 8. 
(Philologische Studien und Quellen.) 


Der anspruchsvolle Titel der Arbeit — es handelt sich offenbar 
um eine Dissertation — läßt eine Monographie des Dichters er- 
warten, die sehr erwünscht wäre. Indessen begnügt sich die Verf., 
wie sie im Vorwort ausführt, mit einer „möglichst intensiven 
Einfühlung in das Werk des Dichters‘; sie will „ein organisches 
Ganzes des Hinschauens und Hinhorchens“ geben. — Die Ein- 
leitung enthält ein kurzes Referat über die Überlieferung der 
Lieder und die urkundlichen Belege zum Leben des, Dichters, 
danach auf fünfeinhalb Seiten einen Abschnitt, der die Überschrift 
‘Geistesgeschichtliche Situation’ trägt (S. 14—19). Was darin zu 
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lesen ist, hat aber mit Geistesgeschichte gar nichts zu tun: es sind 
einige Daten und Zahlen zur Geschichte der Stadt Zürich und zu 
Bürgergeschlechtern, die in Hadlaubs Dichtung erwähnt werden. 
Auch hier wird nur Bekanntes wiederholt. — Der Hauptteil der 
Arbeit ist der ‘Analyse der Gedichte’ gewidmet. Er gliedert sich 
in vier Kapitel: ‘Episch-lyrische Minnelieder mit autobiogra- 
phischem Hintergrund’; ‘Lobgedichte’; “Zersetzung des strengen 
Stils’; ‘Niedere Minne’; ‘Hohe Minne’. Ein Nachwort (S. 101—103) 
faßt das Ergebnis zusammen. — Die Analysen der Lieder be- 
ginnen jeweils mit einer Angabe des metrischen Schemas, das 
jedermann dem Text unmittelbar ablesen kann, lassen dann eine 
(oft recht ungenaue) Inhaltsangabe folgen, deren Nutzen aus dem 
gleichen Grunde nicht ersichtlich ist, und schließen mit einer Be- 
sprechung der ‘Motive’. Dieser dritte Abschnitt könnte zu tiefe- 
rem Einblick in Hadlaubs Dichten führen, wenn er sich nicht fast 
überall in einigen oberflächlichen Hinweisen auf längst Bekanntes 
erschöpfte. — Um die Arbeitsweise der Verf. zu charakterisieren, 
will ich hier auf die Analyse des Liedes Nr. 1 kurz eingehen. Ein- 
leitend heißt es dort (21): ,,Die ersten vier Strophen umfassen die 
in Handlung aufgelöste, von lyrisch-klagenden Stellen durchsetzte 
Beschreibung der Liebesbrief-Episode“. Schon dieser Gesamt- 
aspekt läßt es sehr zweifelhaft erscheinen, ob die Verf. wirklich 
‘hingeschaut und hingehorcht’ habe. Der Eindruck, den das Lied 
gleich bei der ersten Lektüre macht, ist ein ganz anderer: der 
epische Vorgang (der Dichter nähert sich, als Pilger verkleidet, 
bei der Mette seiner Geliebten und heftet ihr mit Hilfe einer angel 
einen Liebesbrief an ihr Gewand) wird ganz und gar im Gemüte 
des Dichters gespiegelt; wenn man von ‘Auflösung’ sprechen will, 
so kann man sagen, daß die epische Handlung im ‘Lyrisch- 
Klagenden’ aufgelöst sei. Der Verf. erscheint das gleich am Anfang 
einsetzende und durchgehend festgehaltene Moment der Reflexion 
jedoch als bloße “Beimischung’ (22); zudem meint sie, es handle 
sich dabei um „psychologische Erwägungen und kausale Be- 
gründungen“ (23). Der ganze Reiz des Gedichts, der doch gerade 
in der von Hoffnung und Zweifel erfüllten Reminiszenz besteht, 
ist gar nicht erkannt worden. Im Ach des Anfangs ist das Grund- 
motiv gegeben: hat meine verwegene Tat bewirkt, daß ihr, nach 
der mir schon lange so wé ist, meine Liebe schin geworden ist? Hat 
meine tief rede von der minnen ihr Herz getroffen? Hat sie den 
Brief mit sinne gelesen? Wenn irgend neue Einsichten in Hadlaubs 
Dichten gewonnen werden sollten, so hätte hier die Untersuchung 
einsetzen müssen. Seit Ulrich von Lichtenstein ist das Problem 
das Verhältnis von wirklich gelebtem Leben zur Minneideologie — 
die Verf. weiß das natürlich, aber wie sie von ihrer Analyse her 
zu dem Ergebnis kommt, das Lied sei „eine gewisse organische 
Synthese von lebendiger Einheit‘ (23), ist völlig unverständlich. 
Es fehlt auch jegliche Begründung. In ähnlicher Weise werden die 
übrigen Lieder dieser Gruppe behandelt. Das von der Verf. selber 
auf 8. 103 vermerkte Ergebnis erschöpft sich in der Behauptung, 
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Hadlaub sei ,,der Schöpfer des episch-lyrischen Minneliedes mit 
erlebnishaft unterbautem Genreeingang“. Es erübrigt sich, die 
weiteren drei Gruppen zu besprechen. — An zahlreichen Stellen 
legen die Formulierungen der Untersuchung die Vermutung nahe, 
daß die Verf. sich über die Bedeutung der von ihr gebrauchten Be- 
griffe und Termini nicht im klaren war. Sätze vom Typus des 
oben zitierten, worin die Liebesbriefepisode, die ja doch eine Hand- 
lung ist, als ‘in Handlung aufgelöst’ gekennzeichnet wird, finden 
sich öfter. Der sprachliche Stil der Arbeit reicht von pompöser 
Häufung sinnschwerer Wörter bis zu Sätzen wie diesem: ‚Vor 
Hadlaub sind die Lieder des Gottfried v. Strassburg, nach Hadlaub 
die des Regenbogen“ (Anm. 1, 8. 104). 


MAINZ WALTER JOHANNES SCHRÖDER 


Die Legende der Heiligen Katharina von Alexandrien im Cod. A 4 
der Altstädter Kirchenbibliothek zu Bielefeld. Hrsg. von SIEG- 
FRIED SUDHOF. Berlin: Schmidt 1959. 55. S. (Texte des späten 
Mittelalters. 10.) 


Als Heft 10 der Reihe Texte des späten Mittelalters erschien 
S. Sudhofs Ausgabe der Bielefelder Katharinenlegende, die einen 
Auszug aus seiner Dissertation Die Legende der hl. Katharina von 
Alexandrien, Untersuchungen und Texte unter Zugrundelegung 
der Bielefelder Handschrift darstellt. Sudhof veröffentlicht hier 
einen mittelniederdeutschen Text. Die Überlieferung mittelalter- 
licher Literaturdenkmäler aus dem Niederdeutschen wurde bisher 
infolge der nicht immer leichten Zugänglichkeit der Hss. und der 
Abneigung der frühen germanistischen Wissenschaft dem Nieder- 
deutschen gegenüber nur unzureichend erforscht. 

Daß sich Sudhof an diese Arbeit heranwagte, weist ihn als echten 
Schüler von Professor Dr. Gerhard Eis, Heidelberg, aus, der die 
jungen Germanisten immer wieder ermuntert, in ihren wissen- 
schaftlichen Arbeiten die ausgefahrenen Gleise der Schulgerma- 
nistik zu verlassen und sich den weniger erforschten Gebieten zuzu- 
wenden, wobei er sie auf noch unedierte Hss. — besonders auf dem 
Gebiete der Artesliteratur — hinweist.” 

Die Einleitung ist klar gegliedert. Sie umfaßt: I. die Nachrichten 
über den Cod. A 4 der Altstädter Kirchenbibliothek zu Bielefeld; 
II. die Verbreitung des Katharinenkultes in Deutschland, wobei 
Sudhof wahrscheinlich macht, daß die ersten Einflüsse von Italien, 


1 Sudhofs Arbeitsgebiet läßt sich unschwer schon aus seinen Beiträgen zu 
Bd. V des Verfasserlexikons erkennen: die 37 Stichwörter behandeln zumeist 
Sachgebiete aus der Artesliteratur, z. B. Human- und Veterinärmedizin, 
Legendendichtung (Afralegende; Ursula und die elftausend Jungfrauen), 
ohne dabei die schöngeistige Literatur zu vernachlässigen (Elisabeth von 
Nassau-Saarbrücken; Spervogel; Der Stricker). 
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die späteren von Frankreich gekommen sind; III. eine eingehende 
Beschreibung des Cod. A4; IV. Grundsätze der Behandlung des 
Textes; V. seine sprachliche Untersuchung; VI. die Quellen der 
Legende und ihre Einordnung in die Legendenliteratur; VII. die 
Ergebnisse. SELL: 

In der sprachlichen Untersuchung (Kap. V der Einleitung) loka- 
lisiert Sudhof den Text, da neben überwiegenden westfälischen 
Kennzeichen auch mehrere ostfälische aufscheinen, ‘im östlichen 
westfälischen Grenzbereich’ und verlegt ihn in die Zeit zwischen 
1440 und 1500. Mehr läßt sich bei dem Mangel an Vergleichsmate- 
rial nicht sicher aussagen. Diese Lokalisierung und Datierung be- 
zieht sich jedoch nur auf die Bielefelder HS. A 4, die aber nicht den 
ursprünglichen Text bietet; das Original dürfte in den ersten Jahr- 
zehnten des 14. Jh. (Sudhof denkt an etwa 1340) als Übersetzung 
einer lateinischen Katharinenlegende ins Niederdeutsche entstan- 
den sein, in einer Zeit, die durch zahlreiche hochdeutsche Elemente 
bestimmt wird, während die spätere Entwicklung des Niederdeut- 
schen zur Literatursprache diese Elemente fortschreitend aus- 
scheidet. Hier wäre wohl eine Liste der hochdeutschen Elemente in 
der Katharinenlegende (Laute und Wörter) angebracht gewesen, 
die Sudhof uns leider schuldig bleibt. 

In der Quellenuntersuchung fällt Sudhof zuerst Bobbes Stamm- 
baum der Katharinenlegende und kommt dann zu dem Schluß, 
daß die Bielefelder Fassung nach einer lateinischen Vorlage, die der 
Bobbeschen V2-Fassung nahegestanden haben wird, selbständig 
gedichtet wurde, so daß sie sich nicht in Bobbes V- Fassungen ein- 
ordnen läßt. Diese Bielefelder Fassung ist die Quelle sowohl für den 
Text in Cod. A 4 als auch für die Katharinenpredigt in Hermann 
von Fritzlars Heiligenleben. 

Sudhofs Edierungstechnik zeigt beste wissenschaftliche Akribie. 
In Emendationen und Konjekturen zeigt er sich maßvoll und zu- 
rückhaltend. In einer Neuauflage des Buches wären Lesarten und 
Texterklärungen jeweils auf der betreffenden Seite unterm Strich 
anzubringen; das ersparte dem wissenschaftlichen Benutzer das 
lästige Nachsuchen und Umblättern. 

Durch Sudhofs Ausgabe werden wir mit einem mittelnieder- 
deutschen Text bekannt gemacht. Die Ausgabe anderer mndd. 
Texte in dieser Reihe wäre für unsere Kenntnis dieser Literatur- 
sprache außerordentlich begrüßenswert. 


WIEN P. RAINER RUDOLF SDS 


Dat Boec van den Houte. Eine mittelniederländische Dichtung von 
der Herkunft des Kreuzes Christi. Mit einer Einleitung neu hrsg. 
von Lars HERMODssoN. Uppsala: Ab Lundequistska Bok- 
handeln, Wiesbaden: Harrassowitz 1959. 164 S. (Uppsala Uni- 
versitets Ärsskrift 1959: 1. Acta Universitatis Upsaliensis.) 
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Das Buch, das sich durch Griindlichkeit, peinliche Genauigkeit 
und Scharfsinn auszeichnet, behandelt eine niederländische Dich- 
tung, die bisher nur in einer unzulänglichen Ausgabe aus dem 
Jahre 1844 vorlag, gilt aber einem Werk, das sich auch die Nieder- 
deutschen angeeignet haben, und klärt die Beziehungen zwischen 
beiden Seiten. Der Stoff, die Legende von dem Kreuzholz, das 
Seth einstmals vor dem Tode Adams aus dem Paradiese geholt 
hat und das später zum Kreuze Christi genommen werden sollte, 
war im Mittelalter allbekannt. Calderon hat ihn noch in zwei 
Stücken behandelt, und im 19. Jahrhundert haben ihn noch wieder 
verschiedene deutsche Gedichte aufgegriffen. Die große Linie vom 
Sündenfall zur Erlösung und die symbolischen Züge gaben ihm 
die Beliebtheit. 


In den Untersuchungen, die den weitaus größten Teil des Buches 
einnehmen, handelt H. zuerst von der Entstehung der Legende 
und den Quellen der niederländischen Dichtung, in der sich die 
beiden festzustellenden Überlieferungszweige mischen. Während 
die sonstigen Anspielungen und Behandlungen im Rahmen nieder- 
ländischer Werke keine näheren Beziehungen zu dem Boec van 
den Houte zeigen, ist es anders bei der Historia Sanctae Crucis, 
einem Druck vom Jahre 1483, in dem 64 Holzschnitte jeweils mit 
einer vierzeiligen Strophe erklärt sind. Zwei Stellen zeigen deut- 
liche Berührungen mit unserer Dichtung (die eine mit der Fassung 
der Hulthemschen Hs., die hier jedenfalls das Ursprüngliche be- 
wahrt hat). Da sonst aber kein Vers wiederkehrt, schlieBt H., daB 
wir eine ndl. Vorstufe in Prosa anzunehmen hätten, die von dem 
Druck benutzt wäre. 


_ Sehr eingehend und sorgfältig behandelt H. weiter die ganze 
Überlieferung der Dichtung. Abgesehen von einer Prosaauflösung 
aus der zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts und den nieder- 
deutschen Bearbeitungen sind es die Zutfen-Groninger Hs. S von 
1339, die Hulthemsche Hs. H in Brüssel (um 1410), der 70 Verse 
fehlen, die Utrechtsche Hs. U (1438), die wenigstens den größten 
Teil enthält, und z. T. umfangreiche Bruchstücke aus fünf weiteren 
Hss., dazu zehn Drucke, bei denen H. sich auf den ältesten von 
1494 beschränken konnte. So genau, wie es möglich ist, bestimmt 
er die mundartliche Herkunft der verschiedenen Handschriften 
und gibt zu den schon im Druck veröffentlichten Bruchstücken 
berichtigende Kollationen. 


Im Einzelvergleich und unter Heranziehung der älteren latei- 
nischen Texte klärt H. das Verhältnis der Handschriften. Da ohne 
Frage allerlei Kontaminationen vorgekommen sind, erschließt er 
ein ziemlich verwickeltes Stemma. Die Hs. S, so kann er feststellen, 
enthält mit ihren Mehrversen gegen H keine Interpolationen, 
wie man früher angenommen hat (nur für ein Reimpaar wäre es 
denkbar, ist aber unwahrscheinlich). Anderseits fehlen ihr zehn 
Verse, die aus den andern Hss. zu ergänzen sind. Offenbar geht 
sie unabhängig von den anderen Zeugen auf den Archetyp zu- 
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rück, und es ist richtig, daß H. sie als Leithandschrift für seine 
Ausgabe genommen hat. SE 
Vor besondere Schwierigkeiten stellen uns die niederdeutschen 

Denkmäler, über die man sehr verschiedene Annahmen aufgestellt 
hat. Es sind die Fassung im sogenannten Hartebok (von H. als B 
bezeichnet), das der Hamburger Flanderfahrergesellschaft gehört 
hat und, wie man vermutet, in Brügge geschrieben worden ist, 
eine Hs. von 1435 aus dem Hamburger Beginenkonvent (C) und 
der Abschnitt in dem Spiel von Arnold Immessen, das man mit 
unzutreffendem Titel die Erlösung zu nennen pflegt. Bei ein paar 
Mehrversen der Hs. B möchte H. annehmen, sie habe etwas ein- 
gefügt, was ihr aus der Legenda Aurea bekannt und wichtig war: 
daß die Königin von Saba das Holz anbetete (adoravit). Bei näherer 
Prüfung der Verse wird man nicht daran zweifeln können. Es 
heißt B 657 ff. 

God sandet er in den sin 

Dat se deme holte to vote vil 

Vnde erede dat mit ereme bede; 

Alle cristen hebben noch den sede. 

Des sande er god an eren moet 

Dat se auer de beke woet. 


Es ist deutlich, daß der Einleitungsvers, der aus der ndl. Quelle 
stammt, in V. 661 variiert wird, um in den alten Zusammenhang 
zurückzulenken. Dieser Umformung aber mußte der alte Reim 
zu V. 662 und damit ein wesentlicher Zug zum Opfer fallen, vgl. 
Dat Boec V. 691f. 

men zeeght dat zi baereuoet 
beneuen ouer dwater woet. 


Gegen ältere Meinungen stellt H. fest, daß B und C zwei ver- 
schiedene Übertragungen aus dem Niederländischen sind. Die Art 
der Übersetzung ist verschieden, C bleibt viel enger bei der ndl. 
Vorlage, hält also auch öfter (z. B. 333f., 341f., 367f., 397£.) Reime 
niederländischer Prägung fest, die Bumgeht, und vor allem nehmen 
die beiden Fassungen, wie an vielen Einzelheiten gezeigt ist, eine 
wesentlich verschiedene Stellung im Stemma der Handschriften 
ein. Wenn man ihre Unterschiede mit den Lesarten des ndl. 
Gedichts vergleicht, wird man das auf Schritt und Tritt bestätigen 
können. Bei einer Überprüfung finde ich über 100 Fälle, in denen 
derselbe Vers in B und C zu verschiedenen ndl. Handschriften 
stimmt. Charakteristisch beleuchtet das unabhängige Ausgehen 
vom Niederländischen auch ein Fall wie BC 284, wo B sich das 
ndl. verblide als vorblindede deutet, C sinngemäß als vrouwede sik 
überträgt. Wieder und wieder sieht man, daß B und C rein ndl. 
Worten oder Formen auf verschiedene Weise aus dem Wege gehen. 

Anderseits finden wir aber, wie schon Fr. Krage in der Ausgabe 
Arnold Immessens festgestellt und H. weiter ausgeführt hat, eine 
Reihe übereinstimmender Lesarten, für die in den ndl. Hand- 
schriften keine Entsprechungen festzustellen sind. Sicher sind nicht 
alle eindeutig. In manchen Fällen kann sich für ein ndl. Wort ganz 
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von selbst der gleiche Ersatz einstellen. So muB fiir ontfarmicheit 
natürlich barmherticheit eintreten (122, 207, 843; V.61 ließ ont- 
farmenissen sich des Reimes wegen nicht ändern), für fonteyne 340 
bietet sich borne an, vorderven ist der natürliche Ersatz für bederven 
603, dik für put oder piscine 736 und 753; auch nomen für gomen 
246 lag auf der Hand, und so ließe sich noch anderes anführen. 
Aber diese Erklärung reicht keineswegs für alle Fälle aus, darin 
ist H. gegen Krage Recht zu geben. Die Beispiele für die gemein- 
samen Abweichungen in BC von den ndl. Zeugen lassen sich auch 
noch vermehren. Man vgl. 126 (BC 124), 141 (139), 169 (167), 
253 (251), 271 (269), 420 (406), 480 (464), 491 (473), 519 (501), 
522 (504), 525f. (507f.), 532 (512), 543 (523), 546 (526), 552 (532), 
554 (534), 643 (615), 676 (648), 701 (669), 741f. (705f.). Mit zu- 
fälliger Übereinstimmung ist das nicht zu erklären, sondern man 
muß es mit H. als gesichert nehmen, daß die eine von den nd. 
Übersetzungen gelegentlich die andere als Nebenquelle benutzt 
hat. Seine Vermutung, daß die jüngere, freiere Übertragung, die 
im Hartebok vorliegt, die zu ersetzende ältere, unvollkommene 
herangezogen hat, die durch die Hs. des Beginenkonvents auf uns 
gekommen ist, läßt sich noch durch die Beobachtung stützen, daß 
in solchen Fällen, wo eine gemeinsame Lesart deutlich die Be- 
nutzung der einen Seite durch die andere bezeugt, der Vers im 
übrigen, soweit die ndl. Hss. auseinandergehen, wieder und wieder 
auf die y-Gruppe weist, wie es für die Fassung C bezeichnend ist. 

Gegen Krage hat H. es klargestellt, daß Arnold Immessen sich 
seine Verse keineswegs selbständig aus dem Niederländischen ge- 
holt, vielmehr die beiden niederdeutschen Übersetzungen neben- 
einander benutzt hat. Sie mögen nach Einbeck durch Beziehungen 
zwischen den Beginen-Niederlassungen und die hansischen Ver- 
bindungen gekommen sein”. Dabei hat sich Immessen für die lei- 
tende Handschrift zweifellos an die Fassung C gehalten. Wo B 
und C sich unterscheiden, geht er fast immer mit C. Gut 20 Verse 
aber gibt es, wo sein Text auf das Hartebok hinweist. In genauer 
Überprüfung Vers für Vers habe ich mich gefragt, ob noch eine 
andere, das Bild vereinfachende Erklärung möglich wäre. Einige 
von den Übereinstimmungen zwischen Immessen und B können 
nichts besagen. C stand dem ndl. Wortlaut näher, und für den 
freieren Bearbeiter ergab sich manche Abweichung, z. B. der Ersatz 
von serpent durch slange, von fonteine durch borne und dergleichen 
mehr von selbst. Man könnte auf den Gedanken kommen, Immessen 
hätte eine Vorstufe von C benutzt, die dem Niederländischen noch 
näher stand (bei © 198f. liegt es auf der Hand, daß der Text von 
C eine nachträgliche Entstellung bietet). Da hätten sich noch 
weitere Übereinstimmungen zwischen Immessen und B aus dem 


1) Gerade im Einbecker Beginenkonvent, dem Süsterhus des hilgen Criices 
in der Maschenstraße, aus dem 1471 schon ein Clarissinnenkloster geworden 
war, konnte man wohl an der Kreuzholzlegende besonderes Interesse haben. 
Vgl. H. L. Harland, Geschichte der Stadt Einbeck, Bd. 1 (Einbeck 1854), 


S. 165 ff. 
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Greifen nach der Ausdrucksweise ergeben können, die bei freier 
Sprachgebung dem Niederdeutschen am nächsten liegt. Aber wir 
kommen mit dieser Erklärung nicht durch. So weist namentlich 
bei Immessen 1449, B 179 die Fassung Vppe dat hogest, Vp dem 
hogesten auf den Wortlaut, den die Haupthandschriften im Boec 
bieten, dagegen bouen op bei C stimmt zur Fassung des Drucks. 
Mit H. müssen wir also feststellen, daß Immessen neben C auch 
die Fassung des Harteboks zu Rate gezogen hat (um 1480!). 

H. handelt weiter über den Stil des Werkes und die Beziehungen 
zu anderen ndl. Dichtungen. Für die Entstehungszeit kommt er 
auf etwa 1290—1330, für die Heimat auf das Westflämische. Bei 
Anerkennung stilistischer Ähnlichkeiten verstärkt er die Gründe, 
die gegen die alte Annahme Tidemans von Maerlant als Verfasser 
vorgebracht sind. 

An der vortrefflichen Ausgabe hat man besondere Freude. Sie 
nimmt die Groninger Hs. als Grundlage, ergänzt aber die darin 
fehlenden Verse und berichtigt offenbare Fehler. Die Lesarten ver- 
zeichnen aus der ganzen ndl. Überlieferung die Unterschiede im 
Wortlaut. Die Fassung der nd. Zeugen in entsprechender Weise 
einzufügen, hätte den Apparat zu sehr aufgeschwellt und un- 
einheitlich gemacht. Da müssen wir die Texte schon daneben legen, 
wobei die Unterschiede in der Verszählung den Vergleich etwas 
mühsam machen. Kritische und erläuternde Anmerkungen machen 
den Schluß. In V. 564 deute ich reide nicht als “bereitete sich vor’, 
eine Erklärung, aus der sich, wie H. darlegt, gewisse Schwierig- 
keiten für den Zusammenhang ergeben, sondern wie in V. 430 als 
‘ritt’, wie es auch die andern ndl. Hss. außer S und die beiden 
niederdeutschen (V. 536) aufgefaßt haben. Wenn der Baum auch 
innerhalb des Hofbezirks stand, hatte man diesen doch beträcht- 
lich leinghen ende widen müssen, um ihn noch in die Umzäunung 
hinein zu bekommen. 

Alles in allem haben wir in dem Buch eine philologische Leistung, 
der man seine Anerkennung zollen muß. 


MARBURG LUDWIG WOLFF 


Das Lied von Herzog Ernst. Kritisch hsg. nach den Drucken des 
15. und 16. Jahrhunderts von K. C. Kina. Berlin: Schmidt 1959. 
84 S. u. 1 Tafel. (Texte des späten Mittelalters. 11.) 


Während die ersten zehn Bändchen der Texte des späten Mittel- 
alters vorwiegend Denkmäler bekanntmachen, die bisher noch nicht 
in neueren Ausgaben zugänglich waren, bringt das elfte Heft eine 
Dichtung, die bereits 1869 K. Bartsch in einer kritischen Ausgabe 
vorgelegt hat. Neuausgaben müssen nicht ganz ohne Wert sein, 
wenn es sich um Werke von hohem künstlerischen oder kultur- 
geschichtlichen Rang handelt, die im germanistischen Lehrbetrieb 
dringend gebraucht werden. Das ist bei dem Lied von Herzog 
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Ernst nicht der Fall. Diese Dichtung ist künstlerisch unbedeutend, 
vers- und reimtechnisch unbeholfen und auch sprachlich nicht be- 
sonders ergiebig. K. legt nicht dar, warum er ihr gleichwohl seine 
philologische Mühe gewidmet hat; seine knappe Einleitung be- 
ginnt in medias res mit der Darlegung des Verhältnisses zwischen 
der handschriftlichen und der gedruckten Überlieferung. 

Bartsch hatte seine Ausgabe zugleich auf die (einzige) Hand- 
schrift und die Drucküberlieferung (von der er nur ein Exemplar 
kannte) gestützt und daraus die Endquelle, die er zu Beginn des 
14. Jahrhunderts ansetzte, in ‘klassischem Mhd.’ zu rekonstruieren 
versucht. K. benützt nun auch einige weitere, inzwischen auf- 
getauchte Frühdrucke. Er will nicht wie Bartsch den Archetyp 
zurückgewinnen, sondern lediglich jene hypothetische Zwischen- 
stufe, die den Frühdrucken zugrunde liegt, also eine späte Be- 
arbeitung, die etwa ebenso alt ist wie die handschriftliche Fassung 
im Dresdner Heldenbuch. Dieses Ziel ist mit größerer Genauigkeit 
zu erreichen als das von Bartsch, aber eben doch auch nicht 
wirklich zu realisieren. Es bleibt immer noch ein Rest übrig, der 
nur durch willkürliche Entscheidungen betreffs Lautschreibung, 
Interpunktion usw. erledigt werden kann. Es sei hierzu auf die 
grundsätzlichen Ausführungen L. Wolffs hingewiesen (Die Dich- 
tungen Könemanns, 1953, S. 66ff.). So will es uns zweifelhaft 
scheinen, ob nicht der Abdruck oder die Faksimilierung eines der 
erhaltenen Frühdrucke der Rekonstruktion gerade jenes Druckes, 
der nicht erhalten ist, vorzuziehen gewesen wäre. Es spricht ja 
auch keinerlei Wahrscheinlichkeit dafür, daß jene nicht vorhandene 
erste Inkunabel einen besonders ‘guten’ Text enthielt. 

Die Sorgfalt und Mühe, die K. auf die Ausführung seiner selbst- 
gewählten Aufgabe verwandt hat, verdient alles Lob. Die text- 
kritische Arbeit ist gründlich und scharfsinnig durchgeführt. Nur 
an wenigen Stellen wird man andere Lösungen in Betracht ziehen 
dürfen. In 9,10 gewinnt man einen besseren Reim, wenn man statt 
süsse liest mit worten süssen (: verdriessen). In 45,1 dürfte voldancken 
statt verdancken einzusetzen sein. In 73,11 ist statt siß wegen des 
Metrums sie es vorzuziehen, wie AHB lesen. In 80,7 scheint mir 
gem fraglich; auch die in 82,10 und 83,4,13 gefällten Entschei- 
dungen sind trotz der Anmerkungen auf S. 83 und 84 nicht ganz 
überzeugend. Zum Unterschied von den anderen Bändchen enthält 
das vorliegende kein Glossar. Das ist zu bedauern, weil der Text 
einige Ausdrücke enthält, die den Studenten nicht geläufig sind, 
wie 21,10 kneure (d.i. mhd. knüre ‘Felsstück, Klippe’) und 13,7 
glenn (d.i. mhd. gleven ‘Lanzen’); zu dem letzteren siehe H. M. 
Flasdieck, Engl. dial. gleave, frz. glaive, lat. gladius, eine sozio- 
logische Studie zum urromanischen Lautstand, Zs. f. roman. 
Philol. 74, 1958, S. 24—77. — In der sprachlichen Darstellung 
finden sich einige Härten, die der Herausgeber der Reihe leicht 
hätte beseitigen können. 

Das Lied von Herzog Ernst enthält einige Anklänge an andere 
Heldenepen, die noch nicht sämtlich ausgewertet sind. Vielleicht 


14 Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache, Band 82 
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wird die neue Ausgabe nun zu ihrer Untersuchung anregen. Der 
König der Schnäbler kämpft eine Nacht lang mit der geraubten 
Prinzessin, die sich wie die Briinhilde des Nibelungenliedes wehrt 
(als man yenthalb des reines thüt, 35,5). An den Waltharius er- 
innert die Flucht mit der Jungfrau und mit geraubten Schätzen 
(39, 1ff.), an die Thidrekssaga der Wunsch der Wegelagerer, den 
Reisenden den linken füß und die rechten hand abzufordern (47,9); 
vergleiche hierzu Forschungen und Fortschritte 30, 1956, S. 308#. 
Der Zwerg 49,5ff. ist von Laurin beeinflußt. Bemerkenswert ist 
77,10, wo Hund und Habicht (nicht Falke) auf die ältere Art der 
Beizjagd hinweist, wie sie noch der Jarl Iron kennt; siehe dazu 
K. Lindner, Die deutsche Habichtslehre (1955), S. 16 und Arkiv 
för nordisk filologi 71, 1956, S. 179 ff. 


HEIDELBERG GERHARD EIS 


STEFAN SONDEREGGER, Die Orts- und Flurnamen des Landes Appen- 
zell. Bd. I. Grammatische Darstellung. Frauenfeld: Huber 1958. 
XLV, 6348. (Beiträge zur schweizerdeutschen Mundartfor- 
schung. 8.) 


Seit einiger Zeit hat sich die Orts- und Flurnamenforschung 
auch in der deutschen Schweiz stärker zu regen begonnen, und 
sie hat in verschiedenen Landschaften schon breit angelegte 
Sammlungen als Grundlage für eine gesicherte wissenschaftliche 
Auswertung eingeleitet. All diesen neueren Unternehmen voraus 
geht die toponomastische Bearbeitung des dreisprachigen Kan- 
tons Graubünden durch R. v. Planta und A. Schorta, deren Ma- 
terialien schon 1939 im 1. Band des Rätischen Namenbuchs zu- 
gänglich gemacht wurden. Ihre weitere Auswertung wird näch- 
stens in einem 2. Band vorliegen. Für einen innerschweizerischen 
Teilbereich hat P. Hugo Müller zuletzt in seinem Obwaldner 
Namenbuch 1952 eine umfassende Darstellung geschaffen, der 
gegenüber die 1912 erschienene Publikation der Orts- und Flur- 
namen des Kantons Schaffhausen von G. Walter in manchem als 
veraltet gelten muß. Weitere kantonale Namenbearbeitungen in 
Zürich (Br. Boesch), Bern (P. Zinsli), Thurgau (O. Bandle), Schaff- 
hausen (Th. Knecht) sind im Werden und teils nach mehrjährigen 
Bemühungen schon zum Abschluß der Erhebungen gelangt, teils 
allerdings noch im Sammelstadium begriffen. Leider hat bisher der 
Plan eines St. Galler Ortsnamenbuchs, das sich wegen der gün- 
stigen Urkundenlage durch die Klosterüberlieferung mit einer be- 
sonders tragfesten Dokumentation auszeichnen müßte und für das 
auch zwei fachkundige Bearbeiter (Hilty und Sonderegger) bereit 
ständen, aus äußerlichen, finanziellen Gründen nicht verwirklicht 
werden können. Neben solchen ‘großräumig’ und auf den Voll- 
bestand aller Belege eingestellten Bearbeitungen wären natürlich 
noch die zahlreichen Untersuchungen zu Einzelfragen oder beson- 


BESPRECHUNGEN 211 


deren Namengruppen zu nennen, unter denen sich so kenntnis- 
reiche Publikationen wie Fr. Zopfis Namen der glarnerischen Ge- 
meinden (1941) finden. 

Mit dem umfassenden Band Stefan Sondereggers über die Orts- 
und Flurnamen des Landes Appenzell ist die Reihe der auf mög- 
lichste Vollständigkeit des Sammelguts angelegten Kantonsbear- 
beitungen um ein neues und — dies sei vorweggenommen — um 
ein für entsprechende künftige Veröffentlichungen richtungweisen- 
des Werk bereichert worden. Die Vorzüge dieser neusten deutsch- 
schweizerischen Ortsnamenbearbeitung hängen z. T. mit günstigen 
äußern Gegebenheiten zusammen. Der Kanton Appenzell ist ein 
verhältnismäßig kleines Untersuchungsgebiet mit einem zahlen- 
mäßig begrenzten Namenschatz von etwa 6000 geländebestimmen- 
den Belegen. In diesem seinem Heimatland kennt sich der Ver- 
fasser trefflich aus, und er hat mit offensichtlicher Liebe zur Sache 
jeden Namen im Felde bei seinen Landsleuten erhoben. Mit dem- 
selben wissenschaftlichen Einsatz aber hat er auch aus den ver- 
streuten Quellen die urkundlichen Belege bis zum Jahre 1500 voll- 
ständig und für die neuere Zeit doch noch in sprechender Auswahl 
erhoben und die 6000 ‘lebendigen’ durch über 40000 Überlieferungs- 
formen ergänzt. Den so gehobenen Hort nun hat der Verfasser in 
seinem Buch ausgebreitet, gesichtet und gedeutet. Dabei erwiesen 
sich die äußern Gegebenheiten nochmals als günstig, weil ‘das 
Appenzell’ ein landschaftlich und volkstümlich verhältnismäßig 
einheitliches Gebiet ist, — ein Voralpenbereich mit vorwiegend 
durch Milchwirtschaft und durch die Einzelhofsiedlung gekenn- 
zeichneten Bewohnern, denen sich seit einem Jahrhundert freilich 
in den äußern Rhoden auch in Gewerbe und Industrie Tätige 
beigesellen. Besonders aber der Tatbestand, daß auch die appen- 
zellische Namenwelt fast einheitlich alemannisch ist und nur ein 
kleiner Teil der Belege in tiefere, vordeutsche Zeiten zurückführt, 
hat hier die Deutung des Namenguts erleichtert. Der Verfasser 
hebt gleich am Anfang seiner Arbeit das knappe Dutzend boden- 
ständiger frühster Ortlichkeitsnamen heraus — einige romanische 
Prägungen am gebirgigen Südrand des Kantons, die ältern Fluß- 
namen Sitter, Necker wie den Namen der Gäbris-Anhöhe —, und 
er trennt diese Relikte von dem vielfältigen deutschen Beleggut, 
aber auch von Namen, die einst im deutschen Mund aus fremden 
Lehnappellativen erwachsen sein müssen wie Leu, Leuenwald (zu 
ahd. lewina ‘Gießbach, Lawine’, aus rom. labina, zu lat. labi ‘glei- 
ten’), wie Dreie, Treje ‘Viehweglein’ (aus rom. trogium, einem ur- 
sprünglich veneto-illyr. Wort) usw. 

Methodische Klarheit ist neben der Lückenlosigkeit phonetisch 
oder graphisch genau erfaßter Belege ein auffälliger Vorzug un- 
seres Buchs: mit zielbewußter Beschränkung wird in diesem 
ersten Band am dargelegten Material die grammatische Struktur 
erforscht, die gleichzeitig auch die Grundlage zur Einzeldeutung 
schafft. Durch solches Erarbeiten des Grammatischen in leben- 
digem Bezug auf eine bestimmte, mit dem Sprachgut benannte 
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Sachwelt zeigt sich einerseits die Schulung des Verfassers in der 
dialektologischen Forschungsweise R. Hotzenköcherles, anderseits 
wohl auch die Auswirkung von A. Bachs Konzeption, nach der 
die Ortsnamen in erster Linie als Sprachdokumente zu bearbeiten 
sind. 4 

So hat denn Sonderegger hier mit wohlgegliederter Übersicht 
zuerst die Lautlehre, danach die Wortbildung am Namengut dar- 
gestellt, wobei jeweils auch die Bezeichnung der Laute in der 
urkundlichen Überlieferung sorgfältig untersucht wird. Beim Auf- 
weis der lautgeschichtlichen Wandlungen in ihrer gestuften Ab- 
folge (Chronologie) ergeben sich an den Namenbelegen besonders 
interessante Aufschlüsse über das Werden noch heute charakteri- 
stischer Mundarterscheinungen. So überblicken wir etwa auf den 
S.113—119 das Aufkommen der fürs Appenzellerdeutsch so be- 
zeichnenden Senkung von mhd. u zu o in den Dokumenten zwi- 
schen 1450 —1600. Wenn freilich schon 1268 die vereinzelte Schrei- 
bung Hondenswendi (für Hunden-) auftritt, so beweist das, daß 
die Senkungstendenzen viel älter sind. Aber mit seinem reichen 
Namenmaterial vermag Sonderegger doch zu zeigen, daß das Laut- 
merkmal erst im Laufe des 15. Jahrhunderts ein weiteres Verbrei- 
tungsfeld in der Überlieferung und wohl auch in der lebendigen 
Rede gewonnen hat. In diesem und manchen ähnlichen, durch 
vollzählige tabellarische Übersicht belegten Fällen wird deutlich, 
daß offenbar viele eigenartige Lautentwicklungen unserer Mund- 
arten gar nicht in so ferne Zeiten zurückreichen. 

Von erstaunlicher Reichhaltigkeit im Hinblick auf das doch 
zahlenmäßig begrenzte Appenzeller Namengut ist auch der 2. Teil 
des Buches, der der Wortbildung gewidmet ist. Es gibt wohl nur 
wenige namenfügende Ableitungssuffixe auf dem übrigen schweizer- 
deutschen Bereich, die Sonderegger nicht schon in seinem kleinen Un- 
tersuchungsgebiet aufgespürt hätte. Auch diese Bildungselemente 
werden von ihm nach dem Zeugnis der Dokumente in geschichtliche 
Zusammenhänge gerückt und in ihren Wandlungen verfolgt. 

Vorsichtige Zurückhaltung läßt St. Sonderegger beim Erhellen 
der überraschend vielfältigen Namengehalte walten. Wo die ur- 
kundlichen Belege nicht eindeutig Aufschluß geben, stellt er ver- 
schiedene Erklärungsmöglichkeiten nebeneinander. Manche der 
eingehenden Ortsnamendeutungsversuche wachsen sich bei solch 
umsichtiger Darstellungsweise zu eindrücklichen kleinen Namen- 
monographien aus, in denen der belesene Verfasser nicht nur 
Parallelen aus dem übrigen alemannischen oder gesamtdeutschen 
Sprachgebiet, sondern aus der ganzen Germania, besonders aus 
dem nordischen und angelsächsischen Raum heranzieht. 

Eine ausgreifende und vielseitig abwägende Spezialuntersuchung 
ist etwa dem Namen Hundwil (8.99 — 104) gewidmet, dessen auch im 
Appenzellischen verbreitetes Grundelement -wil auf den Seiten 563 
bis 569 nochmals eine zusammenfassende und neue Erkenntnis 
fördernde Darstellung erfährt. Da vermag der Verfasser durch das 
Zeugnis urkundlicher Belege zu erweisen, daß die bisher angenom- 


BESPRECHUNGEN 213 


mene ‘lautgesetzliche’ Assimilationsentwicklung von willdri/wiler 
über -wilre zu -wil zumindest für sein ostschweizerisches Unter- 
suchungsgebiet nicht gilt. Es bedarf noch weiterer Nachprüfung, 
um festzustellen, ob der für den appenzellisch-St. gallischen Raum 
erkannte Ablösungsprozeß in zwei Entlehnungsvorgängen, wobei 
ursprünglich übernommenes lat. villare später durch lat. villa er- 
setzt wird, auch für die -wiler/-wil-Namen anderer schweizerischer 
Landschaften gilt. 

In diesem reich befrachteten Band gibt es nur selten einen Namen 
— wie etwa den sicher vordeutschen Baritsch —, für welchen der 
kenntnisreiche Verfasser unter den geschilderten günstigen Erfor- 
schungsbedingungen nicht eine Deutung bereitstellt. Hie und da 
einmal mag dem Leser auch ein anderer Weg der Erklärung wahr- 
scheinlicher oder eine Lösung zumindest fragwürdig scheinen (wie 
etwa Kaien [da xeya] aus mhd. geheie stn. ‘gehegter Wald’; Fangges 
zum Personennamen Fangg, der als Ubername auf das aus dem 
Ratorom. entlehnte Fank, Fänk ‘wilder Mann’ zurückginge, — 
nicht vielleicht eher auf den Flurnamen Fang mit auch sonst beleg- 
barer ‘emphatischer’ Verhärtung von —ng zu —ngg?). Doch wäre 
es angesichts der großen kritischen Gesamtleistung, in der durch 
den Verfasser zweifellos alles mehrfach abgewogen worden ist, 
wenig sinnvoll, hier den nicht ganz gesicherten Vorschlägen nun 
noch ein paar weitere, ebenfalls mögliche, beizufügen. 

Der eine oder andere Entscheid dürfte übrigens in der weiter- 
geführten Arbeit bald neu überprüft oder erhärtet werden. Denn 
diesem ersten Band, der die im Ortsnamengut waltenden Laut- und 
Formgesetzlichkeiten darlegt, wird ein zweiter folgen, der die Be- 
züge zum namengebenden Menschen und zum historisch geprägten 
Raum aufdecken, also die bisher gewonnenen Erkenntnisse noch 
für die Siedlungsgeschichte und Namengeographie auswerten wird. 
Die verheißungsvolle Skizze zu diesem nächsten Buch hat St. Son- 
deregger schon gezeichnet in seiner knappen, die Hauptzüge kräftig 
heraushebenden Grundlegung einer Siedlungsgeschichte des Landes 
Appenzell an Hand der Orts- und Flurnamen, die ebenfalls mit ge- 
nauen Belegtabellen und dazu mit 13 anschaulichen Karten aus- 
gestattet ist (Trogen 1958). 


BERN P. ZINSLI 


Ericu NUSSBAUMER, Geistiges Kärnten. Literatur und Geistes- 
geschichte des Landes. Klagenfurt: Kleinmayr 1956. 648 8. 


Es ist ein inhaltsreiches und gewichtiges Buch, das eine viel- 
seitige Aufgabe erfüllt, ohne die Einheit preiszugeben. Es ist im 
wesentlichen geschichtlich aufgebaut, aber durchaus nicht nur 
ein Ausschnitt aus einer Literaturgeschichte, erzeugt durch die 
zeitliche Folge der in Kärnten geborenen und in Kärnten lebenden 
Dichter. Es liegt auf einer Linie mit Martin Bilgeris Das Vorarl- 
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berger Schrifttum und der Anteil des Landes am deutschen Geistes- 
leben (1936), mit Moriz Enzingers Die deutsche Tiroler Literatur 
bis 1900 (1929): Bestandteil der Heimatkunde will Bilgeris Buch 
sein, endend mit Proben heimatlicher Dichtung und Mundart, 
einem Lesebuch in Ansätzen. Enzingers Buch zielt stärker auf die 
literarische Bestandaufnahme ab: ‘Der Sinn der tirolischen Lite- 
raturentwicklung’ ist ‘der Anschluß an die allgemein deutsche Be- 
wegung’ (8. 9), und diese Entwicklung wird erfaßt als eigentüm- 
liche landschaftliche Ausprägung des breiteren Vorgangs. 

Nußbaumers Buch arbeitet umfängliche Inhaltsangaben wesent- 
lich erscheinender Werke und zahlreiche Proben ein. Er versteht 
das Wort ‘Literatur’ in sehr weitem Sinn und bezieht Reiselite- 
ratur, Journalismus, Buchdruckgeschichte und vieles andere ein. 
An Stelle des aufgegliederten Schrifttumsverzeichnisses, wie es etwa 
die beiden oben genannten Arbeiten zeigen, enthält dieses Buch 
einenreichen Anmerkungs-Teil und genügt damit wissenschaftlichen 
Ansprüchen. Aber es ist in seiner Erscheinung nicht als spezial- 
wissenschaftliches Werk gemeint, sondern als Darstellung des gei- 
stigen Lebens einer Landschaft. Es ist nicht Lesebuch wie Martha 
Petris Donauschwäbisches Dichterbuch (1939), nicht Bild und 
Wort einer reich gegliederten Großlandschaft wie Pazelt-Sacher- 
Schiferls Niederösterreich-Buch Geliebtes Land (1955). Das Wort 
hat meist der Verfasser selbst, und wie ein breiter Strom fließt 
die Darstellung nach den etwas knappen Abschnitten der Ein- 
leitung und der Volksdichtung dahin. 

Der geistige Anteil einer Landschaft am gesamtdeutschen Leben, 
ihre Eigenleistung, ihr Nehmen, Geben, Verwandeln durch die 
Jahrhunderte hin wird gezeigt, und insofern ist das Buch eine Er- 
füllung dessen, was der Titel verspricht. 

Es ist nach dem Willen des Verfassers ein Beitrag zu der Er- 
kenntnis, daß Mensch und Landschaft eine Einheit sind, daß auch 
die geistigen Begebenheiten bodengebunden sind, wie das schon 
das 18. Jahrhundert wußte. Es ist weiter und mehr als das: im 
Sinne Wilhelm Heinrich Riehls eine Betonung der Tatsache, daß 
jede Landschaft im Gesamtorganismus des Volkes ihre besondere 
Aufgabe zu erfüllen hat, daß sie Zeiten der Ruhe, des Schweigens 
durchlebt, dann aber zu ihrer Zeit wieder erwacht und jene Lei- 
stung vollbringt, die nur sie allein zu vollbringen vermag. Auch 
wenn das Wort ‘stammhaft’ nicht verwendet würde (S. 128), müßte 
der Leser an Josef Nadlers Literaturgeschichte und insbesondere 
an das Buch denken, in dem er seine Auffassung dargelegt hat: 
Das stammhafte Gefüge des deutschen Volkes (1941). 

Und es erhebt sich immer deutlicher über die geschichtliche 
Themenstellung des Titels zu einer höheren, indem die bei Enzin- 
ger nur kurze Charakterisierung der landschaftlichen Eigenart in 
der breiteren Anlage von Nußbaumers Buch ganz allmählich zum 
Erlebnis wird. In der Dichtung Tirols finden wir durch die Zeiten 
immer wieder Bezeugungen desselben starken Volkscharakters, 
hier sehen wir durch äußere Einflüsse, durch geistige Bewegungen 
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eine Landschaft sich bilden, eine Einheit nicht nur aus der Mischung 
verschiedenen Blutes, sondern aus dem nicht immer kampflosen 
Nebeneinander zweier Völker entstehen. So wird Kärnten wahr- 
haft zu einer geistigen Landschaft. Die Darstellung endet echt, 
nicht gezwungen, mit einem Bekenntnis zur reinen, höheren 
Menschlichkeit, die an dieser ‘germanisch-slawisch-romanischen 
Nahtstelle Europas’ (S. 576) sichtbar wird. 


Der Reiz für den Leser liegt besonders in den folgenden Tat- 
sachen: im Zusammentreffen mit bekannten, keineswegs immer 
bewußt mit Kärnten verknüpften Werken und Gestalten der lite- 
rarischen oder allgemeinen Geschichte; im Erkennen der Zusam- 
menhänge der Landschaft mit der Umwelt, mit den Zeitströmun- 
gen und deren Verwandlung im Blickpunkt dieser Landschaft, im 
allmählichen Erkennen gewisser Neigungen und fester Linien, so 
daß man mit Johann Peter Hebel — in seinen Biblischen Erzäh- 
lungen — sagen möchte: Es fing schon an, etwas zu werden. Es 
liegt vor allem auch in der Methode des Verfassers, folgerichtig aber 
beweglich immer wieder in Kreisen vorzugehen und dabei immer 
neue dem jeweiligen Gegenstand angepaßte Einteilungsgründe zu 
verwenden: Volksdichtung mit ihren Unterarten; Orte, Formen, 
Stoffe der mittelalterlichen Dichtung; Humanismus, Reformation, 
Gegenreformation mit ihrer geistigen Leistung und ihrer Spiege- 
lung in der Volksdichtung; Gruppen und Kreise des 18. und 19. Jahr- 
hunderts. Darstellung und Gliederung sind unschematisch; Über- 
leitungen, Zusammenfassungen, Übersichten einzelner Epochen 
mit darauf folgender Füllung des so entstandenen Rahmens er- 
wecken den Eindruck des Lebens und einer Gesamtauffassung hin- 
ter den einzelnen Erscheinungen. In der Annäherung an die Gegen- 
wart lösen sich die Gruppen in Einzeldarstellungen auf, aber auch 
hier noch werden Dichter untergeordneter Bedeutung an die be- 
deutenderen angeschlossen, werden gegensätzlich veranlagte und 
doch im höheren Sinn verwandte Dichter nebeneinander gestellt, 
Dichter und Dichterinnen gleicher Thematik einander zugeordnet, 
wird die Heimatdichtung bis in die Mundartdichtung verfolgt. Hier 
freilich möchte man fast wünschen, daß der Verfasser die schöne 
Rundung von der nahezu zeitlosen Volksdichtung im Beginn des 
Buches über die Darstellung des Ablaufs der Entwicklung dieser 
Landschaft bis zur Mundartdichtung gewahrt und den Rundblick 
über eine Reihe von dichterischen Erscheinungen der Gegenwart 
nicht an den Schluß gestellt hätte. 


Ein Gang durch den Inhalt des Buches mag teilweise das Ge- 
sagte unterstreichen und beweisen, teilweise andeuten, was der 
Leser im einzelnen finden wird. 

Die Darstellung beginnt mit der Volksdichtung, die, nach Art 
und Form aus germanischem Erbe erwachsen, die christliche Welt 
aufnimmt, Glauben und Erleben des Volkes begleitet, das zeit- 
lose der Liebe wie das zeitgebundene der Geschichte und Sage. 
Die Stoffkreise des Volksschauspiels zeigen Übereinstimmung mit 
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den anderen deutschen Ländern. Nußbaumers Darstellung liefert 
Material zu Vergleichen mit den sonst bekannten Formen des 
Paradeis-, Weihnachts- und Jedermann-Spieles; besonders an- 
regend ist die Darstellung eines aus dem Evangelientext hervor- 
gewachsenen Passionsspiels und die Bemühung des Verfassers, 
auch in diesem so schwer erfaßbaren Bereich Herkunft und Wan- 
derung der Stoffe und Gestaltungen anzudeuten. 

Es folgt eine Darstellung der slovenischen Volksdichtung: nicht 
die Erfüllung einer Anstandspflicht, sondern nur ein erster Ab- 
schnitt aus einer Reihe weiterer, in der wir von einer weit verbrei- 
teten Windischen Sprachlehre aus dem 18. Jahrhundert, von slo- 
venischen Übersetzungen aus der deutschen Literatur (Lichtwer, 
Schiller), vom nationalen Bewußtwerden der Slovenen erfahren, 
das zu ihrer Lösung aus der Zeitschrift Carinthia und der Grün- 
dung des Hermagoras-Vereins führte, von dessen Umwandlung 
in eine bald sehr zahlreiche religiöse Bruderschaft und schließlich 
von dem Bekenntnis zur Einheit zweier gleichberechtigter Volks- 
teile. 

Mittelalterliche Dichtung und Dichter zeigen im engeren Raum 
einer Landschaft die Gedanken und Bestrebungen der Zeit voll 
lebendig: Die Millstätter Handschrift mit Genesis und Physiologus, 
Exodus, Vom Rechte und Hochzeit durchwandert und umschreibt 
— in irdischer und mystischer Sicht — das Weltbild des mittel- 
alterlichen Menschen. Die Domitian-Legende, zur Stärkung der 
Millstätter Benediktiner-Abtei erfunden, erinnert an den Rang- 
streit der Bistümer Salzburg und Passau. Heinrich und Ulrich 
von dem Türlin werden als Nachfolger Hartmanns und Wolframs, 
in der Heimat und in der Fremde wirkend, in einer Periode von 
Verfall und Neubeginn einander gegenübergestellt. Wir finden 
Walther von der Vogelweide — die Texte leider gleich den später 
gegebenen Proben aus lateinischen Dichtungen in neuhochdeut- 
scher Übertragung — und seinen Schüler Ulrich von Liechten- 
stein. Später treffen wir Kaiser Karl V. und — besonders eng mit 
Kärnten verbunden — Paracelsus. Gleich ihm hielt sich auch der 
Wiener Humanist und spätere Reformator von St.Gallen, Vadianus 
(Joachim von Watt), in Villach auf. Bartholinus, dessen Austrias 
gleich der Rhapsodia des Celtis den Sieg Maximilians I. im Bay- 
rischen Erbfolgekrieg 1504 besingt, ist Hofkaplan des Gurker 
Bischofs Matthäus Lang, und dessen Nachfolger wird Hieronymus 
Balbus, dem Celtis auf dem Lehrstuhl der Rhetorik und Poesie 
in Wien gefolgt war. Der Wiedertäufer Anton Erdforter singt in 
Mähren das Lied des Verfolgten, ein Kärntner lebt als Meister- 
singer in Straßburg im Elsaß. 

Klagenfurt erhält seinen humanistischen Stadt-Lobspruch gleich 
so vielen anderen Städten, und der Geistliche Schulwagen von 1618, 
als Allegorie vergleichbar den Schriften des Aegidius Albertinus in 
München, weist zurück auf Pirckheimer und Maximilians Triumph- 
wagen. Die Sohneslehren Bartlmä Khevenhüllers, aus dem Gesichts- 
punkt des Adeligen geschrieben, in der Reihung und im spruch- 
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haften Ton Matthias Claudius vorwegnehmend, decken ein anderes 
beliebtes Thema der humanistischen und barocken Literatur. 

Seiner fir Karnten geringen Bedeutung entsprechend ist der 
Zeitraum des Humanismus als Übergang und nicht sehr umfäng- 
lich behandelt, der folgende Barockabschnitt hauptsächlich dem 
Wirken der Jesuiten und hier wieder besonders ihren theatrali- 
schen Leistungen gewidmet. Es ist eine eingehende, klare und 
übersichtliche Darstellung, vorausgreifend in die folgende Zeit des 
Josefinismus, auf das Wirken des Michael Denis und anderer. Nuß- 
baumer ruht hier vorwiegend auf Löbers Rosa centifolia, und seine 
Darstellung behält ihren Wert fast uneingeschränkt, obwohl seit- 
her eine umfängliche Dissertation über das Klagenfurter Jesuiten- 
drama verfaßt wurde (Drozd, Wien 1957, Masch.). 

Neben den Epen des oberösterreichischen Protestanten Wolf 
Helmhard von Hohberg steht das Epos des Ossiacher Abtes Glei- 
Benberg vom büßenden Polenkönig Boleslaus, barocke Ausgestal- 
tung einer Ortstradition, in der Nachfolge Vergils verfaßt. Un- 
gleich breiter war in der Folgezeit die Wirkung eines anderen 
Werkes im Zusammenhang mit Vergil: Blumauer, der Verfasser 
der Aneis-Travestie, gewann in Kärnten einen Kreis von Schülern, 
und wieder ein Benediktinerabt, Abt Edling von St.Paul, stellte 
in einem komischen Epos, in der alten Form der Gerichtseinklei- 
dung, Anklage und Freispruch Blumauers im Olymp dar. Edling 
war ein treuer Anhänger und Verteidiger der Reformen Josephs 
und schuf mit seiner Lebensgeschichte des Priesters, wie man ihn 
wünschen mag, Kärntens Beitrag zu den im Gefolge der englischen 
Romane und im Sinne der pädagogischen Bestrebungen der Auf- 
klärung in Deutschland so vielfach blühenden Lebensbeschreibun- 
gen, zugleich ein Gegenstück zu Nicolais Sebaldus Nothanker. Der 
eigentlichen Seelengeschichte und dem weitgehend aus dem Pietis- 
mus erwachsenen Zug zur Selbstbeobachtung ordnen sich die — 
im katholischen Süden allerdings aus dem mystischen Schrifttum 
insbesondere spanischer Herkunft erklärbaren — Selbstbekennt- 
nisse und das Asketische Tagebuch der Erzherzogin Marianna zu, 
die sich aus Wien nach Klagenfurt zurückgezogen hatte und hier 
als Mittelpunkt einer kleinen Hofhaltung lebte. Eine zu ihren Ehren 
von Nonnen aufgeführte Schäferoper mit Männerrollen ist ein be- 
sonders reizvolles Gegenstück zu den Hofdamen-Komödien und 
Nonnen-Aufführungen Wiens, in denen Männerrollen vermieden 
wurden oder die Männer als Frauen verkleidet erschienen. 

Kärnten erlebt seinen Anteil an den Ritter- und Schauerromanen. 
Der Freiherr von Herbert ist Gast bei Wieland, Hörer Reinholds, 
Freund Schillers, Jünger Kants, an dem er zerbricht gleich seiner 
Schwester, Mittelpunkt eines philosophischen Kreises in Klagen- 
furt. 

Schillers Gedanken werden zu Leitgedanken des Klagenfurter 
Theaters, seine Lyrik bestimmt neben der Klopstocks und der 
Bardendichtung eine Generation von Kärntner Dichtern. Lenau 
und die Romantik, Goethe und das Volkslied beeinflussen die 
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nächste, die stillere Zeit des 19. Jahrhunderts. Doch auch Töne 
der politischen Dichtung werden hörbar. Der Priesterdichter Vin- 
zenz Rizzi, Anastasius Griin nahe, tritt fiir die Freiheit der Slovenen 
und fiir die groBdeutsche Idee ein, und Tschabuschnigg stellt in 
seiner Trilogie den Modernen Eulenspiegel neben Immermanns 
Miinchhausen. Im zweiten Teil, den Industriellen, wirkt er nach 
Nußbaumers Darstellung moderner als Prutz’ Engelchen und eilt 
Schückings Roman Das Kapital weit voraus. Der dritte Teil 
scheint neben Schückings Ständeromanen zu stehen und gleich 
Gustav Freytag dem Bürgertum zuzuneigen. 


Wie die Diehter der Münchener Schule pflegen auch die Kärntner 
Dichter Sprach- und Formkultur und blicken in die Ferne, die sie 
durch Übersetzungen in die eigene Landschaft herbeiholen. Fercher 
von Steinwand plant ein Epos als Geschichte der Menschheit und 
der Natur, im Dreischritt von Zerfall, Umwälzung und Harmonie 
und steht damit mehr in der Linie von Lamartine, Victor Hugo, 
H. Hart, Däubler als neben Balzac und Zola. 


Nußbaumer selbst stellt Guido Zernatto d. A. neben den an- 
deren landschaftsverbundenen Priesterdichter seiner Zeit, Otto- 
kar Kernstock, und er fügt nun, da Kärntner Dichtung ins Weite 
wachsend gezeigt wurde, einen Abschnitt ‘Kärntner Wesen in 
fremder Schau’ ein: Hier besonders ist Vollständigkeit unerreich- 
bar; es könnte neben den genannten Zeugnissen hingewiesen wer- 
den auf Hans Friedrich Bluncks Gedicht Kärntner Seen, und aus 
früherer Zeit auf die wenig bekanntgewordene Ausgabe der Reise- 
tagebücher des Paolo Santonino (1485 — 1487), Erlebnis Osttirols 
und des Gailtals, des Rosentals und der Stadt Villach. Danach 
faßt Nußbaumer die volkskundliche und sprachwissenschaftliche 
Leistung der Landschaft zusammen, und hier ergibt sich eine ein- 
drucksvolle Reihe berühmter Namen: Franz Franziszi, Matthias 
Lexer, Primus Lessiak, Georg Graber, Oswin Moro. 


Neben den Wissenschaftlern steht der Dichter Josef Friedrich 
Perkonig, Mitte und Gipfel der dichterischen Leistung Kärntens 
weit über seine Generation hinaus. Sein Werk ist Verwirklichung 
der von Rosegger, Bahr, Greinz ersehnten Provinzdichtung (vgl. 
Nußbaumer, 8. 455), Bekenntnis zur Heimat Kärnten und zur 
größeren Heimat Österreich, der er in den Kriegsjahren das nach 
Bundesländern gegliederte Zauberbründl widmete. Neben Mells 
Sammlung Das Wunderbrünndl kann diese Sammlung ähnlich 
stehen wie Perkonig selbst, der Diehter Kärntens, neben Mell, 
dem Dichter der Steiermark. Beide sind sie heimatverbunden und 
volkskundlich interessiert, und beide weiten die Aussage der Land- 
schaft ins Allgemein-Menschliche, Perkonig besonders schön im 
Honigraub, im Schinderhannes, und besonders tief erfaßt er das 
Problem seiner Heimat im Symbol: Wie auf dem Friedhof von 
Maria-Wörth eine Eiche und eine Linde verschlungen stehen, so 
deutsche und das slovenische Kärnten eine einige Land- 
schaft. 
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Neben dem Mann steht die Frau: dort, in der Steiermark, 
Paula Grogger, hier Dolores Viesér. Und nun folgen weiterhin 
einige ganz tiberzeugende Leistungen vor allem auf dem Gebiete 
der Lyrik: Johannes Lindners spruchhafte, bildstarke, manchmal 
von fern an Hölderlin anklingende Gedichte, vergleichbar Jakob 
Kneip, dem Oberésterreicher Billinger, besonders dem Tiroler 
Joseph Georg Oberkofler; Guido Zernattos d. J. ebenfalls bäuer- 
lich schwere, spruchhafte, aber durch einen barocken Klang hel- 
lere, nicht mythische, sondern allegorisch durchleuchtete Gedichte, 
in dem Erlebnis der Weltgeborgenheit an Hermann Claudius und 
Hermann Hesse erinnernd; Herbert Strutz, stärker aus Sehnsucht 
dichtend, vergleichbar mit Marie Grenggs Gedanken an eine Flucht 
zum Grünen Herrgott, aber im stärkeren Erlebnis der Landschaft 
Ernst Wiechert näher; Erde und Himmel sind ihm die doppelte 
Heimat des Menschen. 

Die Prosa, besonders Gustav Renkers Kärntner Geschichts- und 
Heimatromane und aus Renkers eigenem Leben das Erlebnis der 
Berge, Gefahr dem Gefährdeten, Stärkung dem Starken, Maria 
Steurers erfolgreicher Roman um die letzte Hinrichtung in Gmünd 
im Liesertal (Eva Faschaunerin), Gerhart Ellerts (Gertrude Schmir- 
ger) historische Romane aus der Ferne von Raum und Zeit — die 
Prosa zeigt nochmals die Leistung dieser Landschaft in der Gegen- 
wart: Selbstanschauung und Gestaltung, Verstehen der Welt. 

Wo immer man das Buch aufschlägt und liest, fühlt man nicht 
Stückwerk, sondern Zusammenhang und Bekenntnis zu Heimat 
und Fremde, Bewahrung und Verständnis, und wenn man es zur 
Gänze liest, glaubt man daran, daß darin zwar die Absicht des 
Verfassers, aber auch der Geist dieser Landschaft erfaßt ist. 


WIEN KURT ADEL 
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